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Аннотация
1815 год. Леди Хелен Бейнс приехала в Брюссель накануне сражения при Ватерлоо, чтобы разыскать младшего брата Дэвида, ставшего графом после смерти их родителей. Но юнец хочет посмотреть на предстоящее великое сражение с Наполеоном. В сопровождении старого слуги Хелен обходит городские трактиры и наконец находит брата, который затевает ссору с местным жителем. Юношу спасает военный, в котором Хелен узнает Риса Лэндона, друга детства и свою любовь. Пять лет назад Хелен и Рис собирались бежать и пожениться, но отец Хелен, граф Ярфорд, узнав о планах дочери, запретил ей выходить за сына приходского священника. Он предложил Рису деньги на покупку офицерского чина, и Рис, посчитав, что Хелен предала его, навсегда покинул родные края, вступив в армию. Молодые люди расстались, но их чувства не остыли.




Гастон Дайан
Ее отважный капитан





Исторический роман (Центрполиграф) — 123








Глава 1


Брюссель (Бельгия). Июнь 1815 г.
Хриплый смех, громкие голоса, запахи хмеля и мужского пота окружили Хелен Бейнс, стоявшую на пороге очередной брюссельской таверны. Она решительно вошла; за ней по пятам следовал старый усталый слуга.
— Напрасные хлопоты, леди Хелен, — сказал слуга. — Мы никогда не найдем его.
— Уилсон, обещаю, больше мы сегодня никуда не пойдем. — Хелен прищурилась, оглядывая темный переполненный зал. — Если здесь его нет, вернемся в отель.
Они разыскивали ее младшего брата, единственного близкого человека, который у нее остался после того, как почти полгода назад умерли их родители. Дэвид, которому исполнилось восемнадцать, обманул ее. Он сказал, что поедет навестить школьного друга, а сам сбежал в Брюссель. Его письмо, посланное из «Отель де Фландре», она получила шесть дней назад. Легкомысленный мальчишка объяснял, что не хочет пропустить событие века — грядущее сражение с Наполеоном. Но Дэвид — не солдат. Он почти еще мальчик, и у него нет ни грана здравого смысла!
Хелен медленно пробиралась среди военных в алых, синих и черных мундирах и бельгийцев в штатском. Она старалась не обращать внимания на свист и крики, которыми ее провожали. Она высматривала тощего светловолосого юнца. Но вскоре поняла, что его трудно разглядеть при тусклом свете керосиновых ламп в толпе плотных и крупных мужчин.
Бедняга Уилсон! Старый слуга с трудом держался на ногах. Тем не менее, он упорно отказывался отпустить ее на поиски одну.
Общий шум перекрыл мужской смех. Хелен круто развернулась, и все мысли о брате выветрились у нее из головы. За столом, мимо которого она шла, сидел военный в алом мундире, с темно-каштановыми волосами, с решительным видом. Он отпил пива и слегка повернул голову. Хелен ахнула и поспешила отвернуться. Сердце у нее забилось чаще.
Не может быть, чтобы это был он!
А может, все-таки…
Она украдкой взглянула на него еще раз.
Конечно, он выглядел старше. И стал более мускулистым. Его широкая улыбка была до боли знакомой. Он ушел в армию сразу после… того, как узнал, что она передумала выходить за него замуж.
Хелен вспомнила свою тогдашнюю боль: отец сообщил ей, что все решено. Ему ее отец сказал, что Хелен не хочет бежать с ним, а он может поступить в армию и получить чин лейтенанта. Она попятилась, а услышав сердитый возглас и скрежет стульев, увидела брата. Дэвид стоял нос к носу с мужчиной вдвое крупнее себя. Он взмахнул пивной кружкой.
— Наполеон будет разбит! — воскликнул юнец. — Он и вполовину не такой хороший полководец, как Веллингтон!
Его противник пожал плечами:
— Napoléon pourrait gagner. Wellington ne Га jamais affronté au combat[1].
— Наполеон не победит! — воскликнул Дэвид и плеснул мужчине в лицо пивом.
В зале стало тихо. Военные привстали с мест.
Глаза противника Дэвида сверкнули гневом.
— Нет! — кинулась было Хелен.
Неожиданно он подошел к Дэвиду и сжал ему плечо.
Рис Лэндон. Человек, за которого она едва не вышла замуж. Она так и не узнала, в каком полку он служит, потому что никто не говорил с ней о нем. Она знала, что он жив, потому что просматривала списки раненых и убитых во всех сражениях, и вздыхала с облегчением, не найдя там его имени. Она понимала, что Рис вполне может оказаться в Брюсселе потому, что туда перед решающим сражением отправили многих британцев, но каковы были шансы его встретить? Хелен собиралась всего лишь найти брата и сразу вернуться в Англию.
— Извинись перед этим человеком, мальчик, — произнес Рис своим бархатным голосом, который она так хорошо помнила, только теперь он стал ниже, — прежде чем он изобьет тебя до полусмерти. — Пусть только попробует! — вскричал Дэвид.
Рис рассмеялся:
— Он тебя убьет, — и тряхнул Дэвида. — Извинись! Ты перешел все границы.
Дэвид склонил голову и робко произнес:
— Мои извинения, сэр.
— Скажи по-французски! — потребовал Рис.
С конца XVIII века, когда Французская республика аннексировала Бельгию, французский считался там основным языком.
Дэвид повиновался:
— Je regrette beaucoup, monsieur.
Его противник кивнул и сел на место.
Появилась служанка с полотенцем, — противник Дэвида вытер лицо. Затем служанка неодобрительно повернулась к молодому вояке.
— Принесите мне еще… — И робко добавил: — Пожалуйста.
Дэвиду нельзя больше пить!
Юнец развернулся и вгляделся в лицо того, кто его держал.
— Рис?!
Тот выпустил его и сдвинул брови. Это выражение было ей так знакомо, что в сердце будто вонзился нож.
— Я тебя знаю?
— Я Дэвид! — ответил ее брат. — Дэвид Бейнс! Сын графа Ярфорда.
Нет. Теперь сам Дэвид — граф Ярфорд. После смерти отца Дэвид унаследовал титул. Он просто слишком молод и незрел, чтобы понять и принять всю ответственность своего нового положения.
Лицо Риса изменилось. Однако ошеломленное выражение быстро сменилось равнодушной маской. — Дэвид Бейнс? Какого дьявола ты здесь делаешь?
Служанка принесла Дэвиду еще кружку пива.
— Приехал посмотреть на сражение, конечно! — Дэвид широко улыбнулся Рису. — Такое нельзя пропускать!
— Леди Хелен! — Уилсон постучал ее по плечу и показал на Дэвида: — Вот он. Вот ваш брат.
Он говорил достаточно громко, чтобы его услышали и Рис, и Дэвид. Оба повернулись к ней. Рис посуровел.
Дэвид расплылся в пьяной улыбке:
— Хелен!
— Дэвид, пойдем со мной, — велела она.
Дэвид покачал головой:
— Еще рано! — Он отпил большой глоток из кружки и вдруг стал заваливаться.
Рис подхватил его.
— Дэвид! — встревоженно воскликнула Хелен.
— Перебрал, — заметил один из военных. — Он тут уже давно.
— Что же нам делать? — Уилсон почесал лоб.
Хелен поймала на себе взгляд Риса, но поспешно отвела глаза.
— Отнесем его в отель, — сказала она. — Как-нибудь.
— Я его отнесу, — устало вздохнул Рис и закинул Дэвида себе на плечо.
— Спасибо, — прошептала она.
Он нахмурился и взял со своего стола кивер. Его спутник, тоже военный, встал и тронул его за плечо:
— Тебе помочь?
— Не надо, — ответил Рис. — Справлюсь.
Он направился к двери, по-прежнему никак не показывая, что узнал Хелен. Она поспешила за ним.
Его спутник бросил на нее любопытный взгляд. Рис вынес Дэвида на улицу, будто тот был легче перышка.
— Куда его нести? — спросил он, не глядя на Хелен.
— «Отель де Фландре», — ответила она.
К ним подошел Уилсон.
— Могу я помочь вам, Рис?
— Уилсон! Давно не виделись.
Слуга едва заметно улыбнулся и покачнулся. Рис заметил:
— Мне не нужна ваша помощь. А у вас усталый вид.
— Да, — согласился Уилсон, — я немного устал. Хелен прикусила губу. Она понимала, что переутомила старика. И ведь уговаривала его остаться в отеле, но Уилсон был непреклонен: он пойдет с ней. Уилсон, всегда преданный и заботливый, помнил, как они с Рисом играли в детстве.
Он был свидетелем, как росла их дружба. И так и не высказал своего мнения по поводу того, что они с Рисом расстались.
По извилистым улочкам они поднялись на холм, на котором стоял «Отель де Фландре». Дэвид, по-прежнему висящий на плече Риса, время от времени что-то бормотал. Ее изумляло, как Рису удавалось без труда тащить его. Когда они подошли к отелю, Уилсон распахнул перед Рисом дверь.
— Какой номер? — спросил Рис.
Хелен уже узнала у портье, в каком номере остановился ее брат. Им предстояло подняться по лестнице. На втором пролете Уилсон споткнулся, и Хелен, обернувшись, подала ему руку.
— Уилсон, ступайте к себе, — с озабоченным видом проговорила она. — Отдохните после путешествия. Мы с Дэвидом прекрасно справимся без вас.
Старик возражал, но она настаивала. В конце концов, Уилсон кивнул и стал медленно подниматься на верхний этаж, где находились комнаты для слуг.
Рис остановился, но на Хелен упорно не смотрел. — Ты тоже иди к себе, — сказал он. — О Дэвиде я позабочусь.
Ей показалось, ему не терпится избавиться от нее. — Вначале мне нужно убедиться, что мой брат устроен.
— Что ж, ладно. — Он снова стал подниматься.
Когда они добрались до нужного номера, Рис снял Дэвида с плеча.
— Поищи ключ у него в карманах.
Хелен пришлось встать рядом с Рисом так близко, что она почувствовала идущее от него тепло и его уникальный аромат. И она снова вернулась в то время, когда они были счастливы. Глаза защипало от слез.
Хелен нашла ключ и отперла дверь. Рис внес Дэвида в комнату. Сердце Хелен готово было выскочить из груди, настолько он казался равнодушным.
В номере было темно, лишь в камине дотлевали последние угольки.
Рис положил Дэвида на кровать. Стащил с него сапоги. Дэвид застонал и пробормотал:
— Хочу спать!
— С ним все будет в порядке? — спросила Хелен.
— Утром он пожалуется на страшную головную боль.
Ей очень не хотелось расспрашивать Риса, ведь он предпочитал не иметь с ней дела. Но ей еще ни разу не доводилось ухаживать за пьяными.
— Мне побыть с ним?
Он презрительно хмыкнул:
— Вряд ли он скажет тебе «спасибо».
Дэвид снова что-то пробормотал и свернулся калачиком, как в раннем детстве.
Рис развернулся к двери. Он по-прежнему избегал смотреть на нее.
— Хочешь — оставайся, хочешь — уходи. Мне все равно.
— Я уйду. — Она поспешно вышла за ним и закрыла за собой дверь. — Спасибо, Рис, — поблагодарила она, когда они очутились в коридоре.
Наконец он взглянул ей в глаза, но его красивое лицо было холодным.
— Ты тоже приехала посмотреть на сражение? — Казалось, его серые глаза, мерцавшие при тусклом свете, излучают презрение.
Она храбро встретила его взгляд, хотя это причинило ей боль.
— Я приехала сюда, чтобы забрать Дэвида домой. Его желание поглазеть на сражение — большая глупость.
— Я провожу тебя до твоего номера.
Когда подошли к ее двери, Хелен посмотрела на него.
— Спокойной ночи, Рис, — прошептала она и вошла к себе…
Идя от ее номера, Рис никак не мог выгнать мысли о ней из головы. Хелен Бейнс. Его Хелен.
Он видел ее лишь при тусклом свете ламп, но она показалась ему еще красивее, чем пять лет назад. Ее лицо было гладким и светлым, как дорогой фарфор, но как-то осунулось. Губы оставались полными и чувственными — их так и хотелось поцеловать. Из прически выбивалась прядь волос цвета красного дерева. Однако глаза, ярко-голубые, по-прежнему обладали властью поймать его в ловушку. Ему очень хотелось посмотреть на нее в упор, но он не смел.
Как она оказалась в одном и том же городе, в одном и том же отеле и даже — подумать только! — в том же коридоре, где находился его номер?! За пять лет он ничего не слышал о ней. Пять лет прошло с тех пор, как она разбила ему сердце, нарушив обещание выйти за него замуж. Его родные не писали ему ни о ней, ни о ее родителях. Конечно, он и не спрашивал. Он ничего не знал о ней с того дня, как ее отец пришел к нему и передал ужасное известие.
Рис думал, Хелен давно вышла замуж за титулованную особу, как желал ее отец, за человека, обладавшего большим престижем и деньгами, чем скромный сын приходского священника. Но если она замужем, где ее муж? Муж вряд ли позволил бы ей заходить в обычную таверну в обществе одного лишь слуги. Более того, вряд ли муж отпустил бы ее в Брюссель в такое неспокойное время.
Ему-то какое дело?! Он ведь давно забыл ее… Или нет?
Он горевал, что лишился ее. И радовался, потому что вследствие ее отказа получил офицерский чин. В конце концов, армейская жизнь ему вполне подошла, в армии он получил возможность отличиться. Он гордился, что служит своей родине, и служит хорошо. Теперь, после того, как Наполеон сбежал с острова Эльба и снова провозгласил себя императором, им снова предстояло большое дело. Ни к чему отвлекаться на леди Хелен Бейнс.
Рис подошел к комнатам, которые делил со своим другом Грантом. Они одновременно поступили в 44-й Восточно-Эссекский пехотный полк и вместе сражались в Испании. Они стали ближе, чем братья. Обоих повысили, произвели в капитаны. Оба узнали, что значит вести солдат в бой. И что значит терять людей под огнем противника. Конечно, оба понимали, с чем им предстоит иметь дело. Едва Наполеон ступил на французскую землю, то быстро собрал армию. Однажды он уже завоевал Европу. Неужели история повторится?
Грант сидел в их маленькой гостиной со стаканом бренди.
— Тебе налить?
— Да. — Рис расстегнул мундир и сел в кресло рядом с другом.
Отпил глоток. Знакомый вкус и тепло в груди были приятными, и все же ему по-прежнему было не по себе.
— Может, объяснишь, что произошло? — спросил Грант.
Рис стал свидетелем страданий Гранта в Испании, когда его предала любимая женщина. Рис знал такую же душевную боль, хотя никогда не рассказывал Гранту о своем романе с Хелен. И сейчас не собирался говорить о ней.
— Встретил земляков, — только и сказал он.
— В самом деле? — Грант состроил удивленную мину.
Они пили молча. Рис знал, что может положиться на тактичность друга. Что бы Грант ни думал, он не станет выпытывать больше того, что сам Рис захочет рассказать. И все же Рис чувствовал, что друга мучают вопросы. Кто та женщина? И кем она была для Риса?
Когда-то Хелен была для него всем. Они вместе выросли: она — дочь местного графа, он — сын приходского священника. Они были лучшими друзьями: гуляли в лесу, купались в речке, играли в доблестных рыцарей. Потом Риса послали в Кембридж, и они на некоторое время расстались. Вернувшись, Рис понял, что Хелен превратилась в красивую девушку, в которую безнадежно влюбился. Ему казалось, без нее он не сможет дышать, без нее он неполон; не будь ее рядом, у него не было бы цели в жизни. Каким же он тогда был неприкаянным! Слишком беспокойным, чтобы изучать право, слишком непочтительным, чтобы думать о священном сане… и слишком бедным для всего остального. Когда настало время возвращаться в Кембридж, ему настолько не хотелось разлучаться, что они с Хелен решили бежать, тайно пожениться и быть всегда вместе.
Судя по всему, она быстро одумалась. К Рису пришел ее отец. Дочь графа не может стать женой сына приходского священника. В виде утешения граф Ярфорд предложил Рису офицерский чин в армии. От такого предложения Рис отказаться не мог. В конце концов, армия его сформировала.
Рис допил бренди и, откинувшись на спинку кресла, закрыл глаза. Перед его мысленным взором сразу предстала Хелен — такая, какой была в те беззаботные дни. Юная, веселая…
Он открыл глаза и увидел, что Грант смотрит на него в упор.
— Значит, просто земляки? — уточнил Грант.
— Век бы их не видеть, — ответил Рис, сразу сообразив, насколько фальшиво звучат его слова.
Достаточно одного беглого взгляда, чтобы понять, как он тосковал по ней все это время.
Что ж, один раз ему уже удалось избавиться от мысли о ней, скорее всего, получится снова.
— Пойду спать. — Он встал.
По крайней мере, если Хелен приехала, только чтобы забрать брата, в Брюсселе она не задержится.
Может, больше он ее не увидит.




Глава 2


Рис проснулся рано и поскакал туда, где были расквартированы его солдаты. Утренний воздух был бодрящим и свежим; аромат пшеничных полей напоминал ему о родине. А родина напоминала о Хелен.
После того как Хелен и ее отец изгнали его, Рис думал, что больше никогда в жизни ее не увидит. Он убеждал себя: скорее всего, она вышла замуж и уехала из Нортгемптоншира. Неужели она не сделала ни того ни другого? И почему он задается такими вопросами?
Когда он добрался до своей роты, оказалось, проблем с людьми достаточно, и он выбросил мысли о Хелен из головы.
Почти.
На обратном пути в Брюссель он в который раз напомнил себе, что ему было лучше без нее, что он построил жизнь, которая ему прекрасно подходит: сражения, войны… Его рота в полку была небольшой — всего пятьдесят человек вместе с лейтенантами. Однако в его задачу входило сохранить им всем жизнь и разбить Наполеона раз и навсегда. Рис считал, что вполне способен решить эту задачу, — значит, способны и его солдаты.
Он отвел лошадь в конюшню и вернулся в отель. Зашел к себе. Гранта не было. Может, тоже ускакал по делам, а может, отправился завтракать в ресторан при отеле. Рис умылся и спустился в ресторан.
И тут же увидел женщину, которую всеми силами стремился избегать — и не мог выкинуть из головы.
Хелен сидела за столиком с братом, который посмотрел на него и расплылся в улыбке. Сделать вид, что он их не заметил, было невозможно. Рис сделал к ним шаг.
Дэвид вскочил с места:
— Рис! Это в самом деле ты! Я думал, ты мне приснился. — Он повел рукой: — Садись с нами!
Рис огляделся, надеясь увидеть в зале Гранта и получить предлог отказаться от приглашения, но друга не было видно. Хелен явно тоже не радовалась возможности сидеть с ним за одним столом, тут их настроение совпало. Он сел напротив ее брата, чтобы не испытывать искушения смотреть на нее.
— Вижу, ты уже пришел в себя, — обратился он к Дэвиду.
Хелен он лишь сухо кивнул. Та с каменным лицом отвернулась.
Дэвид прижал пальцы к виску:
— Голова раскалывается! — Он снова широко улыбнулся. — Подумать только, встретить тебя — и где, в Брюсселе! А ведь скоро сражение, да? Я слышал, ты стал офицером. Жаль, я не могу так поступить.
Может, он и не жалел бы, если бы ему хоть раз пришлось видеть настоящую битву. Риса возмущали толпы британцев в Брюсселе, которые приехали поглазеть на кровопролитие, словно римляне в Колизее. — Тебе лучше вернуться в Англию, — сказал Рис.
Дэвид поморщился и покосился на Хелен:
— Вот и Хелен твердит то же самое.
— Она права. — Рис посмотрел на нее, и их взгляды ненадолго встретились.
К Рису подошел официант.
— Что вам принести, капитан? — спросил он по-французски.
— Кофе.
Дэвид продолжал болтать о схватке с Наполеоном:
— Не понимаю, почему Хелен против. Ведь мы станем свидетелями истории! Увидим сражение между двумя величайшими полководцами нашего времени, а может, величайшими полководцами всех времен!
— Сражение — дело грязное, — повернулся Рис к Дэвиду. — Совсем не то, что смотреть боксерский поединок, скачки или даже петушиные бои. Пушечные ядра и ружейные пули не различают, кто перед ними — солдат или просто зевака. И то, чему ты станешь свидетелем, уже никогда не сможешь забыть.
Дэвид взволнованно распахнул глаза:
— А ты видел много сражений?
— Достаточно. — Рис не собирался рассказывать мальчишке, что ему довелось пережить.
— Как бы мне хотелось во всем участвовать… — мечтательно протянул Дэвид.
— Твой долг — быть дома, — настойчиво ответила Хелен.
Долг же Риса заключается в том, чтобы устоять, когда его обстреливают из пушек и ружей.
— Я понимаю, что не могу участвовать в сражении, — вздохнул Дэвид. — Но для меня это так важно! Я не могу его пропустить.
Хелен понизила голос и решительно сказала:
— Я проделала большой путь, чтобы вернуть тебя домой, и ты непременно поедешь со мной в Англию. — Не командуй! — вскричал Дэвид, словно капризный ребенок. — Я не стану тебя слушаться! Оставь меня в покое! — Он вскочил и выбежал из зала.
Неожиданно Рис остался наедине с Хелен. Теперь уже невозможно не обращать на нее внимания. Более того, он очень остро ощущал ее близость. Ее аромат. Ее осанку. Ее эмоции. Ему показалось, она стиснула зубы. Он почувствовал ее гнев и беспокойство.
— Глупый мальчишка!
Рис понял, что должен отвлечься от нее.
— Сколько ему сейчас? — спросил он.
— Недавно исполнилось восемнадцать.
Примерно в том же возрасте сам Рис понял, что влюблен в нее.
— Глупый брат глупой сестры, которая ходит по тавернам, куда леди заходить небезопасно?
Ее глаза сверкнули.
— Что еще мне оставалось делать? Я беспокоилась, что он впутается в неприятности. И ведь я оказалась права!
Верно. Дэвида избили бы до полусмерти, если бы не вмешался Рис.
— Ты и сама рисковала.
— Со мной был Уилсон.
— Уилсон, — хмыкнул Рис. — Бедный старик так устал, что едва держался на ногах. Ему нужно лежать в постели, а не таскаться по тавернам.
— И я ему это говорила. — Хелен смерила Риса гневным взглядом. — Он отказался отпускать меня одну!
Рис прекрасно понимал, что может случиться с женщиной, которая рискнет ночью гулять по здешним улицам в одиночку.
— Хорошо, что хоть кому-то хватает здравого смысла.
Она отвернулась и, взяв кусок хлеба, принялась отщипывать крошечные кусочки. Он сразу вспомнил, — это признак того, что ее раздирают обида и гнев. Надо сменить тему.
— Как себя чувствует Уилсон?
— Не знаю. Я велела ему как следует выспаться. Оставила записку, что утром мы в его услугах не нуждаемся.
По крайней мере, она проявила хоть какую-то заботу о старике.
Хелен посмотрела на него в упор, и ее взгляд подействовал на него, как удар в солнечное сплетение.
— Рис, не считай себя обязанным сидеть со мной за столом. Дэвид, конечно, не оставил тебе выбора, но я не стану тебя задерживать.
Она хочет, чтобы он ушел?! В таком случае он останется!
— Ты кого-то ждешь?
— Нет. Кого мне ждать? — озадаченно спросила она.
С таким же успехом он мог бы прямо спросить, приехал ли с ней муж.
— Например, мужа. Разве он не с тобой?
Ее глаза сверкнули.
— Я не замужем!
— В самом деле? — язвительно спросил он. — А я-то думал, ты вышла за герцога или, по крайней мере, за маркиза. Разве не в том заключался план?
Она посмотрела на него:
— А ты женат?
— Разве что на армии, — усмехнулся Рис. — В таком случае кто же приехал с тобой? Отец? Голос у нее стал тише.
— Отец умер. Мама тоже.
— Я не знал. — Рис отвернулся.
Он не знал о смерти ее отца и матери. Его родители скрыли это от него. Ему захотелось спросить, отчего они умерли, но сдержался.
— С их смерти не прошло и полугода.
— Прими мои соболезнования.
Он ненавидел ее отца, хотя граф заплатил за офицерскую лицензию Риса и снабдил его достаточной суммой на покупку всего необходимого. Впрочем, он поступил так вовсе не по доброте сердечной.
Хелен по-прежнему щипала хлеб. Рис пил кофе. Молчание между ними затянулось. Слишком многое оставалось невысказанным. И Рис определенно не собирался ни о чем говорить.
Хелен положила хлеб на тарелку.
— Пойду взгляну, как там Уилсон.
Рис посмотрел ей вслед. Его мучили многочисленные вопросы. Например, почему она не замужем?
Идя к лестнице, Хелен думала, как больно сидеть с ним рядом и чувствовать его враждебность! И все же понадобилась вся сила воли, чтобы найти удобный предлог уйти от него. Правда, она в самом деле волновалась за Уилсона. Хотя велела старику выспаться, не похоже на него так долго оставаться в постели. Скоро одиннадцать… Для Уилсона и подъем в восемь утра считался поздним.
Номер Уилсона находился под самой крышей. Хелен долго шла по длинному, узкому коридору, не застеленному ковром и со скудным освещением. Подойдя, постучала в дверь.
— Кто? — услышала она ворчливый голос Уилсона.
— Леди Хелен, — ответила она. — Пришла вас проведать.
Девушка услышала, как он шаркает к двери. Слуга чуть приоткрыл ее.
— Леди Хелен… — Уилсон попытался поклониться, но схватился за дверную ручку, видимо, он с трудом держался на ногах.
Сквозь узкую щель она увидела, что старик в ночной рубашке и ночном колпаке. Даже при тусклом свете она заметила, как посерело его лицо. Дело не просто в усталости.
— Уилсон, вам плохо? — озабоченно спросила Хелен.
Он открыл было рот, но, пошатнувшись, качнулся назад. Девушка распахнула дверь и, быстро войдя, успела его поддержать.
— Вам в самом деле плохо.
— Немного, — буркнул он.
— Ложитесь в постель. — Она подвела его к узкой постели в углу маленькой комнатки.
— Устал, миледи, только и всего. — Он лег.
Она укрыла его одеялом. Пощупала лоб.
— Да вы весь горите!
Он облизнул потрескавшиеся губы и попробовал сглотнуть.
Хелен огляделась и увидела только кувшин для умывания. Питьевой воды не было.
— Вы что-нибудь ели?
Признаков того, что он ел, не было — ни тарелок, ни стаканов. Накануне, перед тем как отправиться на поиски Дэвида, они лишь наскоро перекусили. Хелен намочила полотенце водой из кувшина и положила ему на лоб. Сколько она себя помнила, Уилсон ни разу не болел. В детстве он был одним из ее незыблемых столпов. Если она попадала в неприятности, вернее, если они с Рисом попадали в неприятности, Уилсон всегда приходил на помощь.
Хелен встревожилась:
— Сейчас вернусь!
Она выбежала из комнаты, спустилась и внизу увидела Риса, который собирался подняться к себе.
Он схватил ее за плечо.
— Что случилось? — хрипло спросил он.
Она только отмахнулась.
— Где портье? — На посту его не было.
— Что случилось?! — настаивал Рис, не отпуская ее.
Ей следовало злиться на его назойливость, но она была слишком встревожена из-за Уилсона.
— У Уилсона жар. Ему нужен врач.
— Жди меня здесь! — велел Рис.
Но она последовала за ним назад в ресторан, где он подозвал официанта и стал что-то ему говорить на французском.
Тот кивнул и убежал.
Рис повернулся к Хелен:
— Он приведет врача. Где Уилсон? Я о нем позабочусь.
— Ему нужно попить. — Она огляделась в поисках еще одного официанта.
Но Рис снова взял инициативу на себя и велел подошедшему официанту приготовить пиво, хлеб, чай и какой-нибудь бульон.
Когда слуга вернулся с подносом, Рис взял его:
— Je vais le porter.[2]
— Oui, Capitaine, — поклонился слуга.
Хелен потянулась к подносу:
— Рис, я сама отнесу.
Он был таким бесцеремонным, таким не похожим на того Риса, которого она знала!
Не выпуская поднос, он решительно возразил:
— Я сам отнесу.
Хелен слишком волновалась за Уилсона и потому не стала спорить. Она первой поднялась наверх и прошла по длинному коридору в номер Уилсона. Постучав, открыла дверь.
— Уилсон, это снова я, леди Хелен, — сказала она.
Старик попытался приподняться.
Рис поставил поднос на столик и сел на край кровати.
— Уилсон, я тоже здесь, — заботливо проговорил он, сразу становясь похожим на прежнего Риса. — Рис Лэндон. Помните меня?
— Рис, мой мальчик. Ты вернулся. — Старик попытался улыбнуться. — Вернулся к миледи.
Уилсон, видимо, бредил. Да, Рис действительно вернулся, но не к ней.
Хелен тоже подошла к кровати.
— Мы послали за врачом. Но вы должны что-нибудь попить. — Она посмотрела на Риса: — Ты не поможешь ему сесть?
— Леди Хелен, не нужно беспокоиться из-за меня, — возразил Уилсон.
Рис усадил Уилсона с мягкостью, напомнившей Хелен о прежнем мальчике, который спасал и выхаживал раненых птиц и кроликов, а однажды даже ежа, которого они назвали Генри. Хелен помогала Рису собирать жуков и ягоды, чтобы кормить его… Но теперь Рис стал другим. Он способен подчинить целую таверну, полную пьяных солдат, и такой сильный, что без труда тащил Дэвида по брюссельским улицам, а потом по лестнице в отеле. Однажды, еще в детстве, ей пришлось столкнуться с таким Рисом — сильным и смелым. Увидев, как деревенские мальчишки толкают ее и дергают за косички, Рис заступился за нее и победил их всех, хотя их было трое против одного. После того случая он научил ее драться, как мальчишка, — на тот случай, если его не будет рядом и он не сможет прийти ей на помощь.
Хелен поправила подушку и подсунула под спину Уилсона запасное одеяло, чтобы ему было удобнее сидеть. Рис поставил единственный деревянный стул в номере рядом с кроватью и жестом велел Хелен сесть.
— Уилсон, выпейте немного бульона. — Она зачерпнула ложку и поднесла к его рту.
Старик проглотил бульон с довольным видом. Она заставила его съесть всю чашку и выпить несколько глотков пива. После еды старик задремал. Хелен положила ладонь на лоб Уилсону и покосилась на Риса:
— Он по-прежнему очень горячий.
— Он очень состарился за пять лет, а я помню его сильным, как дуб.
— Он почти всегда распекал нас. — Сердце заныло от тоски.
У нее в самом деле было идиллическое детство. И только после того, как Рис оставил ее, жизнь стала унылой.
Рис решил, что она замужем, но как могла она выйти за другого? Правда, ее отец финансировал пару лондонских сезонов, но молодые — и не очень — мужчины, которых с ней знакомили, не могли сравниться с Рисом. Она отказывала всем поклонникам. Отец пришел в ярость. Он угрожал отречься от нее и выкинуть ее на улицу, но Хелен понимала: отец боится осуждения света. И отец стал вкладывать все надежды и силы в Дэвида: он внушал мальчику, что в один прекрасный день тот станет графом.
Пока же Дэвид не выказывал никаких признаков, что готов повзрослеть. Ей нужно помочь брату принять свою роль. В противном случае пострадают их имение, работники и деревня.
Хелен покосилась на Риса. Тот озабоченно смотрел на Уилсона.
— Ты можешь несколько минут посидеть с ним? Не хотелось бы, чтобы он был один, если придет врач. Мне надо сообщить Дэвиду, что Уилсон заболел.
— Я побуду с ним.
Хелен спустилась к номеру Дэвида. Постучала.
— Кто там? — послышался его голос из-за закрытой двери.
— Хелен. — Она боялась, что брат ей не откроет.
Но Дэвид открыл, и она вошла. В комнате было гораздо больше беспорядка, чем накануне. Она не стала упрекать брата за это.
— Я пришла сказать, что Уилсону очень плохо. — Она сообщила, где номер Уилсона. — Я посижу с ним хотя бы до тех пор, пока его не осмотрит врач.
За ним уже послали.
— Значит, ты не собираешься заставлять меня возвращаться в Англию сегодня? — буркнул Дэвид.
Хелен удивилась: неужели он настолько черствый?
Она ответила довольно резко:
— Нет, сегодня мы никуда не поедем. Уилсон должен выздороветь перед тем, как мы отправимся домой.
Дэвид, надо отдать ему должное, смутился:
— Ну да, я грубо выразился… Чем я могу помочь?
— Ничем. — Хелен собиралась добавить, что ей помогает Рис, но вряд ли тот задержится надолго.
— Тогда я погуляю, если ты не против, — снова капризно проговорил брат.
— Надеюсь встретиться с тобой за ужином.
— За ужином, — повторил он. — Ладно, если надо… Она снова оглядела комнату, а потом посмотрела брату в лицо.
— Не забудь. Приходи к ужину.
Она поторопилась подняться к Уилсону, чтобы не задерживать Риса, ведь у него наверняка дела…
— Я вернулась.
— Вижу. — Он встал.
Хелен подошла к кровати. Очутившись рядом с Рисом, поразилась его высокому росту. Она так часто вспоминала его мальчиком, всего на два года старше и ненамного выше себя!
— Как он? — спросила Хелен, хотя слышала, что Уилсон дышит с трудом.
— Так же. — Голос Риса немного смягчился.
— Теперь я могу с ним посидеть, — заверила она Риса. — Ты можешь идти.
Вместо ответа, он посмотрел на нее в упор. Она не отвела взгляда.
— Я очень благодарна тебе за помощь — и вчера, и сегодня, но больше я ни о чем тебя не попрошу.
— Я побуду еще ради Уилсона. Он всегда был очень добр ко мне. Если я уйду, а тебе срочно понадобится помощь… Надо хотя бы дождаться врача.
Он прав. Пока Уилсона нельзя оставлять одного, лучше, если они оба побудут с ним.
Когда-то находиться вместе для них было так же естественно, как дышать. Теперь же атмосфера в комнате была напряженной. Сердце у Хелен билось чаще. Ее нервы были туго натянуты, как струны на арфе.




Глава 3


Дэвид шагал по брюссельскому парку, не обращая внимания ни на ухоженные газоны, ни на пышные деревья, ни на статуи, мимо которых проходил. Он злился. Как Хелен посмела приехать забрать его домой, будто он какой-то непокорный школяр, бросивший учебу. Ему уже восемнадцать! Он мужчина!
Или почти мужчина.
Будь он всего на несколько лет старше, никто не помешал бы ему купить лицензию офицерского чина. Сначала ему указывал отец, теперь — Хелен. И все потому, что он — наследник. Неужели они не понимают, что нет никакой радости управлять имением или часами слушать нудные речи в палате лордов? Он хотел делать что-то по-настоящему важное! Как его одноклассник Уильям Леннокс. Уильяму разрешили пойти в армию. Он стал корнетом Королевской конной гвардии, а в Париже был даже прикомандирован к штабу Веллингтона. Ну не прекрасно ли?! Недавно Уильям стал адъютантом генерала Мейтленда, а ведь он ровесник Дэвида!
Конечно, Уильям — младший сын, и воспользовался тем, что его отец, герцог Ричмонд — близкий друг Веллингтона.
Герцог и герцогиня Ричмонд перевезли семью в Брюссель в начале года, и Дэвид написал другу, как только приехал сюда. Уильям пригласил его в гости. Уильям наверняка знает последние новости о герцоге Веллингтоне. По крайней мере, Дэвид окажется ближе к важным событиям, которые скоро произойдут. К битве между Наполеоном и Веллингтоном!
Дэвид шел по улицам Брюсселя. Казалось, военные повсюду. Одни — в алых мундирах, другие — в синих или черных. Как несправедливо, что он в гражданском, одет как джентльмен! Дойдя до нужного дома на улице Бланшиссери, Дэвид позвонил. Ему открыл дворецкий и сопроводил его в гостиную. Через несколько минут в комнату вошел Уильям Леннокс. На глазу у него была повязка.
— Боже правый, Уильям! — вскричал Дэвид. — Что с тобой случилось?!
Неужели его ранили в бою? Неужели он принимал участие в настоящем сражении? Насколько было известно Дэвиду, Уильям купил свою лицензию после заключения мира, но разве не славно получить ранение, сражаясь за родину?
Уильям подошел к нему.
— Несчастный случай — упал с лошади. По-моему, пустяк, а генерал Мейтленд из-за этого не пожелал видеть меня в своем штабе.
Какой ужас!
— Ты уже не его адъютант?
— Нет, и отец отказывается говорить насчет меня с Веллингтоном. Уверяет, его светлость с презрением отнесется к подобному вмешательству.
— Но ведь скоро состоится решающее сражение! И тогда ты, несомненно, понадобишься! Тогда нужен каждый!
Уильям нахмурился:
— Надеюсь, Бонапарт подождет, пока заживет мой глаз. Если мне не дадут исполнить свой долг, будет просто чудовищно! — Он хлопнул Дэвида по плечу: — Но как же я рад видеть тебя здесь, в Брюсселе! Какой приятный сюрприз!
Дэвид расплылся в улыбке:
— По-моему, сейчас каждый мечтает оказаться здесь! Я ни за что не очутился бы в любом другом месте. — Он умолчал, что за ним приехала сестра, решив рассказать о ней как-нибудь потом. — Мне тоже не терпится увидеть великую битву Наполеона и Веллингтона. Решил стать по крайней мере свидетелем.
— Значит, ты понимаешь мои чувства. Победить Наполеона! Такого случая больше в жизни не представится! — Уильям жестом велел Дэвиду садиться. — До чего же я рад, что ты здесь! Мне приходится возиться с сестрами и младшими братьями. Я думал, скоро сойду с ума. Ты — как раз тот спутник, который мне нужен! — Уильям вздохнул. — Приказать принести чаю?
Дэвид заговорщически улыбнулся:
— Знаешь, чего мне сейчас хочется? Давай уйдем отсюда. В здешних тавернах подают лучшее пиво и картофель фри. Здесь, в Брюсселе, мы наверняка сумеем развлечься.
Уильям рассмеялся:
— Теперь ясно, почему я так рад тебя видеть.
Хелен и Рис провели в комнате больного два мучительных часа; друг с другом они почти не разговаривали. В голове у Хелен теснились вопросы. Ей хотелось узнать, как Рис жил последние пять лет. Об одном она не собиралась спрашивать: понимает ли он, почему она разорвала их помолвку. Но она ничего не говорила, а он не спрашивал больше того, что уже узнал.
В дверь постучали. Наконец пришел врач.
— Я доктор Карлье. — Врач, как и большинство бельгийцев, говорил по-французски.
Рис представил:
— Это леди Хелен Бейнс. — Он указал на нее. — Пациента зовут мистер Уилсон, он — ее слуга. Я капитан Лэндон. Друг семьи.
Хелен сделала вид, что не заметила язвительных ноток в слове «друг», и склонилась к слуге:
— Уилсон, к вам пришел врач.
— Ах, не надо врача! — простонал старик. — Не стоит из-за меня беспокоиться.
— Глупости! Вам нужен врач. Вы больны. — И обратилась к врачу по-французски: — Ему стало плохо еще вчера, а сегодня утром, когда я заглянула к нему, он весь горел.
Карлье отстранил ее от кровати.
— Сядьте, месье, — обратился он к Уилсону по-французски.
К удивлению Хелен, Уилсон понял, что от него требуется, и с трудом сел. Она и не знала, что он понимает по-французски.
Врач дотронулся до лба Уилсона, потом приложил ухо к его груди и нахмурился.
— Хрипы в легких. — Врач взял со столика пустой стакан и поднес к губам Уилсона. — Покашляйте и сплюньте в стакан.
Уилсон повиновался.
Врач осмотрел мокроту и поставил стакан на столик. Затем обратился к Хелен:
— У вашего слуги воспаление легких. — Он достал из саквояжа лист бумаги и карандаш, что-то написал и протянул ей листок: — Сходите в аптеку. Лекарство собьет ему жар. Его нужно принимать три раза в день.
— Его нужно заставлять больше пить? Что вы посоветуете? — Она привыкла получать от своих врачей более подробные рекомендации. — Бульон?
Ей показалось, вопросы вызвали у врача раздражение.
— Ему следует пить столько, сколько вы сумеете его заставить. Бульон, пиво… Чай, если вам, англичанам, он больше по душе. И он не должен покидать номер. Нельзя, чтобы эта английская лихорадка распространялась по Брюсселю.
Хелен выпрямилась.
— Я вовсе не намерена позволять ему…
Доктор Карлье перебил ее, повысив голос:
— Прежде чем он выздоровеет, ему может стать хуже… Если, конечно, он выздоровеет. Но выходить из комнаты он может лишь через два дня после того, как жар спадет.
— Кто-то должен за ним присматривать, — вмешался Рис. — Можно ли нанять сиделку?
Хелен круто развернулась:
— Я сама присмотрю за ним!
— Нет, Хелен, — возразил Рис. — Тебе нельзя.
Врач устало вздохнул:
— Мне все равно, кто будет за ним присматривать. Если вам нужна сиделка, ее найдут служащие отеля. — Он закрыл саквояж. — Если через два дня ему не полегчает, вызовите меня снова. А пока я должен идти, — и в ожидании оплаты замер.
Прежде чем Хелен успела открыть ридикюль, Рис протянул врачу несколько монет.
— Достаточно? — спросил он.
Доктор кивнул и, убрав деньги, направился к двери. Он явно надеялся, что больше не придется иметь дело с англичанами и английской лихорадкой.
Хелен наконец достала деньги из ридикюля.
— Возьми, Рис.
Он протестующе поднял руку:
— Не обижай. Мне по карману заплатить за осмотр Уилсона.
Хелен вспыхнула. Уилсон — ее слуга, значит, она за него и отвечает… Конечно, переубедить Риса невозможно. Она вскинула голову:
— Я сама позабочусь об Уилсоне, никакой сиделки не надо. Я не оставлю его на попечение чужого человека в чужой стране.
Кроме того, ей показалось, бельгийцы не слишком благосклонно относились к англичанам, которые внезапно наводнили их город.
Рис нахмурился:
— Ты умеешь ухаживать за больными?
— Я ухаживала за матерью и отцом.
— Конечно, при поддержке многочисленных слуг, — язвительно заметил он.
Нет, она старалась держать слуг подальше. Ей помогали Уилсон и экономка. Сначала мать, затем отец заболели лихорадкой. Хелен без устали обтирала их мокрыми полотенцами и поила с ложки бульоном. Сама тоже заразилась, но осталась жива, они — нет. — Здесь тебе придется заботиться об Уилсоне в одиночку, — прищурился Рис. — Как ты позовешь на помощь, если она понадобится?
В прошлом Хелен понадеялась бы на его помощь…
— Я справлюсь, — сказала она.
Хелен боялась, что Уилсон заболел по ее вине. Не нужно было брать старика с собой в Бельгию! Неодобрение Риса лишь усугубляло чувство вины. В глубине души ей хотелось, чтобы он помог ей. Какая глупость! Она прекрасно справится и сама. Она привыкла в одиночку справляться с трудностями.
Хелен чувствовала себя одинокой с тех пор, как пять лет назад Рис уехал из родных мест. Неужели еще тяжелее будет смотреть, как он снова уходит от нее?
Голос Риса смягчился.
— Найми сиделку, Хелен. Ты не справишься одна.
Неужели Хелен не понимает, что может заразиться лихорадкой? Сейчас не время болеть, ведь им с Дэвидом нужно как можно скорее уехать из Брюсселя!
Похоже, его примирительный тон не оказал на нее никакого влияния. Она скрестила руки на груди:
— Уверяю тебя, я справлюсь сама.
Рис протянул руку:
— Дай рецепт! Я схожу в аптеку и закажу лекарство. А по пути попрошу портье прислать сиделку.
Рис умел командовать и, не колеблясь, навязывал ей свою волю. Состояние Уилсона его тревожило. Старый слуга был дорог Рису.
В детстве его отец и мать, поглощенные приходскими делами, мальчика предоставили самому себе. Если им с Хелен требовалась помощь, Уилсон всегда оказывался рядом. Рис часто приходил к слуге и помогал ему в его делах. Он был благодарен ему, что тот научил его заботиться о себе, о своей одежде и своих вещах. Когда полк находился на марше, Рису помогал денщик, но в другое время он экономил на личном слуге.
Хелен протянула рецепт и села рядом с Уилсоном. — Не ссорьтесь, дети! Я все расскажу вашим отцам, — пробормотал Уилсон в бреду.
Состояние Уилсона внушало тревогу. Сколько раз в детстве Риса и Хелен старый слуга произносил эти слова! Например, когда они спорили, кто дальше бросит камень. Или кто выше залезет на дерево. Или кто поймает более крупную рыбу… Уилсон никогда не жаловался родителям на их проделки.
Рис подошел к кровати.
— Мы не будем ссориться, уверяю вас. А теперь поспите.
Они с Хелен взбили подушки и поправили одеяла, стараясь устроить больного поудобнее. Хелен очутилась так близко, что Рис уловил ее знакомый аромат: лаванда и лимон. И сразу перенесся в юность, к поцелуям, которыми они украдкой обменивались.
Секунду она смотрела ему в глаза, потом отвела взгляд.
— Попроси прислать сиделку, — тихо сказала она. — Прежде чем что-то решать, я хотя бы взгляну на нее.
— Хорошо. — Рис сделал шаг назад, хотя ему очень хотелось прижать ее к себе. — И позабочусь, чтобы скорее прислали лекарство.
— Спасибо, — еле слышно произнесла Хелен.
Стоя на пороге, Рис какое-то время наблюдал, как она снова поправляет больному одеяло. Взяв себя в руки, он вышел и спустился в вестибюль. Лучше всего держаться от нее подальше. Передать лекарство и прислать сиделку могут служащие отеля.
Портье нигде не было видно. Рис решил сходить в аптеку сам. Спросил прохожего, где аптека. Его направили на соседнюю улицу. Рис толкнул дверь и вошел. Его окутали ароматы лекарственных трав и специй. На стеллажах от пола до потолка стояли бесчисленные банки, надписанные синими чернилами. Он узнал такие слова, как «ртуть», «василек» и «полынь». За длинным деревянным прилавком стоял человек в белом фартуке. Аптекарь, решил Рис.
— Bonjour, monsieur.
Аптекарь кивнул в ответ и вопросительно поднял брови.
Рис достал из кармана рецепт и протянул через прилавок:
— S'il vous plait.
Аптекарь прочел рецепт, снял с полки несколько банок, что-то растер в ступке, смешал с жидкостью, налил получившуюся микстуру во флакон темного стекла и заткнул его пробкой.
— Две ложки три раза в день, — по-французски объяснил аптекарь и протянул Рису лекарство.
— Merci, monsieur, — поблагодарил Рис, протягивая деньги.
Когда он вернулся в отель, в вестибюле дежурил тот портье, которого он посылал за врачом.
— Капитан, как мистер Уилсон? — спросил он. — Врач помог?
— Да, благодарю вас, — ответил Рис. — Мистеру Уилсону нельзя покидать номер до выздоровления. Боюсь, ему нужен уход. Вы знаете подходящую женщину, которую можно нанять сиделкой?
Портье задумался:
— Я кого-нибудь пришлю.
— Попросите ее подняться в номер к больному. С ним буду я или леди Хелен.
Почему он сказал, что будет там? Он ведь уже достаточно сделал, разве нет?
Рис пошел было прочь, забыв, что собирался передать лекарство через персонал отеля, но портье окликнул его:
— Капитан! Совсем забыл… Утром мистеру Уилсону принесли письмо. Вы не могли бы отнести его?
Письмо?!
— Конечно, — ответил он.
Интересно, кто пишет Уилсону? Скорее, кто-нибудь из Ярфорд-Хаус, но почему не послать его на имя Хелен или Дэвида?
Портье отдал Рису письмо. На нем было написано «Уилсон», но не было указано от кого.
Рис удивленно посмотрел на портье:
— Письмо принесли с почтой?
— Нет, — ответил портье. — Его доставил мальчик.
Кто же мог писать Уилсону? Почерк показался Рису женским.
Он кивнул в знак благодарности и стал подниматься по лестнице. Когда Хелен открыла ему дверь, то изумленно распахнула глаза.
— Вот лекарство. — Он протянул ей флакон и передал рекомендации аптекаря.
— Сейчас же дам ему. — Она вернулась к кровати Уилсона и ласково разбудила его. Осторожно налила жидкость в ложку и поднесла к его губам. — Лекарство, Уилсон. Оно вам поможет.
Слуга послушно открыл рот, и она влила ему микстуру.
— Еще ложку, — ласково велела она.
После того как она закупорила флакон, Рис достал из кармана письмо.
— Уилсону передали письмо.
— Письмо? — удивилась Хелен.
Он протянул ей сложенный листок.
— Узнаешь почерк?
Она посмотрела на конверт и помотала головой. — У него есть знакомые в Брюсселе?
— Нет, — ответила Хелен и неуверенно добавила:
— По крайней мере, мне о них ничего не известно. Они переглянулись; они снова общались без слов, как часто делали когда-то. Оба не знали, что предпринять. Рис склонил голову в сторону Уилсона, и Хелен кивнула.
Она снова разбудила Уилсона.
— Уилсон, вам письмо.
— Кажется, от кого-то из Брюсселя, — добавил Рис.
— Луиза? — Старик даже присел на кровати. Таким оживленным они его давно не видели.
Рис и Хелен снова переглянулись. Она показала Уилсону письмо.
— Вскройте, — попросил он. — Прочтите!
Хелен взломала печать и прочла вслух по-французски:
«Дражайший Самюэль!
Вообрази мою радость, когда я узнала, что ты в Брюсселе. Ты можешь навестить меня. Приходи, как только сможешь. Жду с огромным нетерпением.
Твоя Луиза».
Уилсон встал и пошатнулся.
— Я должен идти к ней… К Луизе.
— Нет! — воскликнула Хелен.
Рис и Хелен бросились к нему и вместе уложили старика в постель. Уилсон вначале сопротивлялся, но быстро устал и откинулся на подушку.
— Вам нельзя вставать, — укорила его Хелен. — Вы тяжело больны.
— Я должен пойти к Луизе, — слабо проговорил Уилсон. — Должен ее увидеть!
— Не сегодня! — мягко возразила Хелен. — Сегодня отдыхайте.
Уилсон заснул или впал в забытье.
Рис отошел от кровати и поманил к себе Хелен:
— Кто такая Луиза? Ты ее знаешь?
Она помотала головой:
— Он никогда не говорил, что у него есть знакомые в Брюсселе. Да и вообще за пределами Ярфорда… — Она оглянулась на слугу, который беспокойно заворочался. — Похоже, она для него очень важна.
— Вот именно. — Рис понял, что ему придется принять участие в происходящем.
Он будто попал в паутину, и чем активнее пытался высвободиться, тем плотнее оплетали его нити. Он может просто уйти. Дела Хелен, Уилсона и Дэвида его не касаются. Он должен заниматься своей ротой и готовить солдат к бою. Ожидание тяжело сказывалось не только на нем, но и на солдатах. Как-то развлекаясь, солдаты Риса то и дело попадали в неприятности, но даже разбор их проступков не занимал все его свободное время. И пока Рис вполне может себе позволить позаботиться об Уилсоне.
Просто нельзя позволять старым воспоминаниям отвлекать его — воспоминаниям о том, что когда-то объединяло их с Хелен.
Он спустился в вестибюль и снова обратился к портье.
— Я хочу всячески помочь мистеру Уилсону… — начал он.
Портье перебил его:
— Капитан, я уже подыскиваю сиделку.
— Весьма вам признателен. Но дело не в сиделке.
Вам известно, кто отправил письмо, которое принесли мистеру Уилсону?
Портье нахмурился:
— Мне не сказали, от кого оно.
— А мальчик, который его доставил? — не сдавался Рис.
— Его я тоже не знаю, капитан. Простите. — Портье поклонился и отошел.
Проклятие! Тайна не давала ему покоя. Кто такая Луиза? Почему она так важна, что ради нее тяжелобольной Уилсон попытался встать с кровати?




Глава 4


Вечером Рис и его друг Грант вернулись в ту таверну, где накануне он встретил Хелен. Неужели это произошло только вчера? Теперь полутемный зал полнился воспоминаниями, как он впервые увидел ее после долгих лет — словно вдруг сон стал явью. Когда он увидел ее, словно пушечное ядро ударило его в грудь.
После того как он отнес лекарство, он больше не поднимался к Уилсону, ему не хотелось снова встречаться с Хелен. Когда Рис и Грант выходили из отеля, портье доложил, что нашел для больного опытную сиделку. Рис решил, что познакомится с ней позже. Он зайдет к Уилсону перед тем, как будет ложиться спать. Тогда Хелен там уже наверняка не будет.
Они с Грантом сели за столик. Почти весь день Грант общался с другими офицерами их полка. Они обсуждали, долго ли им еще придется ждать приказа выдвигаться на позиции.
Грант отпил пива.
— Французские войска стягиваются к границе. Веллингтон считает, что скоро французы начнут атаку. Судя по всему, Наполеон планирует пойти на Брюссель. Скорее всего, сражение состоится через несколько дней.
— Похоже на то, — согласился Грант.
Сведения не были новыми, они просто подтверждали данные разведки о передислокации войск на территории Франции. Однако Рис сразу же подумал о Хелен. Явиться сюда в такое опасное время — настоящее безумие! Хуже того, Дэвид считает происходящее большой забавой. Они должны немедленно покинуть Брюссель!
Рис поднял голову и увидел, что к их столу подходит Дэвид. Рис ему совсем не обрадовался. Рядом с Дэвидом шел еще один юнец, примечательный лишь благодаря повязке на глазу.
— Рис! Как здорово, что я тебя нашел! — воскликнул Дэвид. — Можно к вам подсесть?
Рис покосился на Гранта. Тот, с любопытством воззрившись на Риса, кивнул в знак согласия.
Дэвид тут же придвинул к себе стул и подал служанке знак, чтобы та принесла им пива. Его приятель сел рядом с ним.
— Позвольте представить моего друга, Уильяма Леннокса. Уильям, это Рис, то есть капитан Лэндон. Я знаю его всю жизнь! Он сын приходского священника и друг детства моей сестры.
Гранта, похоже, эти сведения крайне заинтересовали.
— Это капитан Грантуэлл, — представил его Рис.
— Капитан… — вежливо кивнул юнец. — Я Дэвид Бейнс.
Любопытно. Раз отец Дэвида умер, Дэвид стал лордом Ярфордом. Почему же он опускает титул?
Рис повернулся к другу Дэвида:
— Леннокс, вы тоже собираетесь посмотреть грядущее сражение?
Молодой человек нахмурился:
— Надеюсь, к тому времени я поправлюсь. Я… был… прикомандирован к штабу генерала Мейтленда. До несчастного случая, — указал он на свою повязку, — во время верховой прогулки.
Рис поморщился: к чему такие подробности?
Дэвид горделиво выпятил грудь:
— Уильям — сын герцога Ричмонда, а его светлость — близкий друг Веллингтона, так что, не сомневаюсь, Уильям примет участие в боевых действиях.
Веллингтон, фельдмаршал сил союзников, был также герцогом. Претенциозное упоминание двух герцогов в одном предложении напомнило Рису об отце Хелен и Дэвида. Вот уж кто с почтением относился к титулам! Ничего удивительного, что и Дэвид такой же.
— Дэвид, не думаю, что тебе стоило возвращаться в эту таверну, особенно после вчерашнего.
Юноша озадаченно посмотрел на него:
— Почему? Здесь хорошо кормят.
— Ты едва не подрался с местным жителем.
— Да ну! — презрительно отмахнулся Дэвид.
Рис огляделся по сторонам. Вчерашнего человека вроде не было. Может, ему не придется снова спасать Дэвида, чтобы того не избили. Он решил сменить тему:
— Как Уилсон?
— Уилсон? — нахмурился Дэвид. Потом его лицо прояснилось. — Ах да, Уилсон… Хелен сказала, что он заболел.
Рис подался вперед:
— Ты не заходил к нему, не справлялся о его самочувствии?
— Я? А что я могу сделать? — пожал плечами Дэвид. — Меня весь день не было дома.
Рис почувствовал, как в нем нарастает гнев.
— Значит, тебе и в голову не пришло справиться, как себя чувствует ваш слуга?
— Сюда его притащила Хелен, — обиженно ответил Дэвид. — Пусть она за ним и смотрит!
По-настоящему, Дэвиду следовало позаботиться не только об Уилсоне, но и о сестре! Если бы Дэвид взял на себя ответственность за них, Рис мог бы удалиться со спокойной совестью.
Подошла служанка и приняла у них заказ. Скоро им подали еду.
Грант и Леннокс заговорили о предстоящем сражении. Дэвид то и дело вмешивался в их разговор со своими невежественными замечаниями. Рис пытался следить за ходом беседы, но предательские мысли все время возвращались к Хелен. Она сейчас одна и волнуется за Уилсона.
Вскоре Леннокс встал:
— Я должен вернуться домой. Очень рад знакомству, капитаны! — Он взял шляпу. — Дэвид, провожать меня не обязательно. Увидимся завтра на верховой прогулке.
— Завтра мы едем по окрестностям, — с радостью объяснил Дэвид.
Леннокс отошел было, но обернулся:
— Кстати, моя мать в четверг устраивает бал. Я позабочусь, чтобы вы все получили приглашения. — Он поклонился.
Бал? Это последнее, что могло заинтересовать Риса, ведь скоро нападение французов.
— Закажем еще по пиву? — спросил Дэвид после того, как ушел его друг.
На сей раз встал Рис:
— Не стоит. Дэвид, тебе пора вернуться в отель и зайти к сестре.
Дэвид рассмеялся:
— А, забыл! Мы с ней договорились вместе поужинать. Да ладно, ничего страшного. Давайте выпьем еще по кружке. Вечер только начинается!
Рис склонился к юнцу:
— Вчера вечером ты так напился, что тебя чуть не избили, и мне пришлось тащить тебя в отель. Твой вечер закончился.
Дэвид выпятил нижнюю губу, но подчинился.
Грант поднял свою еще полную кружку:
— Я остаюсь.
На обратном пути Дэвид все время весело болтал. Когда они вошли в отель, Рис решил, что на сегодня с него хватит общества Дэвида, и поднялся к комнате Уилсона. Постучал, ожидая, что ему ответит сиделка.
Дверь открылась, на пороге оказалась Хелен. Рис непроизвольно сделал шаг назад.
— Я думал, сиделка уже пришла.
— Она здесь. — Хелен посторонилась.
Рис вошел в комнату и увидел просто одетую полную женщину, по меньшей мере лет на двадцать старше Хелен.
— Это мадам Жакоб, — по-французски представила ее Хелен и повернулась к Рису: — Капитан Лэндон. Старый друг… Уилсона.
— Здравствуйте, капитан, — кивнула сиделка. Она все время улыбалась.
— Как он? — спросил Рис, указывая на Уилсона.
— У него жар, — озабоченно сдвинула брови мадам Жакоб и положила больному на лоб влажное полотенце.
— Ему не лучше, — встревоженно добавила Хелен.
— Что ты здесь делаешь? — повернулся к ней Рис.
За нее ответила мадам Жакоб:
— Мадемуазель настояла, что останется. Хотя, по-моему, ей самой не мешает отдохнуть. Я уверяла, что вполне могу…
Хелен перебила ее:
— Не в том дело. Просто я оставила брату записку, что я здесь. Мы должны вместе поужинать.
— Вы ужинали? — спросил Рис у сиделки.
Та кивнула:
— Мадемуазель послала за едой для меня и нашего пациента.
Рис протянул Хелен руку и приказал:
— Пошли! Дэвид в отеле. Я отведу тебя к нему.
Хелен не нравилась произошедшая с Рисом перемена — он то и дело командовал, будто она — кто-то из его солдат. Лишь когда он обращался к Уилсону, в нем угадывался прежний добрый и чуткий друг. Почему он настаивает, что сам отведет ее к Дэвиду? Мог бы просто сказать, где она найдет брата… Правда, она так устала от волнения и так мало спала, что пошла с ним без возражений.
— Я отведу тебя в номер Дэвида, — по-прежнему диктаторским тоном продолжал Рис. — Скорее всего, он уже там.
Он подвел ее к номеру Дэвида. На стук юнец не ответил.
— Может, он ждет тебя внизу, в ресторане? — предположил Рис.
Когда они спустились, Рис спросил портье:
— Видели ли вы молодого человека, с которым я сюда вошел?
— Non, Capitaine, — ответил тот.
Рис пришел сюда с Дэвидом? Откуда? Хелен нахмурилась.
Рис повернулся к ней:
— Возможно, он уже в ресторане.
К ней наконец вернулся дар речи.
— Спасибо, Рис. В ресторане он или нет, но я собираюсь поесть. Я устала и проголодалась, так что не стану гоняться за ним по всему отелю.
К ее удивлению, он пошел за ней.
— Тебе не обязательно меня сопровождать, — сказала она.
— Посмотрю, здесь ли Дэвид, — ответил он.
Было почти девять часов, зал был полон. За несколькими столами сидели офицеры. Хелен огляделась по сторонам. Дэвида не было видно.
— Здесь его нет, — вздохнула она.
К ним подошел официант.
— Вас проводить?
— Да, пожалуйста, — кивнула Хелен.
И снова удивилась, когда Рис тоже последовал за официантом.
— Я серьезно, Рис, — обратилась она к нему, — не думай, что обязан меня сопровождать. Поужинать я могу и одна.
— Я выпью бокал вина.
Официант подвел их к неприметному столику в углу. За таким столиком в прошлом ей было бы приятно посидеть с Рисом. Можно было притвориться, что они совершенно одни. Какая жестокая ирония судьбы! Ей дают то, о чем она когда-то страстно мечтала, и снова напоминают, от чего отказалась.
Они сели напротив друг друга. К ним подошел другой официант.
— Попробуй жареные мидии, — посоветовал Рис. — Это фирменное брюссельское блюдо. И картофель фри.
На сей раз ей нравилось, что он указывает ей, что заказать.
Вдруг она представила его отдельно от своего общества. Чем он занимается целыми днями? Строевой подготовкой? Он ужинает… где? И с кем? Кто заполняет его жизнь? Друзья? Женщины?
— Как сиделка? — Он по-прежнему избегал смотреть ей в глаза.
— Похоже, она свое дело знает.
На его подбородке темнела щетина. Она запомнила его еще юношей с гладким лицом. Теперь, повзрослевший, возмужавший, он казался почти другим человеком, которого она совсем не знает.
После того как принесли еду, он стал смотреть, как она ест, а сам не спеша пил вино.
— Вы с Дэвидом должны как можно скорее уехать из Брюсселя.
— Как только Уилсон окрепнет настолько, что сможет путешествовать.
Он посмотрел на нее в упор:
— На это потребуется несколько дней. Или даже недель. Уезжайте завтра.
— Я не могу бросить Уилсона!
Он понизил голос:
— Учти, Наполеон собирается пойти на Брюссель. Все произойдет очень скоро.
Хелен, конечно, не хотелось оставаться в городе, куда вот-вот могут ворваться французы, но болезнь Уилсона все меняла.
— И все же я останусь здесь, пока Уилсон не поправится.
— Я прослежу за тем, чтобы о нем позаботились, — пообещал Рис.
— Каким образом? — подняла она голову, и их взгляды встретились. — Ты будешь сражаться!
Рис окажется на поле боя… В него будут стрелять из пушек и ружей, враги захотят его убить. И хотя он сильно изменился и, скорее всего, больше не хочет ее видеть, последняя мысль ножом резала ее сердце.
Не сводя с него глаз, она сказала:
— Обещаю, мы с Дэвидом и Уилсоном уедем, как только Уилсон сможет путешествовать.
Ее голубые глаза всегда сильно действовали на него, сейчас они возвращали его в безмятежные дни юности. Он не должен был сопровождать ее на ужин… но в таком случае это было бы все равно что он бросил ее — ягненка на съедение многочисленных волков в военной форме.
Он попытался отвлечься от этих мыслей. Более того, ему следовало бы поблагодарить ее, что в свое время она отвергла его. Ведь тогда он не смог бы стать военным. Он гордился, что стал офицером в Восточно-Эссекском полку. Если бы он не пошел в армию, что из него вышло бы?
Хелен нарушила молчание:
— Расскажи о будущем сражении.
Об этом он вполне мог говорить.
— Наполеон явится сюда в надежде захватить Брюссель и лицом к лицу встретиться с Веллингтоном.
— Значит, есть опасность, что мы не победим?
Неужели она по-прежнему умеет читать его мысли? В детстве каждый из них часто догадывался, о чем думает другой.
— Во всяком случае, я предпочитаю идти в бой под командованием Веллингтона, чем кого-то другого.
Не съев и половины того, что было на тарелке, девушка отложила вилку.
— Было очень вкусно, Рис. Спасибо, что предложил. — Она встала из-за стола. — Пожалуй, я еще раз загляну к Уилсону.
Рис тоже встал и вместе с ней направился к выходу, сказав официанту, чтобы ужин записали на его счет.
— Нет, Рис! — отстранила она его. — Я сама заплачу.
Он нахмурился: напоминание о ее богатстве было неприятным. Но он больше не нищий юнец.
— Нет, — возразил он, поворачиваясь к официанту: — Запишите на меня.
Хелен первой зашагала наверх. Рис догнал ее.
— Я сама должна была заплатить, — сказала она.
— Нет, — решительно ответил он. — Я пойду с тобой к Уилсону. Тоже хочу проверить, как он.
Они вместе молча поднялись по лестнице. Когда дошли до нужной двери, Рис негромко постучал.
Им открыла сиделка.
— Мадам Жакоб, я только хотела взглянуть, как он. — Хелен вошла. — Ему лучше?
— Мадемуазель, перемен за последний час не было. По моему опыту, об улучшении говорить еще рано. Давайте посмотрим, как он будет чувствовать себя к утру.
Хелен подошла к Уилсону и пощупала ему лоб. Поправила одеяло и отбросила влажные волосы с его лица. При виде ее нежности горло у Риса невольно сжалось.
Мадам Жакоб подошла к Хелен и положила руку ей на плечо:
— Мадемуазель, я о нем позабочусь. Отдохните. Идите со своим красивым капитаном и не волнуйтесь за нашего пациента.
Хелен покосилась на Риса, когда сиделка сказала «со своим красивым капитаном».
— Хелен, ты навестишь его утром, — сказал Рис. Она нехотя отошла от кровати, но повернулась к мадам Жакоб:
— Пошлите за мной, если ему станет хуже.
Сиделка похлопала ее по руке:
— Обязательно пошлю. Certainement[3].
— Вам что-нибудь нужно? — спросил у сиделки Рис.
Та помотала головой.
— В соседнем номере живет один славный лакей, он согласился позвать кого-нибудь мне на помощь, если потребуется. Уверил, я могу будить его в любое время, хотя не думаю, что будет необходимость. Вы оба можете спокойно отдыхать.
Рис кивнул ей и распахнул дверь. Хелен вышла следом за ним в полутемный коридор. Пока они шли, он снова вспомнил время, когда они с Хелен ускользали из своих домов и встречались в парке, окружавшем Ярфорд-Хаус. Они гуляли рука об руку по тропинкам и тайно целовались за живой изгородью. Ей было шестнадцать, ему восемнадцать…
Когда они дошли до лестницы, она сказала:
— Спокойной ночи, Рис. Я еще раз проверю, у себя ли Дэвид.
Что она будет делать, если Дэвида в номере не окажется? Пойдет его искать, как накануне вечером? Только на сей раз Уилсон не будет сопровождать ее и не сможет предложить пусть слабую, но защиту.
— Я с тобой, — сказал Рис.




Глава 5


Хелен, по крайней мере, не возразила против того, чтобы он ее сопровождал. Рис твердил себе, что остается с ней только потому, что отель переполнен солдатами и офицерами, которым нечем заняться, кроме поглощения бельгийского пива.
Когда они подошли к комнате Дэвида, юноша вышел им навстречу, что-то мурлыча себе под нос. Стоило ему заметить сестру, как его хорошее настроение улетучилось.
Хелен, подбоченившись, посмотрела брату в глаза. — Дэвид, куда ты? Одиннадцатый час вечера!
— Прогуляться. — Он выпятил подбородок. — Еще вовсе не поздно.
Она смерила его гневным взглядом:
— Где ты пропадал весь день? Я столько раз оставляла тебе записки… Об Уилсоне…
— Знаю, знаю! — перебил ее он. — Уилсон болен. Мне очень жаль, но что я могу сделать?
Она возвысила голос:
— Мог бы, по крайней мере, послать мне записку, сообщить, где ты. И предупредить, что не пойдешь со мной ужинать.
У него сделался огорченный вид.
— Ах да… ужин. Прости, пожалуйста. Совсем забыл!
— Так где ты пропадал весь день? — повторила Хелен.
Дэвид поджал губы.
— Хотя это не твое дело, скажу: я был с Уильямом Ленноксом. Он здесь с родителями, герцогом и герцогиней, и, скорее всего, примет участие в сражении, если глаз успеет зажить… — Он выпятил грудь. — Если не веришь, спроси Риса. Мы с Уильямом ужинали с Рисом и еще одним капитаном.
Хелен сурово покосилась на Риса.
— Я же сказал тебе, что видел его, — кивнул Рис.
— Но не сказал, что ужинал с ним.
Дэвид с напором произнес:
— Хелен, ты мне не хозяйка. Ты не имеешь права указывать, что мне делать и что нет. С кем я могу и не могу ужинать. Сейчас я хочу выйти, и ты не можешь мне помешать. — Его голос стал пронзительным, как у капризного ребенка.
Рис сделал шаг вперед.
— Дэвид, выбирай выражения!
Тот пожал плечами:
— Она мне всего лишь сестра. Она не имеет права управлять моей жизнью.
— Дэвид, я приехала сюда, потому что тебе в Брюсселе небезопасно, — сказала Хелен. — Ты не должен был сюда приезжать. Ты должен быть дома.
— Ну, поскольку Уилсон болен, мы пока остаемся, разве нет? Пусти! — Дэвид проскользнул мимо и быстро зашагал по коридору.
— Дэвид… — Рис шагнул было за ним, но Хелен взяла его за плечо.
— Пусть идет, — вздохнула она. — Я так злюсь на него, что сегодня мне с ним лучше не спорить.
Ее прикосновение навеяло воспоминания. И стало искушением.
Хелен резко отдернула руку. Посмотрела в коридор, где скрылся Дэвид.
— Очень надеюсь, он не напьется, как вчера.
— Надеюсь, он что-то запомнил после вчерашнего. — Хотя знал ли Рис хоть одного молодого человека, который вечером помнил бы о том, как утром у него с похмелья болела голова?
Рис проводил ее до номера. Его плечо все еще чувствовало касание ее тонких пальцев, и он вспомнил, как очень давно сжимал их, восхищаясь их изяществом и красотой.
— Спокойной ночи, Рис, — сказала она, открывая номер. — Еще раз спасибо. — И скрылась внутри.
Рис пошел к себе. Но неожиданно остановился и развернулся к выходу.
— Проклятый мальчишка! — сказал он вслух.
Спустившись, вышел на улицу. Рис чувствовал себя обязанным позаботиться, чтобы Дэвид Бейнс вернулся в отель, ничего не натворив и не доставив сестре беспокойства.
Хелен сразу легла в постель. Однако беспокойно ворочалась с боку на бок, пытаясь утихомирить мысли и эмоции. Хотелось бы верить, что бессонница вызвана гневом на Дэвида или беспокойством за Уилсона. Подобные заботы не помогают уснуть. Но, откровенно говоря, не спала она из-за Риса. Пришлось признать: она рада его видеть! Он по-прежнему красив. Его более низкий голос задевал в ней определенные струны, хотя повелительный тон действовал на нервы. Она не понимала, почему он настаивает сопровождать ее, ведь он, вероятно, не получает от этого никакого удовольствия. Особенно если вспомнить, что именно она ему отказала. Хелен долго привыкала, что больше никогда его не увидит. И вот она смирилась, а он здесь.
Он стал другим.
Утром Хелен проснулась, все еще думая о нем. Одевшись, вышла из номера и направилась проведать Уилсона.
Дверь ей открыла сиделка.
— Доброе утро, мадемуазель!
— Доброе утро, мадам Жакоб. — Хелен вошла. — Как он?
— Не хуже. — Мадам Жакоб отошла в сторону, пропуская Хелен к кровати. — Последние два часа он, по-моему, спит спокойнее.
В комнате было прибрано, Уилсон удобно был устроен на подушках, укрыт одеялом. Дышал он неровно, но лежал спокойно. Возможно, это хороший знак, хотя ее родители перед смертью то впадали в горячку, то ненадолго успокаивались. Она тоже помнила минуты покоя перед тем, как лихорадка и ее лишила сознания.
— А вам удалось отдохнуть? — спросила она у сиделки.
— Oui, mademoiselle, — жизнерадостно ответила сиделка. — Он спал. Я спала. Мы очень хорошо поладили.
— Он говорил с вами? — спросила Хелен.
Мадам Жакоб кивнула:
— Как-то несвязно. Но часто произносил имя Луиза.
Да. Кто такая Луиза?
— Мы ничего о ней не знаем. Говорил ли он что-нибудь, что способно больше рассказать о ней?
— Только имя. — Сиделка склонила голову, словно извиняясь.
Хелен посмотрела на Уилсона; он что-то бормотал во сне. Она снова повернулась к сиделке:
— Могу я что-нибудь для вас сделать, мадам Жакоб? Я могу выполнить какое-нибудь поручение или, если нужно, посидеть с ним.
Мадам Жакоб рассмеялась:
— Mon Dieu! Ведь это меня наняли, чтобы я помогала вам, а не наоборот.
— Но если вам понадобится отдохнуть, не стесняйтесь. — Хелен помнила, как остро нуждалась хотя бы в коротком отдыхе, когда ухаживала за больными родителями.
Мадам Жакоб задумалась:
— А вы не против посидеть с ним час-другой? Я хотела бы сходить домой. Посмотреть, как там…кое-что проверить. И взять предметы первой необходимости для нашего пациента.
— Конечно! — с готовностью согласилась Хелен. — Вам нужны деньги? Я заплачу за все, что понадобится Уилсону. — Она протянула сиделке несколько монет.
Мадам Жакоб посмотрела на них и улыбнулась:
— Этого хватит. Merci.
Хелен подумала, что можно позавтракать с Дэвидом, но решила отправить ему записку.
— Передайте, пожалуйста, записку портье, — попросила она сиделку.
— Конечно, мадемуазель. — Мадам Жакоб накинула на плечи шаль.
Хелен подошла к столу, куда Уилсон положил перо и бумагу — несомненно, для того, чтобы написать загадочной Луизе. Она быстро написала записку, сложила ее и надписала на ней имя Дэвида.
Потом передала записку мадам Жакоб.
Пожилая женщина широко улыбнулась:
— Записка вашему красавцу-капитану?
Хелен вспыхнула:
— Нет. Моему брату. Он тоже здесь остановился.
Мадам Жакоб разочарованно покачала головой:
— Брату? Это совсем не так интересно, как записка капитану. — Она жестом указала на стол рядом с небольшим камином, где стояли чайник и тарелка, накрытая стеклянным колпаком: — Лакей из соседнего номера только что принес мне еду: хлеб, сыр и чай. Я ни к чему не притрагивалась, съешьте, пожалуйста, мою порцию.
Хелен вдруг поняла, что голодна.
— Я скоро вернусь, и двух часов не пройдет, — пообещала мадам Жакоб, выходя.
Хелен налила себе чай и села рядом с кроватью Уилсона. Отщипнула кусочек хлеба и стала жевать. Тишина нарушалась лишь хриплым прерывистым дыханием Уилсона.
Ее красавец-капитан… Когда-то он был ее красавцем Рисом. Хелен ощутила горечь утраты.
Должно быть, она задремала. Разбудил ее стук в дверь. Неужели мадам Жакоб уже вернулась? Она открыла дверь, и сердце у нее екнуло. Рис!
— Рис?
Он прошел мимо нее. Глаза у него сверкали.
— Где сиделка? Неужели бросила свой пост?
— Нет-нет. — Хелен закрыла за ним дверь. — Она дежурила всю ночь. Я вызвалась подменить ее, пока она сходит домой.
— Понятно. — Он посмотрел на Уилсона. — Как он?
— Похоже, спит спокойнее, чем вчера, хотя мадам Жакоб сказала, что время от времени бредил. — Сердце Хелен билось учащенно. Она не ожидала его увидеть.
С постели послышался стон.
— Леди Хелен! Это вы?
Она поспешила к больному. Рис последовал за ней.
— Да, Уилсон. Я здесь. И Рис.
— Рис? — Старик попытался сесть, но оказался слишком слаб. — Ах да. Помню. Рис был здесь. Мы в Брюсселе.
— Да, — сказала Хелен. — Но у вас лихорадка. Не утомляйтесь. Вам нужно лежать.
— Нет! — Уилсон снова попробовал привстать. — Мне нужно кое-куда сходить. Я должен идти. Должен!
Рис удержал его за плечи:
— Уилсон, вам необходимо оставаться в постели. Вы тяжело больны и никуда не пойдете. — Говорил он решительно, но… мягко.
Как прежний Рис.
Уилсон снова лег на подушку, но был сам не свой.
— Уилсон, давайте я налью вам чай, — предложила Хелен.
Рис уже взял чайник и налил слуге напиток. Она взяла чашку из рук Риса и тихо заговорила:
— Как по-твоему, он так разволновался из-за письма?
— Письма? — Уилсон ее услышал.
— Помните, Уилсон? — спросил его Рис. — Письмо от Луизы.
— Дайте посмотреть! — Уилсон протянул руку.
Она поставила чашку и протянула письмо слуге. Он взял его дрожащей рукой, поднес к глазам и уронил на постель.
— Глаза ничего не видят.
Хелен взяла листок.
— Луиза хочет, чтобы вы ее навестили.
— Луиза… — Глаза старика наполнились слезами. — Луиза!
Хелен снова посмотрела на Риса. Он разделял ее беспокойство. Рис мягко положил руку Уилсону на плечо:
— Не расстраивайтесь. Вам нужно выздороветь.
— Я должен ее увидеть! — вскричал Уилсон.
— Может, мы передадим ей записку? — спокойно и разумно предложил Рис. — Скажите, где она живет?
— Улица Левек… Рядом с театром, — с трудом проговорил Уилсон. — Луиза Десме.
— Мы ее известим, — заверила его Хелен. — Напишем, что вы больны и сейчас не можете ее навестить.
Уилсон кивнул, но по его лицу текли слезы. Его слезы расстроили ее.
Уилсон часто утешал ее.
Она подала ему чай:
— Выпейте. Вы хотите есть? — Она поднесла ему тарелку с хлебом и сыром.
Уилсон поморщился и покачал головой.
Она повернулась к Рису:
— Ему нужен бульон или жидкая каша. И еще пить. Ему нужно питаться.
Рис кивнул:
— Я сейчас принесу что-нибудь из ресторана.
Хелен была рада его помощи. По крайней мере, в том, что касается Уилсона, Рис остался тем самым Рисом, в которого она когда-то влюбилась.
— Записка! — воскликнул Уилсон. — Записка для Луизы!
Хелен повернулась к слуге:
— Уилсон, мы передадим ей вашу записку, обещаю. А теперь поспите, ладно?
Она пощупала его лоб. Тот оставался очень горячим.
Рис сделал шаг к двери:
— Я за едой Уилсону.
Хелен видела озабоченность в его глазах, она совпадала с ее собственными чувствами. Оба боялись, что Уилсон не выздоровеет.
Рис поспешил в ресторан. Если бы он побольше поспал, его эмоции не палили бы во все стороны, как ракеты Конгрива. Но сегодня он встал очень рано и поскакал в роту, а накануне лег очень поздно.
Рис не ожидал увидеть Хелен, когда постучал к Уилсону. Когда она открыла, в первый миг он оцепенел. На ней было скромное полосатое синее платье, а волосы уложены в простую прическу, но ее красота для него — как удар сабли. Потом он увидел, что сиделки нет… Сразу подумал, что та дезертировала, и вспыхнул, как сухой порох. Обычно он сохранял большее хладнокровие.
Он даже на Дэвида выместил гнев. Ночью у Риса ушло довольно много времени разыскать легкомысленного мальчишку, а когда он его нашел, Дэвид уже был пьян в стельку и снова лез в драку с какими-то голландцами из легкой кавалерии. Рис выбранил Дэвида за глупость, но сомневался, что утром тот что-нибудь вспомнит. В результате Рис очень устал.
Официант из ресторана обещал через полчаса принести поднос с едой в комнату Уилсона.
Когда Рис вышел из гостиницы, увидел у подножия лестницы мадам Жакоб с большим узлом и корзиной в руках.
Он подошел к ней:
— Мадам Жакоб, позвольте вам помочь?
Она с улыбкой протянула ему узел:
— Ах, капитан! Какая приятная встреча! Я принесла чистую ночную сорочку для мистера Уилсона. И еду, и еще кое-что для себя. Не знаю, как я справилась бы, если не встретила бы вас. Вы не против отнести это к мистеру Уилсону?
— Вовсе нет, — ответил Рис, хотя только что решил не возвращаться к старому слуге.
— Вы точно не будете против, когда увидите, кто там с ним. — Мадам Жакоб широко улыбнулась. — Ваша милая мадемуазель!
Он уже собирался сказать, что Хелен не «его», но сиделка вдруг посерьезнела:
— Она не возражала немного посидеть с мистером Уилсоном. Она сама меня отпустила. Мне нужно было сходить домой. Я… Мне нужно было проверить… — Она не договорила, но от него не укрылось ее огорчение.
— У вас дома что-то случилось? — спросил Рис.
— Ах, — вздохнула сиделка. — Мой муж немного нездоров.
— Прискорбно, — ответил он.
— Видите ли, нам сейчас очень нужны деньги. — Она натянуто улыбнулась. — Поэтому, если меня приглашают из отеля, я не отказываюсь от работы.
— Мы можем как-нибудь вам помочь? — спросил он, тут же заметив, что он говорит «мы», будто они с Хелен в самом деле вместе. Неужели его втянут и в дела мадам Жакоб?
— Нет, не надо. — Сиделка покачала головой и покосилась на него. — Муж может о себе позаботиться, но… если можно, я хотела бы навещать его раз в день. — Мы все устроим. — Он снова сказал «мы»…
Они подошли к номеру Уилсона.
— А, мадам Жакоб! — сказала Хелен, когда они вошли.
— Я принесла чистое белье и ночную сорочку для мистера Уилсона. Еще еду для себя и… — сиделка жизнерадостно улыбнулась, — привела вашего красивого капитана!
На виске у Риса дернулась жилка. Улыбка Хелен застыла, но она быстро опомнилась:
— Вам не нужно было приносить свою еду. Я с радостью за вас заплачу. Заказывайте все, что пожелаете.
— Спасибо, мадемуазель, — улыбнулась мадам Жакоб.
Рис подал голос:
— Слуга из ресторана должен прислать для Уилсона бульон, кашу и пиво. Когда принесут, просите все, что захотите. — Он снова говорил так, словно они с Хелен действуют сообща.
— Луиза, — позвал Уилсон. — Это ты? — Голос у него был больной и хриплый.
Хелен поспешила к нему.
— Нет, Уилсон, это не Луиза. — Она сняла с его лба мокрое полотенце, и Рис опять почувствовал ее нежность, будто ее тонкие пальцы прикасались к нему. — Пришла ваша сиделка. Ее зовут мадам Жакоб. — Сиделка? — переспросил Уилсон. — Не надо… Слишком много хлопот. Слишком много денег.
— Ничего не слишком, — возразила Хелен. — Вы ведь знаете, я могу себе это позволить. Вам нужна сиделка. Не стоит вам оставаться одному, пока вы больны.
Он схватил ее за руку:
— Вы передадите записку Луизе?
— Да, сейчас же передам. — Она сжала его пальцы.
От этого ласкового жеста у Риса сжалось сердце.
Мадам Жакоб отозвала ее в сторону.
— Теперь ступайте с вашим красивым капитаном, мадемуазель, — сказала она. — О мистере Уилсоне позабочусь я.
Рис снова поморщился, услышав, что говорит мадам Жакоб, но в то же время… так привычно, когда на них с Хелен смотрят, как на одно целое! Он велел себе встряхнуться. Нельзя поддаваться искушению и думать, что они снова стали неразлучны, как в детстве.
Он вышел из комнаты рядом с Хелен — именно так, как они вышли бы, если были бы вместе. Как только очутились в коридоре, Хелен сказала:
— Я не отправлю записку Луизе Десме. Я сама к ней пойду.
«Неплохая мысль», — подумал Рис.
— Нет, — возразил он вслух. — Пойду я.
Она резко развернулась к нему:
— Нет, Рис. Пойти должна я. Уилсон на моей ответственности. Я и передам его сообщение.
— Можешь доверить поручение мне, — довольно резко возразил он.
— При чем здесь доверие? — досадливо отмахнулась Хелен. — Я хочу познакомиться с этой Луизой.
Рис посуровел:
— Ты не можешь идти одна.
— Еще как могу! — Хелен метнула на него гневный взгляд. — Или позову с собой слугу. А вот тебе идти совсем не обязательно.
Ей неприятно находиться в его обществе? Что ж, это все решает. Он пойдет, чего бы это ни стоило.
— Я знаю Брюссель, а ты нет.
Хелен подбоченилась:
— Кто-нибудь подскажет, куда идти. Что бы ты ни делал, я собираюсь нанести визит Луизе Десме.
Он не отвел взгляда:
— Тогда мы пойдем вместе.




Глава 6


Рис выглядел великолепно — в алом мундире с кушаком, с золотым эполетом на плече. За пять лет он возмужал, стал жестче — как и подобает офицеру, более стройным, чем в юности, и выглядел куда более устрашающе, чем молодой человек из прошлого, которого она помнила.
— Я выяснил, как попасть на улицу Левек.
Молча кивнув, Хелен зашагала рядом, стараясь не отставать.
Они вышли из отеля в чудесный летний день. На голубом небе сияло солнце, небо было испещрено белыми облачками, похожими на клубочки ваты. Когда-то давно они с Рисом любовались такими, лежа в траве. «Смотри, смотри, оно похоже на кошку!» — говорила Хелен, показывая на небо. «А вон та — на рыцаря!» — указывал он.
Хелен молча шла рядом с Рисом, чувствуя себя посторонней. Они поднялись по какой-то лестнице, затем вошли в железные ворота. Девушка поняла, что они очутились в огромном парке — во все стороны разбегались дорожки, выложенные гравием, их окружало настоящее море цветов, деревьев и фонтанов. Вокруг парка стояли роскошные особняки, общественные здания и резиденция принца Оранского. В парке гуляли офицеры в самой разной форме, многих сопровождали элегантные женщины. Некоторые сидели на траве под деревьями или толпились небольшими группками и оживленно беседовали.
Хелен ахнула при виде такого зрелища. Она видела Брюссель лишь в сумерках и ночью, когда они с Уилсоном въехали в город по тесным, узким улочкам и поднялись на холм, где находился их отель. В поисках Дэвида они вернулись на те же узкие улочки, тамошние магазины и питейные заведения напоминали лондонские — разве что вывески были на французском. Она и не догадывалась, как красив Брюссель — город изящества, величия и изобилия.
Когда они зашагали по дорожке среди других гуляющих, Хелен захотелось взять Риса под руку.
— Что это за место? — спросила она.
— Брюссельский парк, — ответил Рис. — Мы быстрее доберемся до нужной улицы, если срежем здесь путь.
И они пошли быстрее.
Неужели он не замечал здешнюю красоту? Хелен вертела головой, любуясь пестрыми цветами, пышной зеленью деревьев, белыми статуями богов и богинь, величественными зданиями.
Впереди несколько офицеров беседовали с модно разодетыми дамами. Когда они подошли ближе, один из офицеров в такой же форме, как у Риса, с любопытством посмотрел на них и кивнул Рису. Хелен узнала в нем спутника Риса, которого мельком видела в таверне в тот вечер, когда нашла Дэвида. Рис заметил приветствие друга, но не остановился.
Они вышли из парка, и вскоре впереди показались готические башни собора. Камни на солнце отсвечивали золотом, а витражные окна переливались красным, синим и зеленым. Хелен невольно остановилась полюбоваться.
Рис прошел еще несколько шагов и, развернувшись к ней, остановился чуть поодаль.
— Рис, он такой величественный, правда? — На миг она забыла, что они стали чужими.
Рис молчал, захваченный зрелищем: Хелен, освещенная солнцем, ее красивое лицо исполнено благоговения. Он подошел к ней, встал рядом.
— Да, красивый собор, — признал он.
Она оглядела все, что их окружало, и улыбнулась ему:
— Я ведь впервые вижу город по-настоящему!
Логично. Прежде она либо искала Дэвида, либо заботилась об Уилсоне.
— Я уже довольно давно в Брюсселе, — сказал Рис, — и привык к нему.
Оказалось, он отвык от ее улыбки, забыл, какое влияние она на него оказывала. Она разбередила старые раны, напомнив, как все у них когда-то было.
Рис отвернулся.
— Это собор Святых Михаила и Гудулы, католический храм.
— Вот как? — Хелен снова оглядела величественное сооружение. — Никогда раньше не была в таком храме.
Рис с Грантом посетили достопримечательности города, когда только приехали сюда. Рис охотно осматривал храмы и другие красивые сооружения, а также площадь Гран-плас со старыми готическими гильдейскими домами. Интересно, что подумает Хелен о фонтане «Писающий мальчик», в котором вода бьет из причинного места?
Она будто опомнилась:
— Прости меня, Рис. Я глазею, как туристка, а ведь нам надо идти.
Они повернули налево, на улицу Монтань, а потом сразу направо, на улицу, которая вела к Королевскому театру. Там Рис спросил у какого-то прохожего, как попасть на улицу Левек. Оказалось, она совсем недалеко, за театром и отелем «Моннэ». Они очутились на улице, застроенной скромными серыми и белыми каменными зданиями, все они не менее трех этажей. Почти во всех на нижних этажах размещались магазины. Рис спросил нескольких человек, где найти Луизу Десме, и наконец их направили к узкому зданию, стиснутому между двумя домами побольше. Дверь выходила прямо на улицу. Рис постучал.
Дверь приоткрылась, из-за нее выглянула стройная женщина с седыми волосами под простым белым чепцом. Поверх повседневного платья, подобно многим жительницам Брюсселя, на ней был надет передник. Она выглядела ровесницей Уилсона, хотя Рис не смог бы сказать, сколько ей лет.
Вначале к ней по-французски обратилась Хелен:
— Pardon, madame, мы ищем Луизу Десме.
Женщина смерила ее подозрительным взглядом:
— Мадам Десме — это я.
Хелен вздохнула с облегчением:
— Как я рада, что мы вас нашли! У нас сообщение от Уилсона… от Самюэля Уилсона.
— От Самюэля? — Женщина переводила взгляд с Хелен на Риса и обратно.
Хелен продолжила:
— Он просил вам передать, что не сможет вас навестить.
Мадам Десме разочарованно вздохнула, но вскоре ее лицо приобрело недоверчивое выражение.
— А вы кто такие? Почему передаете что-то от него?
Ответил Рис:
— Это леди Хелен Бейнс. Уилсон… то есть мистер Уилсон… служит в ее семье.
Мадам Десме начала что-то понимать.
— Я капитан Лэндон, — продолжал он, — друг… семьи.
Мадам Десме распахнула дверь.
— Входите, пожалуйста, — произнесла она на английском с легким акцентом.
Хозяйка повела их на верхний этаж, и вскоре они очутились в уютной, чистенькой гостиной с двумя мягкими креслами у маленького камина. На одном лежало шитье, которое мадам Десме поспешила переложить на стол, где стояла небольшая деревянная шкатулка. Крышка ее была открыта, и Хелен увидела в ней ножницы и катушки ниток.
Мадам Десме жестом указала на кресла:
— Прошу вас, садитесь. Хотите закусить?
— Нет-нет! — ответила Хелен, садясь. — Мы не хотим вас затруднять.
Рису уже доводилось бывать в похожих домах. Скорее всего, кухня размещалась на нижнем этаже. Жильцы, как правило, ели там. На третьем этаже имелись одна или две спальни. Возможно, на чердаке есть и комнатка для прислуги, если у Луизы Десме есть прислуга. Мадам Десме жила довольно зажиточно по местным меркам. И все же он не сомневался: Хелен еще не доводилось бывать в такой скромной обстановке. Даже дом священника, в котором он вырос, по сравнению с домом мадам Десме казался просторным.
Он исподтишка наблюдал за Хелен, но та будто ничего не замечала. Она не сводила глаз с хозяйки.
Мадам Десме взяла деревянный стул, стоящий в углу. Рис быстро подошел к ней и взял у нее стул.
— Позвольте мне, — сказал он, ставя стул рядом с креслом, в котором сидела Хелен. Он сел на стул, оставив мягкое кресло мадам Десме.
Хозяйка бросила на него неуверенный взгляд, но все же села в более удобное кресло.
— Можно спросить, почему пришли вы, а не Самюэль? Он передумал и не хочет меня видеть? Зачем посылать вас, а не прислать ответное письмо?
Хелен прикусила губу и покосилась на Риса.
— Он болен, мадам. Так болен, что не может писать.
— Болен?! — Луиза привстала.
— У него лихорадка, — объяснила Хелен. — Он очень слаб, но настаивал, чтобы мы передали вам весточку от него.
— Мы решили пойти лично, — подхватил Рис, — а не нанимать посыльного. — Он вдруг понял, что они с Хелен говорят как раньше — как один человек. Мадам Десме посмотрела куда-то за их спины.
— Насколько тяжело он болен?
Хелен слабо улыбнулась:
— Надеемся, он выздоровеет.
Мадам Десме закрыла глаза; у нее стал такой вид, будто ее ударили в сердце. Потом она вдруг встала, напугав Хелен и Риса.
— Я должна его видеть! — воскликнула она.
— Возможно, его болезнь заразна, — предупредила Хелен.
— Мне все равно. Прошу вас, леди Хелен, я должна его видеть! — вскричала она.
Рис повернулся к Хелен:
— Мы должны отвести ее к нему.
— Конечно, мы отведем вас к нему! — улыбнулась Хелен, как ей показалось, ободряюще.
— Пойдемте сейчас же!
Мадам Десме словно обезумела. Она быстро сняла передник, спустилась на первый этаж, сняла с крючка на стене рядом с дверью шаль и шляпку.
Хелен и Рис, последовав за ней, переглянулись: они без слов дали друг другу понять, что такая спешка поразительна. Им так часто не требовались слова, чтобы понять мысли другого! Конечно, все в прошлом.
Следом за мадам Десме они вышли на улицу. Пожилая женщина быстро зашагала вперед, конечно, она знала, как пройти к отелю. Хелен подбежала к ней.
— Можно спросить, откуда вы знаете Уилсона? — спросила она.
— Мы встречались много лет назад, — ответила мадам Десме.
— В Брюсселе?
— Oui.
— Уилсон бывал в Брюсселе? — Хелен совсем запыхалась; она с трудом поспевала за спутницей.
— Очень давно, — ответила мадам Десме. — До войны.
И французской оккупации, поняла Хелен. Она по-прежнему думала об Уилсоне как-то по-детски: казалось, его существование началось вместе с ее жизнью. Ей и в голову не приходило, что до службы в Ярфорд-Хаус у него была своя жизнь.
— Он никогда об этом не рассказывал, — произнесла она.
Конечно. Слуги не имеют обыкновения рассказывать о своей жизни.
Рису не составило труда догнать их.
— Так что привело Уилсона в Брюссель?
— Он прислуживал одному молодому джентльмену, когда тот отправился в большое путешествие, — объяснила мадам Десме.
До войны с Наполеоном поездка в континентальную Европу была обычным делом для богатых молодых английских джентльменов. Как правило, их сопровождали наставник и слуга, которые заботились об их нуждах. Ожидалось, что молодой джентльмен расширит свой кругозор, осмотрев главные достопримечательности и города в разных странах, познакомится с искусством и архитектурой. Хелен была не настолько глупа, чтобы не понимать: в «образование» молодых джентльменов входили также бордели и игорные заведения. Там они тоже расширяли свой кругозор… Должно быть, поездка стала приключением и для Уилсона.
У Хелен в голове теснились и другие вопросы, но трудно было поддерживать беседу почти на бегу.
После собора мадам Десме бросилась через дорогу. Хелен, стараясь не отстать, шагнула на мостовую. В то же время из-за угла вылетел экипаж. Две взмыленные лошади неслись прямо на нее. Она испуганно замерла.
Вдруг сильные руки оттащили ее с дороги; она прижалась к мускулистой груди. Рис не выпускал ее, пока экипаж с грохотом не пронесся мимо; под мощными копытами лошадей вздрагивала земля.
Хелен застыла от страха — ее только что едва не раздавили! А еще в ней поднималась радость — оттого, что он обнимал ее.
— Рис, — прошептала она.
Он тут же выпустил ее.
— Осторожнее, Хелен, — проворчал он.
Придерживая ее за плечо, он повел ее через дорогу. Как только они очутились на тротуаре, он отпустил ее.
Мадам Десме шла впереди; очевидно, она ничего не заметила. Хелен покосилась на Риса. Лицо у него снова сделалось каменным. Глаза у Хелен защипало от слез. Ей хотелось плакать от гнева и, наверное, от облегчения. Ее могли убить! Рис спас ее, но вел себя так бесчувственно, что ей показалось, будто через нее переступили.
Хелен догнала мадам Десме у входа в отель. С трудом заставив себя не думать о недавнем происшествии, она обратилась к пожилой женщине:
— Хотите привести себя в порядок или сразу вести вас к нему в номер?
— Ведите меня к нему, — дрожащим голосом ответила мадам Десме.
Рис предложил ей руку.
— Пойдемте, — мягко сказал он.
С мадам Десме он добр и предупредителен, а Хелен достойна всего лишь выговора?! Она плелась за ними, наблюдая, как Рис медленно поднимается по лестнице. Она понимала: он нарочно идет медленно, давая мадам Десме время собраться перед тем, как войти к Уилсону. Наверное, ему все равно, идет Хелен за ними или нет. Все-таки за пять лет он не так сильно изменился, как она думала. Он изменился лишь в своем отношении к ней.
Рис и мадам Десме уже вошли в номер Уилсона, когда Хелен подошла к порогу.
— Он задремал, — прошептала мадам Жакоб.
Рис удержал мадам Десме, готовую сразу броситься к постели больного.
— Мадам Жакоб, познакомьтесь с мадам Десме. Она — та самая Луиза, которую все время зовет Уилсон. — Он повернулся к мадам Десме: — Мадам Жакоб — его сиделка.
Мадам Жакоб, заметившая расстройство и тревогу на лице мадам Десме, взяла ее за руку:
— Не сомневаюсь, вы станете для него тонизирующим средством. — Она слегка сжала ей пальцы. — Сейчас мы его разбудим. Скажем, что вы пришли.
— Я его разбужу, — сказал Рис. Он тихо подошел к кровати и осторожно тронул Уилсона за плечо. — Уилсон! К вам пришли.
Глаза пожилого человека открылись, он слабо улыбнулся Рису. Рис отошел в сторону и жестом пригласил мадам Десме подойти.
— Самюэль? — У нее сорвался голос. — Самюэль! — Она бросилась к кровати.
Лицо Уилсона просияло, будто его осветило солнце.
— Луиза! — прошептал он, протягивая руку.
— Самюэль, я здесь! — Она прижалась щекой к его ладони.
При виде столь трогательной сцены глаза Хелен снова наполнились слезами.
Мадам Жакоб, скрестив руки на груди, кивнула:
— Они любили друг друга, в этом можно не сомневаться. Такое заметно сразу.
Рис развернулся к Хелен по-прежнему с мрачным видом. К ее ужасу, внутри у нее все сжалось от его пристального взгляда. Наверное, она всегда будет так реагировать на его взгляд, даже если он ее ранит…
Хелен подошла к кровати Уилсона и опустилась на корточки, чтобы их глаза оказались на одном уровне.
— Видите, Уилсон? Мы привели вам вашу Луизу.
Она может быть у вас столько, сколько вы пожелаете. Сейчас я вас оставлю, но загляну позже и проверю, как вы себя чувствуете.
Свободной рукой Уилсон потянулся к ней и сжал ей руку.
— Спасибо, миледи!
— Меня сопровождал Рис. Без его помощи я не нашла бы вашу Луизу.
— Рис?! — вскричал старик. — Рис здесь?
Хелен нахмурилась. Неужели он не помнит, что именно Рис разбудил его?
Рис встал рядом с Хелен:
— Уилсон, я здесь. И если нужна моя помощь, я готов.
— Снова с леди Хелен! — Уилсон повернулся к мадам Десме: — Разве не чудесно?
Та встревоженно посмотрела на Хелен. Она тоже заметила, что мысли у больного путаются. И все же улыбнулась Уилсону:
— Да, чудесно.
Хелен похлопала Уилсона по руке и встала.
— Я ухожу, но вернусь.
Уилсон ничего вокруг не замечал, он видел только мадам Десме.
Хелен подошла к мадам Жакоб, та широко улыбалась. Она кивнула в сторону своего пациента и его гостьи:
— До чего же приятное зрелище! Совсем как мы с моим дорогим Хульбертом. — Она ненадолго перестала улыбаться, но потом улыбка вернулась, когда она посмотрела на Хелен. — И вы с вашим капитаном.
Рис подошел к ним, не дав Хелен поправить ее.
— Я тоже пойду. — И направился к двери.
— Вы не против, чтобы мадам Десме побыла здесь? — спросила Хелен у мадам Жакоб.
Та рассмеялась:
— По-моему, она — как раз то лекарство, какое ему нужно. — И кивнула в сторону Риса: — Ни о чем не беспокойтесь. И насладитесь прекрасным днем… вдвоем.
Мадам Жакоб закрыла за ними дверь. Хелен и Рис очутились в тускло освещенном коридоре. Молчание стало невыносимым. Неужели прежде у них всегда находились друг для друга нужные слова? Она поняла, что не вытерпит больше ни секунды.
— Я пойду к себе, — тихо произнесла Хелен и быстро зашагала по коридору.
Рис не отставал, он мучительно придумывал, что сказать, но то, что было в его сердце — как он рад, что она жива, как хорошо, что он вовремя оказался рядом и сумел оттащить ее от несущегося экипажа… Что с ней случилось бы, не спаси он ее? Ни о чем другом он не мог думать с тех пор, как прижал ее к себе.
Но ничего этого он не мог ей сказать.
— Что ты думаешь о Луизе Десме? — спросил он вместо этого.
— Похоже, они… очень привязаны друг к другу, — ответила она.
Рис согласился. Он видел в Уилсоне свое отражение, хотя тот был намного старше. Как Уилсон смотрел на свою Луизу! Когда-то и Рис так же чувствовал себя рядом с Хелен. И сейчас его переполняли радость и облегчение, будто его мир наконец стал цельным.
Он не мог сказать Хелен еще кое о чем, особенно после того, как она в тот день ему отказала. Рис узнал, что она не выйдет за него, а ее отец отправил его прочь. Он научился прятать свою боль.
— Разве ты сегодня не собираешься проведать брата? — Его тон стал презрительным.
— Я оставила ему записку, — ответила девушка.
Рис решил не рассказывать, как накануне он вытаскивал ее братца из очередной таверны. Зачем еще больше ее тревожить?
Они спустились на ее этаж.
— Нет необходимости провожать меня до моего номера, — остановила она его. — Желаю тебе хорошего дня.
— Как скажешь. — Он развернулся, собираясь уходить.
— Рис! — позвала Хелен, и он снова повернулся к ней. — Спасибо, что пошел со мной искать мадам Десме. Ты оказался прав. Одной мне было бы трудно ее найти. — На ее красивом лице появился призрак улыбки. — И я… в вечном долгу перед тобой, что ты спас меня от экипажа. — Голос у нее дрогнул.
Его тщательно скрываемые эмоции угрожали выплеснуться, но он старался говорить ровным тоном:
— Я поступил бы так со всеми.
— Да, наверное. — Она задумчиво улыбнулась.
Затем развернулась и пошла к своему номеру. Рис смотрел ей вслед, пока она не завернула за угол. Он еще немного постоял, не зная, что делать. Кашлянув, спустился в ресторан — внезапно ему захотелось выпить большую кружку пива.




Глава 7


Дэвид с Уильямом Ленноксом скакали по проселочной дороге, которая вилась между ячменными и пшеничными полями, окаймленными живыми изгородями. Солнце высоко стояло на голубом небе, и под ними были красивые лошади. Что может быть лучше?
Лошадь одолжил Дэвиду Уильям. Она принадлежала его отцу, герцогу Ричмонду. Дэвид в самом деле едет на лошади, принадлежащей герцогу Ричмонду, другу Веллингтона! Можно сказать, он вращается в тех же кругах, что и Веллингтон!
Ему хотелось бы, чтобы они с Уильямом неслись, как ветер! Его переполняло радостное волнение.
— Значит, мы скачем по одной из тех дорог, по которым, как считает Веллингтон, французы попробуют попасть в Брюссель? — Его вопрос был в какой-то мере риторическим.
Уильям был в дурном настроении, Дэвид считал, что дело в травмированном глазе. Возможно, из-за травмы он не сможет участвовать в сражении. Что может быть хуже? Дэвид упорно старался не поддаваться унынию друга. Его хорошее расположение духа ничто не испортит.
— Я говорил с мамой, — перевел разговор Уильям. — Тебе, твоей сестре и капитанам Лэндону и Грантуэллу пришлют приглашения на бал.
— Я так признателен! — вскричал Дэвид. — На Риса и его друга, безусловно, произведет впечатление, что я добыл приглашения для них!
— Дэвид, вообще-то приглашения добыл я, — раздраженно заметил Уильям.
Юнец смущенно усмехнулся:
— Конечно, ты! Я имею в виду — как мне повезло, что ты мой друг!
Бал был еще одним событием, которое страстно предвкушал Дэвид. Там будут герцог Веллингтон, принц Оранский и разные важные люди. Дэвид не собирался терять напрасно времени. Не вредно считаться близким другом семьи. Возможно, его даже познакомят с самим Веллингтоном!
Уильям покосился на него:
— Тебе нужно сопровождать сестру.
Хелен… Что за испытание! Зачем она приехала сюда за ним? Наверное, надеется, что сумеет заставить его поступать так, как хочет она.
— Попрошу сопровождать ее Риса. Он был сыном нашего приходского священника; раньше они с Хелен были закадычными друзьями. Вряд ли он будет против.
Дэвид вовсе не собирался сидеть возле юбки Хелен на балу, куда придут все важные офицеры. Более того, он намерен избегать ее любой ценой, как сегодня утром, когда бежал, не дожидаясь, пока она отправится его искать. Хелен не удастся испортить ему настроение! Еще больше, чем пойти на бал, ему хотелось участвовать в самом волнующем сражении за всю войну. Наполеон против Веллингтона! Что может быть грандиознее?
Дорога пока была пустынна, но Дэвид уже заметил какое-то движение вдалеке — так далеко, что трудно было сказать, что там: экипаж, повозка или всадник. У парня разыгралось воображение.
— Представь, если мы вдруг наткнемся на французов, которые сейчас маршируют по этой самой дороге! — Если бы французы были так близко, — ответил Уильям, — Веллингтон наверняка знал бы о них. Он разослал разведчиков по всей Европе, можешь не сомневаться.
— Знаю, — вздохнул Дэвид. — Но какая была бы удача, если бы мы с тобой обнаружили, что французы наступают, и принесли важные сведения Веллингтону! — Тогда, по крайней мере, я сыграл бы какую-то роль в сражении, — проворчал Уильям.
Дэвид подскакал к Уильяму поближе и хлопнул его по плечу:
— Не кисни! Твой глаз скоро заживет! Ты непременно будешь сражаться!
Хелен мерила комнату шагами. Номер ей достался достаточно удобный и просторный, в гостиной были камин и стол, но в ее беспокойном состоянии ей казалось, что она как в тюрьме. Нечем заняться, не было дел, которые отвлекали ее дома: небольших домашних дел, шитья, встреч с экономкой, привычных забот. У нее даже не было книги почитать. А ей очень нужно отвлечься. От мыслей о Рисе… Как она ни старалась, они возвращались к нему.
Она перестала расхаживать туда-сюда и зажмурилась, вспоминая, какое невероятное чувство возникло у нее внутри, когда его руки обхватили ее и плотно прижали к себе, когда он спас ее от мчащегося экипажа. И как ей стало пусто и одиноко после того, как он выпустил ее.
Хелен сжала кулаки и подавила крик досады. Ей хотелось поскорее уехать отсюда! Хотелось оказаться дома, где ее занимали бесконечные дела.
Она собиралась найти Дэвида и сразу вернуться домой… Она даже вещей взяла всего на несколько дней. Но сколько пройдет времени, прежде чем Уилсон настолько поправится, что сможет путешествовать? Не хотелось даже и думать, что лихорадка может забрать его, как забрала родителей.
Уилсон может умереть от лихорадки. Рис может погибнуть в бою. Умереть может даже Дэвид, если ей не удастся удержать его вдали от сражения.
Она подошла к окну, которое выходило на улицу перед отелем.
Мимо катили экипажи, ехали всадники, самые разные люди сновали туда-сюда, будто продолжалась нормальная жизнь. Ей хотелось закричать, предупредить их. Все может быть потеряно! За один день, за один миг можно лишиться всего! Как в тот день, когда ее отец сказал Рису, что она не выйдет за него замуж, и отправил его в армию.
Она застонала. Нет, такие мысли до добра не доведут. Лучше чем-нибудь заняться. Чем угодно.
Хелен подошла к секретеру, взяла бумагу, чернила и перо. Написала записку, сложила ее. Затем надела шляпку, шаль, перчатки и спустилась на этаж, где жил Дэвид. Постучала к нему, не очень надеясь, что ей откроют. Потом сунула записку под дверь. В ней она просила брата разыскать ее — ей нужно с ним поговорить, и надеялась, что вечером он с ней поужинает. Она не добавила, что надеется урезонить его, добиться его согласия уехать отсюда, как только Уилсон поправится. Не стала она и просить, чтобы брат больше не попадал в неприятности. Что еще она может сделать?
Спустившись в вестибюль, девушка подошла к портье.
— Если увидите моего брата, Дэвида Бейнса, передайте ему, пожалуйста, что мне нужно с ним поговорить. Я оставила ему записку в его номере.
— С удовольствием, миледи, — поклонился портье.
Хелен вышла из отеля и направилась в парк, где они с Рисом побывали сегодня утром. Дома, если ей требовалось проветрить голову или успокоить нервы, она отправлялась в те места, где они с Рисом ловили рыбу, собирали ягоды или играли в рыцарей. Несмотря на сладкие воспоминания с привкусом горечи, быстрая ходьба всегда исцеляла ее, а сегодня ей очень нужно поднять настроение.
Она прошла в железные ворота парка. И решила обойти его по периметру: парк был таким большим, что, возможно, прогулки вдоль ограды ей хватит. Если нет, она пройдется по всем тропинкам и попробует пересчитать фонтаны и статуи.
День клонился к вечеру, в парке было полно народа. Однако у ограды гуляющих почти не было, что вполне подходило Хелен. Мужчины, мимо которых она проходила, в основном в военной форме, бросали на нее любопытные взгляды. Ей стало не по себе — она никогда себя так не чувствовала, идя по оживленным лондонским улицам. Конечно, в тех случаях ее сопровождали горничная или лакей.
Хелен дошла до дальнего конца парка. Ей вдруг стало одиноко, как часто бывало дома. Одиночество часто одолевало ее с тех пор, как уехал Рис.
До нее донесся женский смех. Элегантно одетая молодая дама флиртовала с двумя офицерами в синей форме, рядом стояла более пожилая женщина — мать, горничная или компаньонка. Молодая дама, казалось, радуется своим поклонникам. Хелен вспомнила многочисленные прогулки в Гайд-парке, когда она притворялась, будто ей нравится общество поклонника, хотя она все время думала об одном: он — не Рис. Лучше быть одной, чем притворяться, что ты не одна.
Ее взгляд привлекли двое военных в алой форме. Они беседовали с тремя пестро разодетыми женщинами. Один из мужчин повернулся, и она невольно ахнула: Рис!
Она круто развернулась, надеясь, что он ее не заметил. Естественно, он имеет право беседовать с кем хочет. Почему же ей так больно? Конечно, они расстались очень давно, в его жизни наверняка присутствуют другие женщины. Она даже внушала себе, что когда-нибудь Рис женится на другой. Однако стоило ей увидеть, как он общается с другими женщинами, как у нее сжалось сердце.
Хелен направилась назад — тоже вдоль ограды. Прошла мимо трех солдат в темно-зеленой форме с желтыми полосатыми эполетами. Выглядели эти солдаты грубее, чем другие военные, мимо которых она проходила. Хелен ускорила шаг, чтобы поскорее уйти от них подальше.
Рис не удивился, встретив в парке Гранта в окружении трех местных жительниц сомнительной репутации. Грант умел привлекать к себе женщин. Он всех очаровывал, но Рис знал: Грант охраняет свое сердце еще строже, чем он сам. Последнее делало Гранта крепким орешком, который мечтали расколоть многие прелестницы.
Утомленный их болтовней, Рис уже собирался уйти, когда краем глаза заметил стоящую в одиночестве женщину в синем платье. Хелен!
— Какого дьявола? — произнес он вслух.
Должно быть, она тоже его увидела, потому что развернулась и пустилась бежать. Рис смотрел ей вслед. Она побежала по тропинке вдоль ограды. Думая, пойти за ней или нет, он заметил, как три голландских солдата, посмеиваясь и тыча друг друга в бок, направились следом.
— Будь она проклята! — Рис бросился за ними.
— Что? — окликнул его Грант, догоняя его.
Дойдя до тропы, которая вела по периметру парка, Рис вынужден был остановиться. Никого не было видно, и он не знал, в какую сторону пошла Хелен.
Грант поравнялся с ним.
— В чем дело?
— Ш-ш-ш! — Рис поднял руку.
Он услышал мужской крик и бросился в ту сторону. Из-за кустов на тропинку вывалился один из голландцев. Он встал и отряхнулся, но, подняв голову, заметил, что к нему приближаются Рис и Грант. Он что-то прокричал и убежал.
Рис свернул на полянку и увидел Хелен. Она размахивала большой толстой веткой, отбиваясь от одного из солдат.
Послышался треск — ветка ударила солдата в грудь. Он попятился, морщась от боли, и полетел на землю. Его спутник схватил Хелен, но она, крутанувшись, врезала ему веткой между ног. Солдат пронзительно закричал и схватился за причинные места. Его спутник с трудом поднялся, его лицо было искажено от ярости. Он снова накинулся на нее.
— Стой! — крикнул Рис. — Стой!
Оба солдата замерли.
— Officieren! — закричал один, и оба бросились бежать.
Хелен не выпускала ветку из рук. Она тяжело дышала, глаза у нее были широко распахнуты. Ее шаль зацепилась за ближайший куст, шляпка слетела с головы и болталась на шее. Когда увидела, что перед ней Рис, она опустила плечи и выронила свое оружие.
— Какого дьявола ты пошла в этот парк одна? — набросился на нее Рис.
Она выпрямилась, ее глаза метали молнии.
— Очевидно, для того, чтобы отбиваться от нападающих! — Хелен развязала ленты и водрузила шляпку на голову.
К ним подошел Грант:
— А, та самая дама из таверны и с утренней прогулки!
Рис повел рукой в сторону Гранта:
— Леди Хелен, позвольте вам представить капитана Грантуэлла, — и повернулся к Хелен: — Леди Хелен Бейнс.
— Бейнс? — Грант будто что-то вспомнил. — Сестра Дэвида Бейнса! — Он поклонился.
— Рада с вами познакомиться, капитан, — машинально проговорила Хелен. — Мы видели вас утром в парке.
Грант широко улыбнулся:
— Уверяю вас, я не околачиваюсь в парке целыми днями. — Он смерил ее оценивающим взглядом. — Должен признаться, леди Хелен, я восхищен. Надеюсь, мои солдаты будут сражаться так же хорошо, как вы.
— У меня был хороший учитель. — Она покосилась на Риса и пошла за своей шалью.
Рис схватил ее за плечо:
— Какая муха тебя укусила? Повторяю: почему ты пошла в этот парк одна? Ты что, совсем ничего не соображаешь?
Она отмахнулась:
— Мне хватает здравого смысла, чтобы защищаться, когда нужно! — Она смерила его воинственным взглядом. — В парке было полно народу! Я не подозревала опасности.
Он гневно посмотрел на нее:
— Неужели ты не заметила, что весь город кишит солдатами? Более того, солдатами, которым пока нечем заняться?
Она пошла в уединенное место… Кто увидел бы, что она в опасности, или услышал ее крики?
Хелен отряхнула юбку и подобрала перчатки: одна порвалась — скорее всего, после того, как она схватила суковатую палку.
— Что ж… Благодарю, Рис, что снова пришел мне на помощь, хотя в том не было необходимости. — Она повернулась к Гранту: — Благодарю и вас, капитан Грантуэлл. А сейчас я продолжу прогулку… в более многолюдных местах, где, не сомневаюсь, буду в безопасности.
— Ты сейчас же вернешься в отель! — приказал Рис. — Я тебя туда отведу, — снова потянулся он к ней.
Она попятилась.
— В отель я не вернусь. День слишком хорош, чтобы сидеть в душном помещении.
— У меня идея, — весело проговорил Грант. — Можем погулять вместе. Если, конечно, вы позволите, леди Хелен, чтобы я составил вам компанию.
— Отлично.
Рису стало неприятно, что она так легко приняла приглашение Гранта. Кроме того, она взяла Гранта под руку.
Они отправились по тропинке. Рис шел на шаг позади них. В то время как Грант расточал перед новой знакомой все свое обаяние, он жалел о своей вспышке. — Расскажите, леди Хелен, — услышал Рис голос Гранта, — как вы познакомились с моим другом Рисом?
Она покосилась на того.
— В детстве. Мы вместе выросли.
— В самом деле? — удивился Грант, тоже покосившись на Риса.
— Да! — громко вмешался Рис. — Я — сын приходского священника. Она — дочь графа. Сам понимаешь…
Грант пожал плечами:
— Откровенно говоря, не понимаю. — Он переводил взгляд с Хелен на Риса и обратно.
Рис был мрачен. Зато Хелен пришла в хорошее расположение духа, ее глаза теперь сияли, будто стычка с голландскими солдатами пробудила в ней нечто первобытное. От такого зрелища у Риса захватило дух.
Грант, который всегда умел угадывать даже невысказанные эмоции, поспешил сменить тему. Он стал представлять людей, мимо которых они проходили, называя лиц, достойных упоминания. Адъютант принца Оранского. Их полковник, генерал Джон Говард, кивнувший им в знак приветствия. Леди Фрэнсис Уэбстер, которая вот-вот должна родить; ходили слухи, что она — последняя любовница лорда Веллингтона. Впрочем, он не был отцом ее будущего ребенка.
Рис заметил, как Хелен споткнулась.
— Она устала, — сказал он. — Хватит гулять.
— Миледи, вы устали? — спросил Грант у своей спутницы.
Она смерила Риса гневным взглядом:
— Я не устала! — И снова повернулась к Гранту: — Не скрою, я хочу пить.
Грант улыбнулся:
— Давайте вернемся в отель и выпьем чаю.
Чаю?! Они с Грантом собирались пройтись по тавернам!
— Чудесная мысль, — согласилась Хелен.
Два высоких британских офицера, шедшие бок о бок с нею, представляли собой внушительную пару. Хелен видела, какие восхищенные взгляды бросали на них женщины в парке. Они даже прошли мимо тех трех красоток, с которыми раньше беседовали Рис с другом. Все три женщины готовы были испепелить ее взглядами. Грантуэлл галантно придерживал ее под локоть.
Сердце девушки никак не могло успокоиться после недавней сцены. Как Рис мог подумать, что она устала?! Ей казалось, она способна добежать до самого Антверпена! Хелен гордилась, что отбилась от тех ужасных типов. Она вовремя услышала, как они гонятся за ней, и стала искать «оружие». Если бы не нашла, пустила бы в ход ноги и кулаки… как учил ее Рис.
Когда они вошли в отель, портье поприветствовал их. Хелен подошла к нему и спросила:
— Вы видели моего брата?
Портье развел руками:
— Нет, миледи. Но я не забыл вашу просьбу.
— Я буду в ресторане, если он вдруг придет, — сказала она.
— Хорошо, миледи.
— Ты сегодня не видела Дэвида? — подал голос Рис.
— Нет, — призналась Хелен. — Но я оставила ему записку. Попросила его поужинать со мной.
Он скептически хмыкнул.
Ей так нужно откровенно поговорить с Дэвидом! Он теперь граф Ярфорд, ему пора взять на себя ответственность. Долг призывает его оставаться в безопасности. Поэтому он обязан вернуться домой!
Они вошли в ресторан, несколько столиков были заняты. Хелен ничего не ела после того, как с утра перекусила хлебом с сыром в комнате Уилсона. И обрадовалась, когда капитан Грантуэлл предложил выпить чаю. Рису его предложение будто совсем не понравилось. Она посмотрела в его мрачное лицо.
— Рис, если наше общество тебе неприятно, можешь уйти.
— Кто сказал, что неприятно? — еще больше нахмурился он.
— Может, сядем? — предложил Грантуэлл.
Они сели за столик и заказали чай. Хелен сняла перчатки и оглядела их. Перчатки нужно выстирать, а одну — зашить.
Капитан Грантуэлл повернулся к ней:
— Как вам нравится Брюссель, леди Хелен?
Она покосилась на Риса, который сидел, будто не обращая на нее никакого внимания.
— Судя по тому, что я видела, здания здесь величественные.
— Судя по тому, что вы видели? — удивился Грантуэлл. — Разве вы не совершили экскурсию по городу?
— Нет. — Она все время ухаживала за больным Уилсоном, а раньше — разыскивала Дэвида. — У меня не было времени.
Она чувствовала, что Грантуэллу очень любопытно — что происходит между ней и Рисом? Однако никаких вопросов он не задавал. И не флиртовал с ней. Хелен успела набраться опыта за время лондонских сезонов и сразу понимала, пытается ли мужчина привлечь ее интерес.
— Не было времени? — Она заметила, как Грантуэлл покосился на Риса.
— Слуга, который сопровождал меня, заболел, — объяснила Хелен. — Я заботилась, чтобы ему обеспечили надлежащий уход… — Помолчав, она добавила: — С помощью Риса.
— Я знаю его с детства, — сказал Рис. — Он всегда был добр ко мне.
— Как себя чувствует ваш слуга? — сочувственно осведомился Грантуэлл.
— Ему немного лучше, — ответила Хелен.
Официант принес чай, Хелен разлила его. Она спросила Грантуэлла, как он предпочитает пить чай. Тот удивленно поднял брови, заметив, что девушка наливает чай Рису, ни о чем не спрашивая: она точно знает, сколько ему добавить молока, сколько положить сахара. Кроме чая, им подали блюдо с булочками, которые она передала мужчинам. Хелен боялась, что Грантуэлл продолжит расспрашивать ее о ней… и Рисе. Она не сомневалась: Рис не больше ее хочет, чтобы друг продолжал разговор на скользкую тему. Хелен решила взять инициативу в свои руки.
— А вы давно знакомы? — спросила она.
— Мы познакомились перед тем, как второй батальон высадился в Португалии, — ответил Грантуэлл.
— Второй батальон? — спросила она.
— Второй батальон 44-го Восточно-Эссекского пехотного полка, — уточнил Грантуэлл.
О, теперь она знала, в каком Рис полку.
— Когда же батальон высадился в Португалии? — спросила она.
Грантуэлл повернулся к Рису:
— Когда это было? Пять лет назад?
— Да, — кивнул Рис.
Сразу после того, как он ее оставил.
— За эти пять лет много всего случилось, — заметил Рис.
На лице Грантуэлла появилось унылое выражение.
Рис быстро заговорил:
— Но тебе, Хелен, все это совершенно ни к чему. Война — неподходящая тема для беседы с дамой за чаем.
Но Хелен довольно хорошо представляла себе некоторые подробности, ведь она читала репортажи обо всех сражениях, какие попадали ей в руки.
— Нужно устроить для вас экскурсию по городу, — улыбнулся Грантуэлл.
Рис помрачнел.
— Как мило с вашей стороны, капитан, что вы это предложили, — светским тоном ответила Хелен.
В дверях ресторана показалась мадам Жакоб, она что-то сказала официанту. Хелен поспешила воспользоваться случаем.
— Вон там сиделка Уилсона, — указала она своим спутникам. — Мне нужно с ней поговорить.
Оба офицера встали вместе с ней.
Увидев Хелен, мадам Жакоб широко улыбнулась:
— У вас появился второй поклонник, мадемуазель? Ваш капитан будет ревновать?
Мадам Жакоб донимала ее почти так же, как Рис. — Он не мой капитан, — возразила Хелен. Сиделка сочувственно покивала:
— А, вы поссорились? Ничего, уверена, к утру все будет хорошо.
Хелен покачала головой: переубедить сиделку не было никакой возможности.
— Как Уилсон? — спросила она, меняя тему.
Мадам Жакоб пожала плечами:
— Иногда кажется, он мирно спит. Иногда — нет.
У Хелен сжало сердце.
— Ему не лучше? Это нехорошо.
Сиделка похлопала ее по руке:
— По-моему, он лучше спит, когда с ним сидит Луиза.
Луиза? Очевидно, мадам Жакоб и мадам Десме неплохо поладили.
— Она еще там?
Мадам Жакоб всплеснула руками:
— Я не могу убедить ее уйти! Но она очень помогает: я могу спуститься заказать еду, не боясь, что мистер Уилсон останется один.
— Заказывайте все, что нужно, — распорядилась Хелен. — Закажите еду и для себя, и для мадам Десме.
— Merci, mademoiselle, — поблагодарила сиделка. — Луиза обещала, что пойдет домой и немного поспит после того, как покормит мистера Уилсона ужином.
— Он ест?
Если да, это хороший признак.
— Выпил немного бульона. Съел несколько ложек каши.
— Пожалуйста, сразу сообщите мне, если его состояние ухудшится, — попросила Хелен. — Но я еще загляну к вам.
Сиделка снова похлопала ее по руке:
— Не волнуйтесь, мадемуазель. Возвращайтесь к вашему капитану и второму красавцу. Пусть ревнует… — Она сделала заказ и ушла, смеясь. — Все будет замечательно!
Как удивилась бы мадам Жакоб, если узнала бы, как на самом деле обстоят дела у них с Рисом!
Хелен пошла к своему столу.
— Хелен! — послышался голос сзади. Обернувшись, она увидела, что к ней спешит Дэвид. Он почти запыхался, когда подбежал к ней. — Меня остановил портье. Настаивал, чтобы я с тобой поговорил! Черт побери, что случилось такого важного?!




Глава 8


Рис подумал: Дэвид объявился как раз вовремя. Лучше пусть заботится о сестре, чем проводит очередной вечер за выпивкой.
Дэвид и Хелен стояли в нескольких шагах от их стола, и Рис и Грант слышали каждое слово их разговора. — Говори быстрее, что хочешь, мне пора. — Дэвид озирался по сторонам, готовый убежать в любой миг.
— Пора? — Хелен смерила брата гневным взглядом. — Куда же ты собрался?
— К себе в номер, если хочешь знать, — парировал он. — Переодеться к ужину.
— Я хочу, чтобы ты поужинал со мной, — сказала Хелен. — Мне нужно с тобой поговорить!
Дэвид досадливо поднял руки:
— Хочешь сказать: устроить мне выговор. А я ничего не желаю слушать!
— Поговорить с тобой, — повторила Хелен. — А не делать выговор. Ты кое-что должен знать…
— Я и так все знаю! — вскричал Дэвид. — Уилсон болен. Но при чем здесь я?! Это ты притащила его сюда. Я не хотел, чтобы вы приезжали. Я уже мужчина и могу сам о себе позаботиться!
— Вот как? — Хелен удивленно подняла брови. — Разве Рису не пришлось тащить тебя из таверны две ночи назад? — Хелен не намерена уступать.
— Я и сам дошел бы! — Дэвид говорил на повышенных тонах.
Хелен наклонилась к нему и тихо, но решительно напомнила:
— Дэвид, ты потерял сознание.
Рису захотелось добавить: и на следующий день повторилось почти то же самое.
Казалось, мальчишка ненадолго огорчился, но вскоре вызывающе задрал подбородок:
— Как бы там ни было, сегодня я с тобой поужинать не смогу. Меня пригласили на ужин к герцогу Ричмонду. Я буду ужинать с герцогом.
Скорее, с сыном герцога, вторым юнцом, с которым познакомились Рис и Грант.
— Можешь послать им свои извинения, — обратился к нему Рис со своего места.
Дэвид посмотрел в ту сторону и будто только сейчас заметил их. Он радостно обратился к ним:
— О, добрый вечер, Рис… Грантуэлл! — Потом снова посерьезнел и бросил на Риса умоляющий взгляд: — Я не могу отказаться от приглашения, Рис! Ведь я буду ужинать с самим герцогом!
— Ну и иди к своему герцогу, — раздраженно махнула рукой Хелен. — Но скажи, когда ты встретишься со мной? Мне надоело за тобой гоняться!
— Так не гоняйся! — И Дэвид зашагал прочь. Потом остановился, развернулся и сказал достаточно громко, чтобы его услышали все: — Кстати, ты получишь приглашение на бал у герцогини Ричмонд. Бал состоится через два дня. Приглашения доставят в отель. Я все для вас устроил! — раздулся он от самодовольства.
Хелен раздосадованно вздохнула и села за стол, глаза ее бешено сверкали.
Рис встал. Наверное, Хелен не захочет, чтобы он вмешивался, но ему все равно. Дэвид ему уже надоел. Он догнал его в вестибюле:
— Дэвид!
Мальчишка повернулся к нему.
Рис склонился над юнцом:
— Ты ведешь себя с сестрой, как невыносимый сопляк. Прекрати сейчас же!
Дэвид вскинул руки:
— Рис, ты ведь знаешь, какая она! Обожает командовать. И обращается со мной так, словно я маленький.
— Сейчас ты и ведешь себя, как маленький, — заметил Рис.
— Ничего я не маленький! — вскинулся Дэвид. — И потом, вы с Хелен всегда объединялись против меня.
Рис решительно заговорил:
— Хочешь ты того или нет, ты обязан проявлять учтивость по отношению к сестре. Джентльмен относится к даме с уважением. Мужчина разрешает споры по-мужски.
Дэвид шумно вздохнул.
— Хоть ты меня пойми! Она бывает чертовски неприятной! — Он попятился. — Извини, я спешу. Мне нельзя опаздывать!
Прежде чем Рис успел произнести еще хоть слово, Дэвид бросился вверх по лестнице.
Рис вернулся в ресторан, сел на стул, злясь на Дэвида и готовясь к тому, что Хелен отругает его за вмешательство.
— Не получилось его вразумить.
— Спасибо, что хоть попытался, — негромко ответила Хелен.
— Меньшее, что я могу сделать, — промямлил он.
За их столом воцарилось молчание, они пили чай и ели булочки. Грант переводил взгляд с него на Хелен. Рис прямо чувствовал, как в голове друга теснятся вопросы. Он решил, что должен что-то рассказать Гранту. Но если бы тот не встретился с Хелен или Дэвидом, Рис не сказал бы о них ни слова.
Грант нарушил молчание:
— Леди Хелен, прав ли я, предположив, что у вас нет планов на ужин?
— Совершенно верно, — кивнула она.
Грант повернулся к Рису:
— Давай сводим леди Хелен на Гран-плас, ведь она почти не видела Брюсселя. А потом можно поужинать в «Руа де Полонь». Помнишь ресторан на улице Монтань?
Рис понимал, что ему не стоит проводить столько времени с Хелен, наблюдать, как она любуется красивыми парками и соборами. Но в то же время ему невыносима была мысль оставить ее одну, особенно после встречи с голландскими солдатами. Тем более и Дэвид отказался с ней ужинать.
Рис повернулся к ней:
— Хелен, ты хочешь туда пойти?
Она долго смотрела на него, а потом ответила:
— С удовольствием. — И повернулась к Гранту:
— Но вначале я хотела бы освежиться, если вы хотите отправиться туда прямо сейчас.
— Не спешите. — Грант улыбнулся, как показалось Рису — удовлетворенно.
Хелен допила чай и встала. Рис и Грант тоже встали. Рис шагнул вперед. Она подняла руку:
— Рис, провожать меня в номер нет необходимости, я прекрасно дойду и сама.
— В таком случае мы подождем вас здесь, — сказал Грант.
Она развернулась и зашагала прочь. Рис и Грант смотрели ей вслед, пока она не скрылась за дверью. Грант тут же подозвал официанта:
— Будьте добры пива. — Он посмотрел на Риса:
— Тебе тоже, Рис?
— Да, — согласился Рис.
Послеобеденное пиво было куда типичнее для их пребывания в Брюсселе, чем послеобеденный чай.
Грант посмотрел на Риса в упор. Рис понял, что он от него ждет.
— Так ты расскажешь мне о ней?
Рис ответил таким же прямым взглядом:
— Повторяю: она — дочь графа, я — сын приходского священника.
Неужели Грант не в состоянии догадаться? Он ведь и сам перенес горе. Его предали, о чем он предпочитал не говорить. Неужели он не может догадаться, что Рис тоже не желает рассказывать о своих отношениях с Хелен? И все же кое-что он решил объяснить.
— Мы друзья детства, но, когда выросли, все изменилось.
Пусть Грант читает между строк, как делал сам Рис, когда Гранта предали.
Грант сделал еще глоток пива, не сводя глаз с Риса. Потом гораздо тише спросил:
— Значит, мне не следовало приглашать ее на ужин?
Рис поднес кружку к губам. Потом поставил на стол.
— После того как ее братец отказался с ней ужинать, мы ведь не могли просто бросить ее, верно?
В глазах у Гранта заплясали веселые огоньки.
— Да. Не могли.

* * *

Войдя к себе, Хелен принялась так же беспокойно расхаживать туда-сюда, как перед прогулкой в парке. На сей раз покоя ей не давали мысли о Дэвиде. Что с ним делать? Почему он ведет себя так безответственно? Почему не признает своего титула? Родители умерли не так давно. Неужели он и горе по ним тоже отвергает?
Она досадливо вздохнула.
Подойдя к туалетному столику, посмотрелась в зеркало. Боже! Что за дикий вид! Лицо красное, прическа растрепалась. Платье не пострадало, но сильно помято. И не просто помято…
Она закрыла глаза и вспомнила, как голландский солдат схватил ее за лиф. Она крутанулась на месте, как учил ее Рис, и солдат, потеряв равновесие, рухнул на землю. Сколько раз Рис заставлял ее отрабатывать это движение! Даже спустя много лет она все сделала рефлекторно. Хелен гордилась, как ловко отбилась от преследователей. А Рис выбранил ее! Ей хотелось, чтобы он сказал: «Молодчина! Так и знал, что у тебя получится!» Именно так, именно такими словами Рис хвалил ее раньше.
После того как он ушел в армию, она надеялась, что он будет ей писать. По крайней мере, передаст весточку через родителей. Но они уверяли, что он ни разу не упоминал ее. Неужели он не понял, почему она отказалась бежать с ним?
Девушка подсела к туалетному столику и снова посмотрелась в зеркало. Наверное, она показалась ему настоящим страшилищем! Хелен вынула заколки, причесалась, собрала волосы в узел на затылке и снова заколола. Встала, умылась над тазом, стоявшим на комоде. Зеркала во весь рост в комнате не было, и она отошла подальше, чтобы лучше рассмотреть себя в зеркале туалетного столика. Неплохо бы переодеться к ужину, но она взяла с собой всего два платья, причем одно из них — дорожное. Она тщательно разгладила платье, что было на ней, и почистила платяной щеткой. Потом отряхнула шляпку, встряхнула шаль и накинула ее на плечи. Машинально натянула перчатки, но вовремя вспомнила, что одна порвалась. Ее необходимо заштопать!
Она сняла перчатки: их не наденет, все равно придется снимать перед едой… Кроме того, в Брюсселе у нее нет знакомых; некому осуждать ее за то, что она не носит перчатки. Когда-то Рис выбранил бы ее только за то, что она беспокоится о таких мелочах. Теперь, похоже, она для него — всего лишь тягостное бремя.
— Мог бы отказаться от ужина, Рис! — сказала она вслух. — Раз тебе так неприятно мое общество…
Но как она радовалась, что ей не придется коротать вечер в одиночестве! Она была так благодарна Грантуэллу! Он спас ее от такой участи. Нехотя она испытывала благодарность и к Рису. С какой радостью она посмотрит город и поест в ресторане!
В поездках по Англии она ела в отелях и трактирах, а в настоящем ресторане никогда не была. Есть в ресторанах — это так по-французски!
Она поспешила вниз, но, дойдя до лестницы, решила проверить, как там Уилсон. Возможно, они вернутся в отель так поздно, что она не успеет зайти к нему. А сейчас она заглянет к нему, совсем ненадолго.
Она поднялась по лестнице и прошла к номеру Уилсона. Ей открыла мадам Жакоб.
— Мадемуазель! Что вы здесь делаете? — Она выглянула в коридор: — Где ваш красавец-капитан?
О боже! Как сиделка отнесется к сообщению, что Хелен проведет вечер с Рисом?
— Ждет меня внизу вместе со своим другом, — ответила девушка.
Мадам Жакоб широко улыбнулась:
— Еще один красавец!
Хелен зашла в комнатку. На стуле у кровати Уилсона сидела мадам Десме.
— Bonjour, миледи.
— Мадам Десме, вы еще здесь! — дружелюбно воскликнула Хелен. — Как он? — спросила она, обращаясь к обеим женщинам.
— Спокойнее, — ответила мадам Десме.
— Да, гораздо спокойнее, — согласилась мадам Жакоб. — Он спит, но, когда бодрствовал, нам удалось дать ему бульон, чай и даже немного каши.
Хелен заметила, что мадам Жакоб где-то раздобыла еще одно кресло и столик, поэтому в комнатке стало теснее. Она подошла ближе к Уилсону и мадам Десме. Та нахмурилась:
— Надеюсь, вы не против, что я здесь.
— Вовсе нет. — Хелен покосилась на сиделку:
— То есть… если мадам Жакоб не против.
— Не против? — Мадам Жакоб рассмеялась. — Она составляет мне компанию и очень помогает.
Мадам Десме посмотрела на Уилсона.
— Я должна быть здесь, — без улыбки произнесла она.
— Вам стоит рассказать мадемуазель вашу историю, — сказала мадам Жакоб и повернулась к Хелен:
— Все так, как я и догадывалась. Речь о любви!
— Я с удовольствием послушаю, — ответила Хелен.
Ей в самом деле ужасно хотелось все узнать.
— Мы познакомились много лет назад, — начала мадам Десме. — Как я уже говорила, до прихода французов…
— Они полюбили друг друга, — быстро вставила мадам Жакоб.
— И он хотел остаться здесь, — продолжала мадам Десме. — Но я уже дала слово другому и не могла отказать! Мы были так молоды! Нам казалось, мы никогда не будем вместе…
Сердце у Хелен заныло от знакомой боли. Они с Рисом тоже были молоды, когда… Она даже не могла закончить свою мысль.
Мадам Десме продолжала:
— Недавно Самюэль написал, что он здесь, в Брюсселе… — Голос у нее прервался. — Ну, вы, наверное, понимаете, что я почувствовала. — Она посмотрела на больного. — Теперь я вдова. И больше не могу потерять Самюэля!
Хелен положила руку на плечо женщине.
— Значит, он непременно выздоровеет. — От слез щипало глаза; ей отчаянно хотелось уйти отсюда, подальше от тех чувств, которые пробудил в ней рассказ мадам Десме.
Мадам Жакоб пришла ей на помощь, решительно подтолкнув ее к двери.
— Бегите к вашему красивому капитану! Наверное, он с нетерпением ждет вашего возвращения. И помучайте его, заставьте ревновать к тому, второму красавцу. — И она игриво вытолкала Хелен за дверь.
Девушка вернулась в ресторан. Рис и Грантуэлл по-прежнему сидели за столом, только перед ними стояли не чайные чашки, а пивные кружки.
— А, вы уже вернулись! — улыбнулся Грантуэлл.
— Не говорите «уже», капитан, — сказала Хелен. — Я ужасно задержалась. — Она покосилась на Риса: — Заглянула к Уилсону.
— Как он? — спросил Рис.
— В основном спит. Но, по словам сиделки, стал спокойнее… Да, мадам Десме по-прежнему с ним.
Рис только кивнул.
— Что ж, — Грантуэлл хлопнул в ладоши, — пойдем?
Он поклонился Хелен, и она взяла его под руку. Рис опять пошел сзади.

* * *

Капитан Грантуэлл вел Хелен по лабиринту городских улиц, каждая была такой же очаровательной, как те, где они проходили с Рисом. Вскоре они добрались до большой площади, окруженной зданиями такой архитектуры, какую она прежде не видела. Многие были украшены статуями, точнее, их останками. Казалось, кто-то нарочно старался их все уничтожить. — Кто построил такие необычные здания?
— Это сочетание мавританского и готического стилей, — ответил Рис. — Такие же мы видели в Испании.
В детстве Хелен и Рис любили листать книги из библиотеки ее отца, особенно «Ежегодные хроники», где часто помещали иллюстрации того, что они называли «далекими краями». Рису особенно нравилось читать как раз о постройках. Поэтому он увлеченно рассказывал о дорических колоннах и аркбутанах, мимо которых они каждый день проходили в деревне.
Воспоминания детства согрели Хелен. Она посмотрела ему в глаза.
— Значит, ты повидал много далеких краев.
Ненадолго их взгляды встретились. Потом он ответил:
— Больше, чем я думал.
Когда-то она мечтала, чтобы они с Рисом съездили в далекие края вместе. Может, как только Дэвид остепенится, она будет путешествовать.
Грантуэлл отошел от них на несколько шагов, его внимание привлекло что-то на площади. Рис снова оглядел здания.
— Это центральная площадь Брюсселя. В семнадцатом веке французы сожгли ее дотла, но влиятельные гильдии ее отстроили.
— Но площадь сильно пострадала, — заметила Хелен. — Посмотри на разбитые статуи!
Они беседовали почти как раньше, вдруг поняла Хелен.
— Примерно в одно время с Французской революцией здесь тоже были восстания, — объяснил Рис. — В этой части страны было много мятежей и боев. Тогда строения были изуродованы.
Она улыбнулась ему. В тот миг он был так похож на того мальчика, который с интересом рассматривал картинки в книгах ее отца!
Рис отвернулся.
— Мне стало любопытно, и я кое-что почитал…
Когда-то она поддразнила бы его за то, что он разговаривает слишком «по-книжному», но в то время они были ближе, чем брат и сестра. А сейчас… И дело не в расстоянии, а в отчуждении.
— Рада слышать, — сказала она.
К ним вернулся Грантуэлл.
— Будьте осторожны, леди Хелен. Иначе он начнет рассказывать о военной тактике — еще одной своей страсти.
Теплые воспоминания мигом улетучились. Хелен вспомнила, что теперь у него своя, отдельная от нее жизнь.
Они пересекли площадь и пошли по улицам, глазея на витрины. Когда добрались до ресторана на улице Монтань, Хелен уже готова была насладиться вкусной едой. И она в самом деле наслаждалась. А капитан Грантуэлл и Рис оказались приятными собеседниками; казалось, они старались ее занять.
Они с Рисом рассказали Грантуэллу о мадам Десме, которую Уилсон называл Луизой. Хелен посвятила Риса в новые подробности несчастной истории любви Уилсона.
Ей показалось, что Рис пытливо смотрит на нее. Она опустила взгляд в тарелку. Неужели он тоже заметил параллели?
Грантуэлл заполнил молчание беседой, но девушка слушала его невнимательно.
В основном за столиками в ресторане сидели военные в разноцветной форме армий союзников. Больше всего было алых мундиров, но попадались и синие, и черные. Двое были даже в темно-зеленом.
— Зеленая — это чья форма? — спросила Хелен.
— 95-го стрелкового полка, — сухо ответил Рис.
Дух товарищества, который совсем недавно объединял их, снова исчез.
— Стрелковые полки приданы к другим полкам, — объяснил Грантуэлл. — В основном эти полки используют как снайперов.
— Значит, в зеленой форме им легче слиться с местностью, — заметила она.
— Да! — Очевидно, ее догадка произвела сильное впечатление на Грантуэлла.
Хелен даже почудилось, что та же эмоция мелькнула и в глазах Риса, но, может, она принимала желаемое за действительное. Он удивился бы, узнай, сколько ей известно об армии и о войне. Только так она могла опосредованно поддерживать связь с ним.
Грантуэлл принялся рассказывать о стрелковом полке. Хелен показалось, что друг Риса немного устал. Тяжело все время поддерживать разговор в обществе двух людей, которым не по себе друг с другом!
Они уже допили кофе, которое подали им в конце ужина, когда к их столу подошли двое людей в алых мундирах с такими же золотыми лентами и обшлагами, как у Риса и Грантуэлла.
— Грантуэлл! Лэндон!
Один хлопнул Грантуэлла по плечу:
— Вы уже поели? Пойдемте с нами. Мы отправляемся в «Гранд Клош». — Он заметил Хелен и поклонился: — Прошу прощения, мисс, я вас не увидел.
Грантуэлл их представил. Мужчины откланялись. Грантуэлл смотрел им вслед, будто видел последнюю карету, которая отбывает в Лондон.
— Ты хотел пойти с ними? — спросил Рис.
— В другой раз, — ответил Грантуэлл, слегка разочарованный.
— Так иди, — сказал Рис. — Я провожу Хелен в отель.
Хелен удивилась: неужели Рис выбирает ее общество? Она быстро сказала:
— Капитан, вы и так посвятили мне почти весь день. Пожалуйста, идите с вашими друзьями, если хотите.
— Что ж, хорошо. — Он встал. — Леди Хелен, мне было очень приятно в вашем обществе. Надеюсь, мы еще встретимся.
Он ей понравился.
— Я тоже надеюсь, капитан.
Они с Рисом остались одни.




Глава 9


Ночь была прохладной и ясной. Рис шел по улице бок о бок с Хелен. О такой ночи он мечтал бы… если бы они с Хелен по-прежнему были помолвлены.
По городу гуляли другие пары, было много военных. Кругом слышался веселый смех. Казалось, все забыли, что скоро к городу может подойти враг.
Рис нашел, что в свете уличных фонарей Хелен выглядит очаровательно, хотя ее платье и шляпку можно было назвать скорее практичными, чем нарядными.
Она поправила шаль.
— Тебе не холодно? — спросил он.
— Нет, — ответила она еле слышно. — Мне нравится прохлада.
Рис мысленно обругал себя, что не устоял против желания остаться с ней наедине, напрасно он надеялся, что сумеет быть с ней и не вспоминать прошлую боль.
Он почувствовал, как она напряглась, когда он задел рукой ее плечо.
— Рис, спасибо за прекрасный вечер. Я рада, что мы можем провести время как друзья.
Рис насторожился. Он вовсе не собирался обсуждать их отношения… точнее, их отсутствие.
— Друзья? — переспросил Рис. — Значит, вот кто мы теперь? — Он никогда не считал ее просто другом.
Хелен ненадолго зажмурилась.
— Я хотела сказать… разве нельзя оставить прошлое в прошлом? Все было так давно, мы были так молоды!
На сей раз напрягся он. Когда он был рядом с ней, прошлое мигом возвращалось, и дурные воспоминания перевешивали хорошие. Он никак не мог оставить прошлое в прошлом. В лучшем случае мог похоронить прошлое и затолкать его в дальний угол сознания. Но обсуждать его был не в состоянии.
Хелен помолчала и продолжила:
— Я… теперь понимаю, насколько ты подходишь армии. Для тебя все оказалось к лучшему, верно?
— Все хорошо, что хорошо кончается? — ровным тоном уточнил Рис.
— Может быть, — вздохнула девушка.
— Пусть совесть тебя не тревожит, Хелен. Ты правильно поступила, что в тот день послала ко мне своего отца. — Несмотря на то, что он решил не ворошить прошлое, в его голосе послышалась горечь. — Я и в самом деле подхожу для армии. И очень надеюсь сделать карьеру, хотя едва ли твой отец на это рассчитывал, когда заплатил за мой офицерский чин. Подозреваю, он надеялся, что я стану пушечным мясом.
— Нет! — Она остановилась посреди улицы. — Ты ошибаешься.
Огорчение у нее на лице было таким резким контрастом ее радости, когда она увидела его в первый раз, что ему почти стало ее жаль.
— Отец хотел тебе помочь! — воскликнула она. — Он не хотел, чтобы тебя убили!
Рис подвел ее ближе к собору, чтобы не мешать другим прохожим. К сожалению, невозможно оказалось избежать разговора о прошлом.
— Тогда почему армия, Хелен? — Рис вспомнил лицо ее отца, он отлично помнил, как граф выглядел в тот день. — Он хотел, чтобы я уехал. Предложил единственный способ уехать навсегда. В конце концов, сын приходского священника действительно не пара для его дочери. Так он мне и сказал. По его словам, ты поняла, что мне нечего тебе предложить. Ты поручила ему передать мне это. Я должен был уехать из деревни и никогда больше не видеться с тобой.
— Нет! — вскричала она. — Я никогда такого не говорила… я не имела в виду ничего подобного. Мой отец заботился о тебе. Он хотел, чтобы тебе было хорошо.
— Чтобы мне было хорошо? Он заботился обо мне? — Рис рассмеялся. — Когда он так кстати встретился со мной и сказал, что я должен уехать, при разговоре присутствовал и мой отец, он страшно перепугался. Стало ясно, что на кону и место моего отца как приходского священника.
В тот день граф Ярфорд заставил Риса уехать и оставить все, что было ему дорого. Дом. Родных. Хелен… И Рис старался, чтобы армия возместила ему потерю.
Хелен прищурилась, словно от боли:
— Мой отец заставил тебя пойти в армию? Он угрожал твоему отцу?! — Она покачала головой:
— Нет. Не верю!
— Значит, ты считаешь, что я лгу? — Рис удивленно поднял брови.
Хелен прислонилась к холодной каменной стене, прошлое снова нахлынуло на нее.
Ее отца нельзя было назвать душевным человеком. Более того, он почти никогда не обращал внимания на Хелен, пока не узнал, что она собирается бежать с Рисом. После того как Рис уехал, отец действительно заставлял ее сделать подходящую партию, но тогда Хелен казалось, что он просто хотел ее счастья. Когда же она отвергла все предложения руки и сердца, он преисполнился к ней презрения и стал уделять все время Дэвиду, а на нее снова перестал обращать внимание.
Возможно ли, чтобы отец проявил такую жестокость по отношению к Рису? Сказал ему такое и угрожал его отцу?
С другой стороны… Зачем Рису говорить неправду? Рис никогда ей не лгал. А еще он ни разу не давал о себе знать после того разговора с ее отцом, хотя Хелен не сомневалась, что он с ней свяжется.
Вдруг ей все стало болезненно ясно. Рис не давал о себе знать, потому что думал, что она больше не захочет его видеть. Девушка едва не упала. Рис говорил правду насчет того, что сказал ему ее отец. Что же она может сделать сейчас, чтобы у них все наладилось? Хелен отчаянно хотела, чтобы Рис поверил: она не знала, что ее отец поступит так жестоко!
Девушка опустила голову, подыскивая слова. Нужно, чтобы он понял, как отец исказил ее добрые намерения.
— Отец уговорил меня разорвать нашу помолвку, — призналась она. — Я не хотела его слушать, но он меня убедил. Сказал, что у тебя нет средств содержать меня… и наших будущих детей, что ты вынужден будешь жить на мое приданое и рассчитывать на его поддержку…
Рис перебил ее:
— Мне он сказал: если мы поженимся, ни о каком приданом не может быть и речи.
Отец угрожал лишить ее приданого?! Еще один удар.
И все же она должна объясниться.
— Отец сказал, что молодому человеку с твоим характером неприятно будет жить на средства жены или рассчитывать на поддержку тестя. Я хорошо тебя знаю. Я понимала, что такая жизнь тебя сломит. — Она вспомнила, как слова отца сломили ее саму и как тяжело было сделать то, что, как она считала, было лучшим выходом для Риса. Она посмотрела на него: — Я не могла так с тобой поступить.
Его глаза сверкнули.
— А тебе не приходило в голову, что плата за мой офицерский чин именно этим и была? Что тем самым он взял меня на содержание? Сделал меня зависимым от него? Только никакого выбора мне не предоставил. Погуби своего отца или уезжай.
Она ахнула. Да. Теперь она все понимала, но тогда была убеждена, что женитьба на ней сломит его. Это ей не предоставили выбора!
Внутренняя боль стала невыносимой.
— Мало же ты верила в меня, Хелен! — хрипло проговорил Рис.
Она снова встретилась с ним взглядом и сказала правду. Пожалуйста, пусть он поверит!
— Я попросила отца передать тебе нечто совсем другое, не то, что ты услышал. Я послала его, чтобы он подарил тебе будущее, а не был с тобой жесток.
— И, тем не менее, ты его послала, — возразил Рис.
Он искажал ее слова. Да, теперь ей ясно: послать отца для разговора с ним было ошибкой, но отец ее одурачил. Ей отчаянно хотелось, чтобы Рис ее понял. Она не отвела глаз.
— Рис, неужели ты не понимаешь, что мы были не правы, замышляя побег? Как бы сильно ни любили друг друга, мы были не готовы. Ты не мог меня содержать.
— Я что-нибудь придумал бы.
— Как? — не сдавалась она. — Стал бы священником? Правоведом или доктором? Банковским клерком, государственным служащим? Да ведь ты и тогда зависел бы от помощи и поддержки моего отца!
Лицо Риса осунулось.
— Этого мы никогда не узнаем. У меня не было возможности даже попробовать. — Он сделал шаг к ней. — Если ты верила всему, что говорил тебе отец, зачем было посылать его ко мне? Почему ты сама не пришла? Мы что-нибудь придумали бы. Например, не женились до тех пор, пока у меня не появилась бы возможность тебя содержать.
Слезы защипали ей глаза. Вот за что она сама не могла себя простить.
В то время она считала, что у нее еще будет случай увидеться с Рисом и обсудить будущее, но позволила отцу убедить себя, что вначале с Рисом поговорит он. А когда она отправилась искать Риса, он уже уехал.
Рис положил руки по обе стороны от нее, будто пригвоздив ее к стене собора.
— Не имеет значения, Хелен. Назад возврата нет. Я нашел свое место в армии. Возвращайся в Ярфорд. Найди себе какого-нибудь маркиза и выходи за него замуж.
Его лицо находилось совсем близко, она чувствовала на губах его дыхание, его мужской аромат окутывал ее, пробуждая все чувства.
Рис вздохнул и оттолкнулся от стены.
— Нам лучше вернуться в отель.
Девушка плотнее закуталась в шаль. Они шли в напряженном молчании. Внутри у Хелен по-прежнему горело желание. Она почти не сомневалась: ему хотелось ее поцеловать. И ей так мучительно хотелось, чтобы он поцеловал ее, будто она была голодным ребенком, который мечтает о крошке хлеба. Его физическая близость вытеснила из ее головы все остальные мысли. У нее закружилась голова.
Невозможно исправить тот вред, который причинил ее отец. И ошибки, которые совершила она сама. Прошлое для них потеряно. Как все было безнадежно!
Как странно ощущать безнадежность, когда все надежды так давно утрачены!
У Риса жизнь изменилась, а у нее — нет. Она влачила жалкое существование, и каждый новый день был похож на предыдущий.
Они подошли к дороге перед собором, к тому месту, где она чуть не попала под экипаж, а он обнял ее после того, как спас. Когда они перешли на другую сторону, он остановился.
— У меня один вопрос.
— Какой? — Что еще можно сказать?
— Почему ты призналась отцу, что мы собираемся бежать?
Он думал, что она все рассказала отцу?!
— Я ничего ему не говорила! — пылко возразила она. — Он сам узнал. Узнал, что ты нанял экипаж, и догадался о причине.
— А когда догадался, ты все подтвердила. — Рис скрестил на груди руки.
Да, она подтвердила.
— Он обманул меня! Мне было всего восемнадцать!
Рис ничего не ответил.
Еще один осколок из прежних времен… Хелен чувствовала себя разбитой вазой, только не было клея, способного ее склеить. Что ж, ей придется собрать осколки, как она сделала это пять лет назад. Как ей ни больно, она еще раз соберет себя воедино.

* * *

Рис оставил Хелен у парадного входа в отель: он не доверял себе и потому не пошел провожать ее до номера — после того, как едва не поцеловал ее. Откуда возник такой порыв? Для него куда разумнее уйти от нее. Он вернулся на те улицы и зашагал так быстро, будто за ним гнались.
Он не собирался говорить с ней о прошлом. Почему клюнул на ее наживку? Что из этого вышло хорошего? Разговор ничего не изменил. Даже если бы ее отец был с ней честен относительно того, что собирается сказать Рису, возможность построить совместную жизнь для них давно исчезла, если она вообще существовала. Армия — вот где его настоящее место! Армия, можно сказать, создала его. Другой жизни он для себя не хотел. Рис не оправдал ожиданий отца Хелен. В армии его не убили. Наоборот, армия способствовала его процветанию.
Рис очутился на улице д'Андерлехт, возле «Клоша», куда направлялся Грант вместе с Тредвеем и Страттоном. Так как он хорошо знал тех двоих, то понимал, что они не способны долго задерживаться на одном месте. Но Рису не мешало выпить. Причем не пива. Хотелось напиться по-настоящему.
Он вошел в зал, наполненный военными. Там пахло потом и перегаром. Несмотря на шум, он услышал, как кто-то его зовет:
— Рис! Сюда!
Грант сидел за столом один. Ну, не совсем один. Когда Рис подошел, друг бесцеремонно столкнул с коленей пестро разодетую бельгийку.
— Я не помешал? — осведомился Рис, садясь напротив.
Грант досадливо отмахнулся:
— Вовсе нет. — Он жестом велел Рису садиться.
Женщина пожала плечами и отошла.
Рис огляделся по сторонам.
— Где Тредвей и Страттон?
Грант сделал глоток пива из большой глиняной кружки.
— Ушли. В сопровождении дам.
— Виски! — велел Рис официантке. — Принесите бутылку.
Грант широко раскрыл глаза и поднял два пальца:
— Два стакана. — Он облокотился о стол и посмотрел Рису в глаза. — Итак… Что случилось?
— Что значит «что случилось»? — Рис поудобнее устроился на стуле.
— Из-за чего ты заказываешь виски? — не сдавался Грант.
Официантка подала им бутылку виски и поставила на стол два стакана.
Рис протянул ей несколько монет и налил себе стакан. Полстакана выпил залпом, но по-прежнему не отвечал.
Грант тоже налил себе и понизил голос:
— Не нужно было оставлять вас вдвоем в ресторане?
Рис посмотрел на друга: он знал, что больше тот не будет ни о чем спрашивать.
— Может, когда-нибудь я расскажу тебе все, но не сегодня.
— Понимаю тебя. — Грант, тоже переживший предательство, поднял стакан: — Кто знает? Может, через несколько дней нас разорвет французской картечью. Тогда ничего не будет иметь значения.
На следующий день Хелен проснулась рано с мыслями о Рисе — она думала о нем всю ночь. И удивилась, что ей вообще удалось заснуть. Рис пробудил в ней желание, которое, как ей казалось, она успешно похоронила. В то же время он оттолкнул ее.
Она расстроилась и из-за отца. Как он мог обмануть ее и быть таким жестоким к Рису? Странно, что Рис не оттолкнул ее в первый же вечер в таверне. Как он, должно быть, презирал ее все пять лет! И что ей сейчас делать? Плакать в подушку?
Она должна как-то жить дальше и делать все, что нужно, именно сейчас.
Хелен умылась, причесалась, оделась и направилась к номеру Дэвида. Неужели он ушел так рано? Мог бы по крайней мере, позавтракать с ней. Надо попробовать побеседовать с ним мирно. Сердце у нее екнуло при мысли, что в ресторан при отеле может спуститься Рис, как в то первое утро. Лучше не видеть его.
Она постучала в дверь.
— Дэвид! Дэвид! Проснись! Это Хелен.
Ответа не последовало. Она постучала громче и крикнула:
— Дэвид!
Наконец она услышала шарканье и отошла на шаг, ожидая, что он откроет дверь. Но из-за закрытой двери послышался его голос:
— Хелен, уходи.
Она подошла ближе.
— Пожалуйста, одевайся и давай позавтракаем вместе.
— Назови хоть одну причину, по которой мне следует с тобой завтракать, — приглушенно ответил Дэвид из-за двери.
— Мне нужно с тобой поговорить, — не сдавалась она. — Это важно.
— Я не вернусь в Англию! — воскликнул он. — Не трать напрасно время, пытаясь меня убедить. Ничто не помешает мне пойти на бал к герцогине Ричмонд и ничто не удержит меня вдали от сражения!
Но ей нужно объяснить, почему она добивается, чтобы он вернулся с ней домой. Объяснить, что он должен принять титул и все связанные с ним обязанности. Выяснить, почему он бежит от ответственности.
— Ты должен вернуться домой, в Ярфорд, — сказала она из-за двери. — Тебя призывает долг.
— Вот ты и возвращайся! — парировал Дэвид. — Здесь ты никому не нужна. Очень на тебя похоже — не пойти на бал к герцогу, потому что тебе нужно делать лавандовую воду и тому подобное. А если ты думаешь заставить меня сопровождать тебя на бал, тебя ждет еще одно разочарование. Меня пригласили на весь вечер, и я не собираюсь присматривать за тобой!
Она заставила себя несколько раз глубоко вздохнуть, чтобы не сорваться.
— Пойдем позавтракаем вместе, — снова позвала она, — и все обсудим.
— Не желаю ничего обсуждать! — капризным тоном возразил Дэвид. — Я спать хочу. Можешь молотить в дверь, сколько хочешь. И вопить так громко, пока не перебудишь всех жильцов, но я не открою дверь и не буду с тобой разговаривать.
— Дэвид! — в отчаянии закричала она.
Хелен подняла было кулак, собираясь действительно замолотить в дверь, но вовремя остановилась. Что толку устраивать еще больший скандал? Она была уверена, постояльцы этого этажа уже слышали ее мольбы и раздраженные ответы Дэвида.
Напрасно она приехала в Брюссель! Снова совершила ошибку… Ей удалось только одно — причинить себе еще больше боли.
Девушка круто развернулась и спустилась в вестибюль, где ее приветствовал портье.
— Как поживаете, леди Хелен? И как сегодня себя чувствует ваш слуга?
Как мило с его стороны вспомнить и спросить о самочувствии Уилсона!
— Утром я его не видела, но вчера ему стало лучше.
— Рад слышать, — ответил портье.
Ей очень хотелось спросить, не видел ли портье капитана Лэндона, но сдержалась. А входя в ресторан, невольно осмотрела зал, не здесь ли он.
В зале его не оказалось. Хелен села за столик в углу, где ее трудно было заметить. Позавтракала в одиночестве.
После еды на нее навалилось уныние, но она приказала себе встряхнуться. Она не сдастся, несмотря ни на что. Хелен вышла из ресторана с гордо поднятой головой.




Глава 10


В вестибюле Хелен столкнулась с Луизой Десме.
— Мадам Десме! Доброе утро! Сегодня мадам Десме принарядилась — судя по всему, она очень тщательно подбирала одежду.
Пожилая женщина улыбнулась:
— Пришла навестить Самюэля. Вы его сегодня видели? Не знаете, ему не лучше? — На ее лице проступило озабоченное выражение.
— Я еще не видела его, — покачала головой Хелен. — Поднимемся к нему вместе, если вы не против.
Мадам Десме смутилась:
— Я не против. Да и как я могу быть против?
Прошу, называйте меня Луизой. Десме — моя фамилия по мужу.
— Как хотите… Луиза.
Накануне мадам Десме, то есть Луиза, покинула дом в спешке, надев лишь шляпку и шаль, но сегодня на сгибе ее локтя висела большая полотняная сумка. Она приподняла ее:
— Я принесла чистые ночные сорочки для Самюэля и банку печенья, ему должно понравиться. И еще шитье. Пока он спит, я тоже могу чем-то заняться.
— Значит, вы проведете у него много времени? — спросила Хелен.
Луиза сдвинула брови:
— Надеюсь, вы меня понимаете. Я проведу с ним столько, сколько смогу. Не хочу больше упускать ни одной секунды!
Сердце Хелен оттаяло.
— Оставайтесь, сколько хотите. Ваше общество пойдет ему на пользу.
Луиза снова улыбнулась:
— Вы же понимаете, как бывает! То же самое, что у вас с капитаном Лэндоном.
Хелен нахмурилась:
— К сожалению, наши с капитаном Лэндоном отношения несколько сложнее. Мы с ним не вместе, как считает мадам Жакоб.
Луиза смерила ее скептическим взглядом.
Когда они постучали, дверь открыла мадам Жакоб. Она пребывала в прекрасном настроении.
— Ах, вы пришли вместе! Как же обрадуется наш пациент. Входите. Входите! — посторонилась она. — Мы как раз заканчиваем завтракать.
К удивлению Хелен, Уилсон сидел в кресле за столиком, перед ним стояли чайник, чашка и миска с кашей. Когда он увидел, кто пришел, то просиял от радости.
— Луиза! — радостно вскричал он.
Она бросилась к нему:
— Самюэль! Вы только посмотрите!
Мадам Жакоб рассмеялась:
— Мы умылись, причесались, сменили постельное белье. И аппетит у нас сегодня тоже лучше.
Хелен была очень рада это слышать.
Мадам Жакоб продолжала:
— Мы довольно мирно поспали. Он много кашляет. Наверное, мне стоит зайти в аптеку и попросить что-нибудь от кашля. — Она повернулась к Хелен, на ее лбу выступила морщинка. — Надеюсь, вы не против, если я снова отлучусь? Я вернусь не позже чем через два часа, мне очень хотелось бы проведать мужа.
— Конечно, идите, — кивнула Хелен.
Луиза обернулась:
— Я останусь с Самюэлем. Собираюсь пробыть здесь весь день.
Мадам Жакоб снова рассмеялась:
— Примерно так я и думала, — и принялась собирать свои вещи.
Хелен с радостью посидела бы с Уилсоном, пока мадам Жакоб отсутствует, как в прошлый раз. Ей тоже нужно было как-то убить время, но не хотелось мешать Уилсону и Луизе.
— Я пойду с вами, мадам Жакоб. — Она развернулась к Уилсону и Луизе: — Вам что-нибудь нужно? Что вам принести?
Луиза не сводила глаз с Уилсона.
— Вряд ли мне понадобится что-то еще.
Тут Уилсон обратил внимание на Хелен:
— Леди Хелен! Вы тоже здесь!
— Ненадолго, Уилсон, — улыбнулась она. — Ближе к вечеру еще раз зайду вас проведать. Очень рада, что вам лучше.
— Он еще очень слаб. — Мадам Жакоб взялась за дверную ручку и повернулась к Луизе: — Обещаю, через два часа вернусь.
— Я позабочусь о нем, пока вас не будет, — ответила та.
— Не сомневаюсь! — усмехнулась сиделка.
Хелен вышла из комнаты следом за ней.
— Как сегодня поживает ваш капитан? — осведомилась мадам Жакоб, как только они вышли в коридор.
Хелен вздохнула. Надо еще раз попытаться поправить ее.
— Мадам Жакоб, вы заблуждаетесь относительно капитана Лэндона и меня. Мы с ним вместе выросли. Вот почему он знает Уилсона и так тепло к нему относится. Но никакой взаимной привязанности у нас нет.
Мадам Жакоб посмотрела на нее еще более скептическим взглядом, чем раньше Луиза на сиделку:
— Леди Хелен, вы меня не проведете! Я ведь не слепая.
Хелен не знала точно, что имеет в виду мадам Жакоб, но, если ей кажется, что они с Рисом обмениваются нежными взглядами, должно быть, на глазах у нее розовые очки. Девушка предпочла сменить тему:
— Вы волнуетесь из-за мужа. Он болен?
Мадам Жакоб посерьезнела:
— Он нездоров, это факт. Иначе я не оставила бы свой пост. Милый Хульберт! У него грипп, почти как у мистера Уилсона, ему придется провести в кровати еще две недели. Он не может работать, поэтому я очень благодарна, что меня сюда пригласили.
— Кем он работает? — спросила Хелен.
— Хульберт? — Мадам Жакоб улыбнулась. — Он торгует плетеными изделиями. Ничего не зарабатывает уже две недели. Возможно, уйдет еще две недели, прежде чем он вернется к работе.
Целых четыре недели?! Неужели Хелен придется пробыть здесь еще месяц, прежде чем Уилсон достаточно окрепнет, чтобы ехать домой? По словам Риса, сражение начнется через несколько дней, а не недель.
— Как вам трудно! — Хелен мысленно отметила себе: надо будет побольше заплатить сиделке за труды.
Мадам Жакоб продолжала говорить, пока они не спустились в вестибюль. У Хелен не было никаких причин спускаться, но и возвращаться к себе ей тоже не хотелось. Может, она поищет магазин, где торгуют перчатками?
— Леди Хелен! — окликнул ее портье. — У меня кое-что есть для вас.
— Для меня? — Она подошла к нему.
Мадам Жакоб ждала неподалеку, едва не лопаясь от любопытства.
Портье вручил ей карточку.
— Приглашение, — пояснил он. — На бал.
— На бал?! — Глаза у мадам Жакоб зажглись волнением.
— Главное событие сезона, — пояснил коридорный. — Бал у герцогини Ричмонд. Кроме того, приглашения пришли для капитана Лэндона и капитана Грантуэлла.
— Благодарю вас. — Хелен взяла карточку.
Мадам Жакоб подошла к ней.
— Он говорит, главное событие сезона. Вот уж действительно! Когда он состоится?
Хелен посмотрела на карточку.
— Завтра вечером.
— Завтра? Ах! — Мадам Жакоб захлопала в ладоши.
Хелен сунула приглашение в карман платья.
— Не имеет значения. Брат отказывается меня сопровождать, поэтому я не смогу пойти, даже если захочу.
В этот миг в вестибюль спустился капитан Грантуэлл.
— Леди Хелен! — окликнул он. — Доброе утро!
Сердце у нее сжалось, но только потому, что перед ней стоял друг Риса, а не сам Рис.
— Доброе утро, сэр.
Он подошел к ним. Хелен познакомила его с мадам Жакоб.
— Помню, я видела вас вчера, — сказала сиделка. — С капитаном Лэндоном. Насколько я понимаю, вы тоже получили приглашение на бал, как и наша мадемуазель.
— Приглашения? Уже прислали? — с довольным видом спросил Грантуэлл.
Портье подошел к нему и протянул два приглашения.
— Может, вы передадите и капитану Лэндону?
— Конечно, передам. — Грантуэлл повернулся к Хелен: — Значит, ваш брат все же объявился!
— Да, но она говорит, что не пойдет на бал, — вмешалась мадам Жакоб.
Хелен захотелось закричать на нее: «Ах, мадам Жакоб! Лучше бы вы помолчали!»
— Не идете на бал? Почему? — Грантуэлл вопросительно посмотрел на нее.
Хелен попыталась укоризненно посмотреть на мадам Жакоб, но та будто ничего не замечала.
— Брат не хочет ее сопровождать, — пояснила мадам Жакоб.
Грантуэлл нахмурился:
— В таком случае вы пойдете с нами!
— Не могу, — тихо ответила она. — Рис…
— К дьяволу Риса! — возразил он. — Если он против, я сам буду вас сопровождать.
— Вот видите? — оживилась мадам Жакоб. — Все устроилось!
— Не хотите вначале поужинать? — спросил Грантуэлл. — Давайте встретимся здесь… скажем, завтра в семь часов. Бал начинается в десять. У нас будет время поесть, а потом переодеться к балу.
— В семь часов, — повторила мадам Жакоб. — К ужину… Превосходно!
— Леди Хелен! — Грантуэлл ждал ее ответа.
— Да, наверное, так будет лучше, — согласилась Хелен, чтобы прекратить дискуссию в присутствии мадам Жакоб, портье и всех, кто проходил мимо.
— Прекрасно! — Грантуэлл поклонился. — Простите. Вынужден откланяться. Еду в полк!
Хелен сделала реверанс:
— До свидания, капитан!
Когда он направился к двери, мадам Жакоб скрестила руки на пышной груди:
— Ну вот, говорила я вам, что все обернется к лучшему. И это тоже очень хорошо. Капитан Лэндон будет ревновать!
Хелен показалось, что ее голова вот-вот лопнет.
— Поверьте, мадам Жакоб, ему все равно.
Сиделка сочувственно улыбнулась.
— Кроме того, — продолжала Хелен, — мне придется извиниться перед капитаном Грантуэллом. Я не могу пойти на бал, потому что у меня нет платья.
Лицо у мадам Жакоб вытянулось, но она быстро пришла в себя:
— Значит, мы что-нибудь придумаем, верно? Заходите к мистеру Уилсону, когда я вернусь. Мы с вами и Луизой посоветуемся.
— Хорошо, — вздохнула Хелен. Она и так собиралась все равно ближе к вечеру навестить Уилсона. Может, тогда ей удастся убедить мадам Жакоб, что невозможно сшить бальное платье за один день.
Хелен попросила мадам Жакоб показать, где находится лавка, в которой продают перчатки. Сиделка с радостью проводила ее в лучший магазинчик, где Хелен купила пару перчаток взамен испорченных и, повинуясь порыву, чудесную пару длинных бальных перчаток.
Рядом с перчаточной располагалась лавка, в витрине которой были выставлены кружева. Можно ли посетить Бельгию и хотя бы не заглянуть в магазин с кружевами?
Хелен купила три кружевные косынки, кружевную сумочку и совершенно непрактичную кружевную шаль золотистого оттенка. Ей такая шаль ни к чему, но она была такой красивой, что Хелен просто не смогла удержаться. Покупки будут напоминать ей о Брюсселе, внушала себе она. Будто она способна забыть этот город!
Девушка направилась в отель с двумя пакетами покупок. Улицы вокруг парка и рядом с отелем теперь знакомы, она уже лучше ориентировалась в городе. Народу прибавилось, и всякий раз, как она замечала высокого мужчину в алом мундире, сердце у нее екало, пока она не убеждалась, что это не Рис.
Когда Хелен подошла к входу в отель, дверь распахнулась, и навстречу ей выскочил Дэвид. Судя по всему, он страшно спешил. Сестра успела схватить его за плечо:
— Дэвид! Ты куда?
Брат расплылся в улыбке, будто совсем недавно не накричал на нее.
— Хелен, не могу говорить. Я опаздываю. Мы с Уильямом собираемся прокатиться по окрестностям и посмотреть наши войска.
Она выпустила его. Настроение у Дэвида менялось ежеминутно. Он так ее и не выслушает.
И все же сегодня никто не испортит ей настроение — ни Дэвид, ни даже Рис! Она поднялась к себе и развернула покупки. Накинула одну косынку на плечи, села и полюбовалась в зеркало над туалетным столиком.
— Поздравляю! — вслух сказала она. — Ты побаловала себя. — Но утешение было слабым.
Хелен встала и убрала другие покупки. «на каминной полке пробили полдень. Уже? Наверняка мадам Жакоб вернулась, значит, можно пойти к Уилсону — необходимо решить, как быть с балом и бальным платьем.
Правда, сначала она решила зайти в ресторан и попросить, чтобы к Уилсону доставили чай, булочки и фрукты. Неужели она надеялась встретить там Риса? И она опять с трудом удержалась, чтобы не спросить портье, не видел ли он капитана Лэндона.
Подходя к номеру Уилсона, Хелен услышала из-за двери смех мадам Жакоб. Девушка постучала.
— Войдите! — крикнула мадам Жакоб.
Хелен открыла дверь и вошла.
— А, мадемуазель! — весело воскликнула мадам Жакоб. — Я так и говорила мистеру Уилсону и Луизе, что вы придете.
— Я попросила принести всем чай. — Хелен увидела, что Уилсон сидит в постели, а Луиза устроилась на стуле рядом с ним и держит его руку.
— Как мило с вашей стороны! — Сиделка хлопнула в ладоши. — Я собиралась сама спуститься и что-нибудь заказать, а вы меня опередили.
Хелен подошла к кровати Уилсона, но не слишком близко, чтобы не мешать воссоединенной паре. — Уилсон, как вы себя чувствуете?
Он с любовью смотрел на Луизу.
— Я счастлив. Мне повезло. Я очень благодарен.
— Знаете, леди Хелен, у него по-прежнему жар. — Мадам Жакоб цокнула языком. — Ему не до шуток.
В дверь постучали. Сердце у Хелен екнуло, но она сразу сообразила, что там не Рис. Им принесли чай. Они расставили чашки и тарелки на столике. Луиза помогла Уилсону пересесть на стул, а сама устроилась на краю кровати, мадам Жакоб и Хелен расположились в креслах.
Мадам Жакоб съела булочку и запила ее чаем, а потом посмотрела на Хелен:
— Я уже рассказала мистеру Уилсону и Луизе о бале у герцогини и о том, как капитан Лэндон и ваш брат отказались вас сопровождать, поэтому капитан Грантуэлл предложил…
Хелен подняла руку:
— Да, но я не пойду на бал. У меня нет платья.
Мадам Жакоб метнула на Луизу заговорщический взгляд:
— С платьем мы тоже все решили.
— Как? Бальные платья не шьются за один день!
Мадам Жакоб довольно улыбнулась.
Голос подала Луиза:
— Много лет я шила театральные костюмы. И хотя сейчас работаю уже меньше, не сомневаюсь, что в театре найдется подходящее платье, которое мне охотно дадут на время.
— Луиза возьмет для вас платье из театра, — взволнованно пояснила мадам Жакоб. — И подгонит его по вашей фигуре. Все очень просто, верно?
Хелен даже засмеялась от удивления. Как мило с их стороны придумать, как ей пойти на бал! Правда, идти туда у нее нет никакого желания.
— Не знаю, что и сказать… — Она не могла придумать, как отказаться. Посмотрела на Луизу. — А вас это не очень затруднит?
— Нет-нет. Никто не будет против, — заверила Луиза. — Вы наденете платье, которое уже носили до вас. После того как мы вернем его, никто и внимания не обратит, что его надевали еще один раз. — Посерьезнев, она продолжила: — И потом, вы вернули мне моего Самюэля. Для вас я готова на все.
Мадам Жакоб погрозила Хелен пальцем:
— Слушайте Луизу и меня. Вы пойдете на бал, о котором все говорят, и будете такой красивой, что ваш капитан Лэндон станет умолять вас вернуться к нему.




Глава 11


Все утро Рис проводил учения и распустил солдат лишь после полудня. Им сообщили: Веллингтон требует, чтобы все войска были в боевой готовности. Рис позаботился, чтобы его рота сразу выступила по приказу, но, пока скакал назад, в Брюссель, не мог не думать о проблемах.
С ним поравнялся Грант.
— По-моему, все прошло сносно, — сказал он.
— Мои разболтались, — буркнул Рис. — Раньше они действовали живее.
— Полно тебе, старина! Почему такой мрачный? — спросил Грант. — Ребята старались. Они все сделают, как надо.
— По-другому не получится, — кивнул Рис.
Какое-то время они скакали бок о бок. Молчание нарушил Грант:
— Кстати, у меня хорошая новость. Нам принесли приглашения.
— Какие приглашения? — Мысли Риса были еще в полку, он думал, что еще сделать, чтобы лучше подготовить солдат.
— Какие приглашения? — рассмеялся Грант. — Приглашение на бал к герцогине Ричмонд. Их добыл твой приятель Бейнс. Приглашения у меня в кармане.
— Бейнс мне не совсем приятель, — возразил Рис.
— Называй его как хочешь. — Они скакали рядом еще какое-то время, а потом Грант вдруг спросил:
— У Бейнса есть старший брат?
— Нет, — удивился Рис. — Почему ты спрашиваешь?
— Раз у него нет старшего брата, — ответил Грант, — а его отец, граф Ярфорд, недавно скончался, значит, граф теперь он?
Рис всю жизнь воспринимал Дэвида как капризного младшего брата, ему трудно было думать о нем как о графе.
— Да. Наверное.
— Мальчишка так восхищается знатью! Можно было бы предположить, что он всем будет хвастать своим титулом, — заметил Грант.
— Да, наверное. — Так почему же Дэвид представляется по имени, а не титулом? Неужели он ничего не может сделать как надо?
По крайней мере, теперь понятно, зачем Хелен приехала за братом в Брюссель. Его могут убить, когда он будет наблюдать за ходом сражения, как любого другого зеваку. И что тогда будет с Хелен? Титул и имущество Дэвида унаследует какой-нибудь дальний родственник, а ей придется уехать из дома. Интересно, позаботился ли о ней отец на случай такого исхода?
Рис не думал, что ее отец все предусмотрел. Но… Ему какое дело? Лучше тратить силы на солдат.
— Кстати… — Грант снова нарушил ход мыслей Риса. — Когда мне передавали приглашения, я случайно встретил леди Хелен. Брат отказался сопровождать ее на бал, как он и говорил.
Дэвид и здесь не оправдал ожиданий!
— Поэтому, — продолжал Грант, — я сказал, что ее поведем мы.
— Мы? — Рис посмотрел на друга исподлобья. — Я не иду ни на какой бал.
Грант не отвел взгляда.
— Не идешь на бал?
Рис пожал плечами:
— Нет желания.
— В самом деле? — Грант пришпорил лошадь. — В таком случае мне, наверное, придется сопровождать ее в одиночку.
Какое Рису дело до того, кто поведет Хелен на бал? И все же в голове замелькали воспоминания о веселых деревенских праздниках, когда они с Хелен почти все танцы танцевали вместе. Он пытался внушить себе: не имеет значения, если в этот раз она будет танцевать с Грантом…
Вернувшись в отель, Рис и Грант очистили мундиры и сапоги от дорожной пыли, что было нелегкой задачей.
Грант достал из кармана приглашения на бал и положил их на столик.
— Ты уверен, что не пойдешь? Там будут Веллингтон и его штаб. Неплохо, если тебя увидят рядом с ними. У тебя и одежда подходящая есть, верно?
Рис купил парадную форму, которая требовалась для официальных приемов, когда получил чин офицера. Деньги на форму, как и на все остальное, дал отец Хелен. За его счет куплены обмундирование, лошадь, сабля… Даже зубная щетка!
— Мне есть что надеть, но я не передумаю, — ответил Рис.
— Вот, значит, как… — ровным тоном произнес Грант. — Трусишь?
Рис не собирался реагировать на последнее замечание.
Грант хлопнул себя по бедрам.
— Не знаю, как ты, а я охотно выпил бы бельгийского пива с жареной картошкой.
— Назови место. — У Риса пересохло в горле, в желудке было пусто.
Грант предложил пойти в таверну, где подавали лучшее пиво, лучший жареный картофель и мидии.
Именно там Рис впервые после разлуки увидел Хелен.
Они вышли из номера, и Рис вдруг остановился. — Я должен проведать Уилсона, слугу Хелен. Хочешь пойти со мной? Я не задержусь.
— Навестить больного? — Грант покачал головой. — Встретимся в таверне. Я все для тебя закажу.
Они расстались, и Рис по черной лестнице поднялся на этаж для слуг. Он надеялся, что Хелен там не будет.
Допустим, она в самом деле не знала, какова истинная сущность ее отца. Но этого недостаточно, чтобы исцелить нанесенные Рису раны. Больше он уже ни перед кем не раскроет свое сердце.
Дойдя до двери Уилсона, он постучал.
Дверь открыла очень возбужденная мадам Жакоб. — Капитан Лэндон! Как я рада вас видеть!
— Как поживаете, мадам Жакоб? — осведомился он.
— Прекрасно! — Она посторонилась, пропуская его. — Вашей леди Хелен сейчас здесь нет. Они с Луизой… вышли. — Последние слова она произнесла, будто выдавала большую тайну.
Рис обрадовался, что Хелен нет. Один ее вид способен был разбередить старые раны.
— Я пришел к Уилсону.
Он услышал, как заскрипела кровать.
— Это вы, мастер Рис?
Рис сел на стул возле кровати.
— В самом деле это я, Уилсон. Как вы себя чувствуете?
Старый слуга сел. Он был еще бледен, и голос его еще слаб, но он вполне пришел в себя.
— Мне лучше. Я почти не помню, что было последние два дня. — Старик взял его за руку. — Так приятно вас видеть, мой мальчик! Мы в Ярфорде скучали по вас.
— Да. Как видите, я теперь в армии. — На Рисе был его алый мундир.
Старик закашлялся и крепче сжал Рису руку. Рис ждал, пока приступ не пройдет.
Уилсон снова заговорил:
— Мне передали, вы с леди Хелен снова вместе. Отрадно слышать, мальчик! — Уилсон с трудом улыбнулся.
Интересно, откуда у него такие сведения?
— Мы не вместе, — тихо сказал он. — Но мы с ней позаботились о том, чтобы у вас было все, что вам нужно.
— И вы привели ко мне мою Луизу! Я знаю! — Уилсон снова сжал ему руку.
— Да, верно.
Уилсон вдруг забеспокоился:
— Не знаю, где Луиза сейчас.
— Она с мадемуазель, мистер Уилсон, — откликнулась мадам Жакоб. — Они скоро вернутся. — И она широко улыбнулась Рису: — Вы подождете их с нами, капитан?
Нет! Ни за что.
— Я не могу остаться. — Он пожал Уилсону руку. — Меня ждут в другом месте, но я хотел вас проведать.
— Вы еще придете? — спросил Уилсон.
— Постараюсь.
Мадам Жакоб проводила Риса до двери, хотя до нее было не больше трех шагов, и похлопала его по плечу.
— Не волнуйтесь, капитан, — сказала она, — у меня предчувствие, что вы еще увидите мистера Уилсона… и вашу Хелен.
Он собрался открыть дверь, но та вдруг распахнулась. На пороге стояла Хелен. Она выглядела чудесно — на ней было то же платье, что и накануне, но оно выглядело по-другому. Носила ли она раньше кружевную косынку на шее? Он не помнил, но, несомненно, румяные щеки и глаза, сверкающие от возбуждения, подчеркивали ее красоту.
Рис не забыл время, когда такой взволнованный вид на лице Хелен появлялся, когда они вдвоем задумывали какую-то проделку. Больше этому не бывать. Сейчас ее счастье не имеет к нему никакого отношения.
Хелен увидела его, и ее глаза потускнели.
— Рис…
— Хелен… — Он сухо кивнул. Рядом с ней стояла мадам Десме. — Добрый день, мадам.
— И вам, капитан. — Мадам Десме тоже выглядела сияющей.
— Простите, я как раз уходил. — Он поклонился, остро сознавая, что стоит совсем рядом с Хелен.
Он прошел мимо, стараясь не задеть ее.
Мадам Жакоб расплылась в улыбке, закрывая дверь.
— О-о-о, мадемуазель, вы видели его лицо? Он напоминал рыбу, которая заметила жирного червяка. Скоро вы поймаете его на крючок!
— Рис не имеет для меня значения. — Хелен не хотелось, чтобы он портил ей настроение. Она решила как следует развлечься на балу — ведь теперь, благодаря усилиям Луизы и мадам Жакоб, она не могла туда не пойти. — Мы нашли платье!
Луиза повела ее в театр, и они перерыли содержимое нескольких сундуков, прежде чем Хелен увидела подходящее платье — такого же золотого цвета, как и купленная ею кружевная шаль. Они даже нашли танцевальные туфельки в тон и фальшивые драгоценности. Фальшивые — ну и пусть! Со стороны их невозможно отличить от настоящих.
Луиза, подойдя к кровати, поцеловала Уилсона в лоб. — Поспи, ma chérie, — прошептала она. — Я буду здесь, когда ты проснешься.
Он кивнул и закрыл глаза.
Мадам Жакоб взяла у Луизы сумку и громким шепотом поторопила:
— Покажите же мне, что вы отыскали. Я так волнуюсь! — и не слишком тихо рассмеялась.
Хелен не могла не улыбнуться. Сиделка нравилась ей все больше и больше.
Три женщины сели в углу, как можно дальше от дремлющего больного, хотя получилось лишь в нескольких шагах от него.
— Покажите ей, Луиза! — попросила Хелен.
Мадам Десме достала из сумки самый большой сверток. Сняла папиросную бумагу, в которую было завернуто платье, и раскинула его на стуле.
Платье было без лент, кружев и шелковых цветов, которыми так часто украшают наряды на лондонских балах, но оно шло Хелен куда больше тех одеяний, которые в свое время выбирала для нее мать. Юбка была из золотистого шелка, а лиф — из золотистого газа, мерцавшего в свете уличного фонаря, который проникал в окно. Благодаря искусному покрою и плиссировке лиф и рукава с буфами были достойны великосветского бала.
— Ах, как красиво! Очень красиво. — Мадам Жакоб перебирала рукава и лиф пальцами. — Мне нравится, как оно переливается на свету.
— Можете себе представить, как оно выглядело на сцене под очень ярким светом… — задумчиво произнесла Луиза. — Оно было очень эффектным.
А Хелен представила, что таким же эффектным будет платье в свете люстр. И улыбнулась:
— У меня даже есть кружевная шаль, которая идеально подходит к платью. Я купила ее сегодня утром.
Мадам Жакоб порывисто обняла ее:
— Вы будете такой красивой! Все мужчины будут вами восхищаться. Особенно ваш капитан.
После их вчерашнего разговора Хелен ничего подобного не желала.




Глава 12


На следующее утро серое небо было затянуто облаками, но Хелен проснулась в прекрасном настроении, которого у нее давно не было. Неужели из-за бала? Она не считала себя такой пустышкой, но жизнь у нее так долго была унылой, что возможности послушать музыку, потанцевать и надеть красивое платье оказалось достаточно, чтобы она с нетерпением ждала бала.
Главное — не думать о Рисе.
Она быстро оделась и сразу поднялась к Уилсону. Она не подготовится к балу в одиночку. Мадам Жакоб и Луиза принесут все, что ей может понадобиться: щипцы для завивки локонов, румяна для лица и губную помаду, булавки для волос и для платья. Она и не мечтала о более пылких помощницах.
Почти весь день она провела с ними в комнате Уилсона, пока Луиза подшивала платье, чтобы оно идеально сидело на ее фигуре. К счастью, Уилсону стало гораздо лучше, он не возражал, чтобы окружающие занимались сугубо женскими делами. Хелен выходила только для того, чтобы заказать еду или сбегать в лавку и купить то, что они забыли.
Когда настала пора спускаться к ужину, Уилсону настолько полегчало, что они рискнули ненадолго оставить его одного. Он убедил дам, чтобы те помогли Хелен у нее в номере и дали ему немного отдохнуть. Иногда, думая о Рисе, Хелен мрачнела, но радость мадам Жакоб и Луизы возвращала ей приподнятое настроение. Даже если на балу ей не понравится, она всегда будет тепло вспоминать, как весь день готовилась к нему с помощницами.
Хелен сидела у туалетного столика, а Луиза укладывала ей волосы в высокий пучок, свободные локоны обрамляли лицо.
— После ужина добавим ленты, — сказала Луиза.
Мадам Жакоб кивнула:
— Да. Вы будете настоящей красавицей! Прическа должна дополнять платье.
Хелен была уверена, что мадам Жакоб никогда не бывала на светском балу, не носила бальных платьев, но ее все больше радовала полная уверенность сиделки в своих мнениях. Удалось бы Хелен все сделать, если бы мадам Жакоб ее не подбадривала? Если бы не мадам Жакоб, последние два дня она сидела бы у себя в номере, горевала о Рисе и беспокоилась за Дэвида.
Для ужина перед балом Хелен выбрала второе из двух своих дневных платьев, темно-зеленое. Это было прогулочное платье, совсем не для ужина, но она добавила самую тонкую из недавно купленных кружевных косынок, и платье стало нарядным. Ее прочные полусапожки совсем не подходили к платью, поэтому она надела золотистые туфельки, предназначенные для танцев.
— Наденьте серьги к ужину, а на бал добавьте ожерелье, — посоветовала Луиза.
Серьги напоминали слезинки, которые плясали в ушах.
— Вы уверены, что они не настоящие?
Они были достаточно красивыми, чтобы быть подлинными.
— Конечно, ненастоящие! — засмеялась Луиза. — На сцене они прекрасно ловят свет.
Мадам Жакоб подбоченилась:
— Ну а я уверена: никто не скажет вам, что они ненастоящие!
Хелен улыбнулась: теперь сиделка стала еще и специалистом по драгоценностям.
— Благодаря вашей поддержке я буду чувствовать себя в них настоящей красавицей.
Мадам Жакоб просияла.
Часы на каминной полке пробили семь. Мадам Жакоб всплеснула руками:
— Пора! Вы должны идти. Ваш капитан будет вас ждать!
«Ах, если бы это было так», — подумала Хелен.
Мадам Жакоб и Луиза проводили Хелен в вестибюль, где ее ждал капитан Грантуэлл. Один.
Хелен развернулась, чтобы попрощаться с помощницами, прежде чем они дошли до нижней ступеньки лестницы. Мадам Жакоб выглядела такой же разочарованной, как Хелен, которая увидела только Грантуэлла, однако на лице сиделки тут же появилось решительное выражение.
— Ничего, ничего. Ваш капитан непременно объявится. Готова поспорить!
— Мне все равно, — солгала Хелен, пожимая им руки. — Увидимся позже. — Они помогут ей переодеться в бальное платье.
Грантуэлл шагнул вперед, чтобы встретить Хелен внизу лестницы. Он протянул ей руку:
— Добрый вечер, леди Хелен!
Она быстро оглядела вестибюль.
— Он не пришел, — сказал Грант.
Девушка еле заметно улыбнулась:
— Я его и не ждала.
Она взяла его под руку, и он повел ее в ресторан. Грантуэлл прежде проявил себя хорошим собеседником, внушала она себе, так что она с удовольствием поужинает в его обществе.
Официант повел их к столу, накрытому на троих. — Нас будет только двое, — сказал Грантуэлл ему, и тот убрал лишний прибор, потом с поклоном отошел. Грантуэлл повернулся к Хелен: — Я взял на себя смелость и заказал нам ужин заранее. Не хочется спешить.
— Как предусмотрительно с вашей стороны! — Она снова улыбнулась.
Вернулся официант и налил им вина.
Перестав улыбаться, Хелен оглядела зал: не сидит ли Рис с кем-то еще.
Грант поднес бокал к губам.
— Простите меня за Риса. Я пытался уговорить его прийти.
— Я не ожидала, что он придет, — повернулась она к нему.
— А я надеялся, что придет. — Грантуэлл отпил вина и завел разговор: — Жду не дождусь бала.
А вы? Я побывал всего на одном светском балу до того, как Наполеон решил бежать с острова Эльба, а прежде несколько лет не был ни на одном.
— На светском балу? — озадаченно переспросила Хелен. — А вы, случайно, не родственник виконта Грантуэлла?
— Он мой брат. — Грантуэлл отпил еще вина.
— Раньше я как-то не догадывалась, — немного смутилась она. — Кажется, я встречала виконта Грантуэлла во время одного лондонского сезона.
— Вы знакомы с моим братом? — Судя по интонации, последнее обстоятельство его вовсе не радовало.
— Дело было три или четыре года назад, — ответила Хелен. — Ни в прошлом году, ни в этом я на лондонском сезоне не была. — В этом году она ухаживала за родителями, а потом оплакивала их смерть. Год назад она просто отказалась ехать в столицу.
Ее собеседник криво ухмыльнулся:
— Он ухаживал за вами?
— Да, кажется… немного, но быстро оставил.
Капитан пристально посмотрел на нее:
— Знаете, каждый раз, как вы зовете меня Грантуэлл, я думаю о брате. Лучше зовите меня Грант.
Она опять улыбнулась:
— Хорошо… Грант.
Официант принес им первое блюдо — ватерзой, рыбную похлебку.
Грант продолжал:
— Насколько я понимаю, у вас очень хорошее приданое. Мой брат согласен жениться лишь на девушке из знатной семьи и обладательнице солидного состояния.
Что тут скажешь?
— Наверное, это неплохо.
— Почему мой брат или ему подобные не получили вашу руку? — напрямик спросил Грант.
Хелен подняла бокал и поверх него посмотрела ему в глаза:
— Они не были Рисом.
Рис стоял в дверях ресторана и оглядывал зал.
После того как Грант ушел ужинать, он немного походил туда-сюда, а потом, повинуясь порыву, переоделся в парадную форму. Почему бы и не пойти на бал? Людей посмотреть и себя показать. Он — капитан Восточно-Эссекского полка и старше по званию нескольких младших офицеров, которых, несомненно, пригласили. Рис заслужил право находиться среди них. Он завоевал это право на поле боя.
Можно и потерпеть общество Хелен несколько часов. И потом, ему хотелось еще раз сказать и ей, и ее брату, чтобы они немедленно уезжали из Брюсселя. Битва неминуема. Все признаки налицо.
Зал был переполнен. Почти все мужчины также были в парадной форме. Вероятно, сыновья аристократов. Многие из них никогда не видели настоящего сражения. Рис выпрямился. У него перед ними преимущество.
Наконец он отыскал взглядом Гранта и Хелен. Она сидела к нему спиной, но даже со спины он заметил, что волосы у нее завиты. Правда, она не в бальном платье.
Дамы переоденутся после ужина.
Хелен и Грант будто оживленно беседовали. Его приход оборвет их разговор. Хочется ли ему портить им ужин?
Нет. Он должен отпустить ее. Не важно, что сделали ее отец… и она сама… пять лет назад, Рис неплохо преуспел. Они оба находились там, где им место. Хелен ужинала с сыном аристократа и с нетерпением ждала бала. У Риса есть армия.
Он повернулся на каблуках и вышел из отеля. Идя по улице, Рис внушал себе, что скорее поужинает в одной из таверн, куда они с Грантом часто захаживали в Брюсселе. Хотя приглашение на бал лежало у него в кармане, мысль о бале у Ричмондов на улице Бланшиссери утратила свою притягательность.
После ужина Хелен вернулась к себе в номер, где ее с нетерпением ждали две импровизированные горничные. Она разделась до сорочки и корсета и позволила Луизе побрызгать на себя духами, прежде чем та украсила ей прическу кружевной лентой и золотой цепочкой.
Мадам Жакоб стояла рядом, как всегда, ей было что сказать.
— Не верю, что ваш капитан так и не показался. Какая муха его укусила? Должна сказать, он меня разочаровал.
Хелен посмотрела на отражение мадам Жакоб в зеркале.
— Я не хочу, чтобы Рис портил мне вечер.
Она говорила правду. Пять последних лет она в основном привыкала к мысли, что потеряла Риса навсегда. И встреча в Брюсселе ничего не изменила.
Мадам Жакоб скрестила руки на груди:
— Конечно, капитан Грантуэлл очень обаятелен, но он не ваш капитан.
И Рис тоже не ее капитан!
— Стойте смирно, — приказала Луиза. — Сейчас нанесу вам румяна.
— Не переусердствуйте, — предупредила мадам Жакоб. — Нам ни к чему, чтобы она выглядела как la putain.
— Конечно нет! — воскликнула Луиза. — Совсем немного румянца.
Затем она окунула палец в баночку с помадой и тронула им губы Хелен. И развернула ее лицом к мадам Жакоб.
— Что вы думаете?
— Молодец, Луиза! — похвалила мадам Жакоб. — Она очень хорошенькая.
Хелен повернулась к зеркалу. Косметика на лице и губах выглядела столь естественной, что она готова была поклясться: Луиза ее не красила. Казалось, лицо у нее светится.
— Вы сделали меня хорошенькой, — улыбнулась она.
Луиза просияла от удовольствия.
— Я многому научилась в театре. — Она взяла золотое платье, которое висело на спинке кровати. — Теперь платье!
Луиза придерживала платье, пока Хелен надевала его.
— Осторожно, ноги! — предупредила мадам Жакоб. — Сейчас только не хватало порвать.
Луиза застегнула платье у Хелен на спине.
— Дайте-ка взглянуть! — вскричала мадам Жакоб.
Они с Луизой внимательно со всех сторон осмотрели Хелен. Луиза разулыбалась. Мадам Жакоб захлопала в ладоши:
— Сидит идеально! — и обратилась к Хелен: — Посмотритесь в зеркало, мадемуазель!
Хелен сделала шаг назад, чтобы разглядеть себя в зеркале над туалетным столиком.
— Луиза, это само совершенство!
— Еще нет. — Мадам Жакоб протянула ей перчатки. Луиза помогла натянуть их, а мадам Жакоб уже стояла с кружевной шалью. Она сама накинула ее на плечи Хелен.
— Нет, спустите до локтей! — Луиза помогла ей поправить шаль. — Вот так.
Хелен снова посмотрелась в зеркало. Еще никогда она не была такой хорошенькой. Если бы только…
Нет. Она совсем не хочет, чтобы ее увидел Рис. Достаточно, что ей самой нравится, как она выглядит.
— Вы просто мечта, — выдохнула мадам Жакоб севшим от волнения голосом.
Хелен крепко обняла сначала сиделку, потом Луизу. — Не знаю, как вас и благодарить. Хочу одного: чтобы вы поехали со мной и тоже порадовались.
Мадам Жакоб от души рассмеялась:
— Да, хотелось бы мне видеть лица всех les nobles[4], когда я войду в зал!
Хелен снова обняла ее:
— Мне все равно. Я пригласила бы вас.
Луиза показала на часы:
— Вам пора.
Хелен взяла новый кружевной ридикюль.
— Пойдемте. Проводите меня в вестибюль. Обещаю, завтра я первым делом загляну к Уилсону и все вам расскажу.




Глава 13


При виде вереницы карет, экипажей и кабриолетов перед особняком на улице Бланшиссери, куда входили нарядные дамы и кавалеры, Рис едва не развернулся и не отправился искать забвения в какой-нибудь безымянной таверне. Жаль, что, услышав его отказ идти на бал, Грант заподозрил Риса в трусости. Теперь он в самом деле почувствовал бы себя трусом, если бы не пошел.
Он кивнул в знак приветствия нескольким незнакомцам и занял место в очереди на вход. Как ни странно, перед ним стоял один из четверых его здешних знакомых.
Дэвид.
Молодой человек, похоже, был вне себя от восторга. Он не сразу заметил Риса.
— Рис! Ботты где! А где Хелен и капитан Грантуэлл?
— Они придут отдельно, — ответил Рис.
— Уфф! — Дэвид вздохнул с облегчением. — Как я рад, что не оказался рядом с Хелен! Она донимает меня, как приехала в Брюссель. Без конца распекает, даже при посторонних!
— Не сомневаюсь, ты это заслужил, — заметил Рис.
Дэвид поморщился:
— Ты всегда вставал на ее сторону! — К нему быстро вернулось хорошее настроение. — Если повезет, мне удастся ее избежать. Сегодня я намерен наслаждаться жизнью. Уильям обещал представить меня генералу Мейтленду и принцу Оранскому, они будут на балу. И надеюсь также поздороваться с герцогом Веллингтоном. Может, и тебя представить герцогу? Хочешь?
— По-моему, не стоит ему докучать. — Рис был уверен, что Веллингтон наверняка испытает раздражение.
Они вошли в холл, где лакеи забирали у гостей плащи, накидки и головные уборы. Вереница нарядных дам и кавалеров двигалась в сторону бальной залы.
При входе стоял дворецкий и спрашивал у прибывших имена, громко объявляя их для хозяев бала и остальных гостей.
Первым вошел Дэвид.
Дворецкий слегка подался вперед, чтобы лучше расслышать имя, и громко провозгласил:
— Граф Ярфорд!
Дэвид высоко поднял голову и горделиво огляделся по сторонам. Рису показалось, никто его не заметил.
Следующим шел Рис. Он назвался.
— Капитан Лэндон, Восточно-Эссекский полк! — громко объявил дворецкий.
Рис подошел к герцогине и трем ее дочерям, которые приветствовали гостей. Дэвид, надо отдать ему должное, поспешил представить Риса. Хозяйки, разумеется, знали Дэвида, ведь он был приглашен к ним на ужин и, возможно, провел немало времени в их семье.
— Герцогиня, — сказал он, — позвольте представить моего друга капитана Лэндона. Лэндон мой земляк, и я знаю его всю жизнь.
— Ваша светлость, — поклонился Рис.
— Очень рада, сэр! — Герцогиня протянула ему руку.
Дочери, двое из которых выглядели моложе Дэвида, приветствовали его чуть теплее.
Дэвид отошел в сторону, чтобы освободить место для следующих гостей. Рис последовал за ними.
Юнец восхищенно разглядывал пышно украшенную залу. Бал устраивали в отдельной пристройке, которая соединялась с основным зданием небольшой приемной. Рис не мог угадать, что находилось здесь прежде. Очевидно, перед балом стены оклеили обоями с узорами из плетистых роз; при помощи красных, черных и золотистых драпировок и свежих цветов помещению придали вид паркового павильона. Оно совсем не напоминало голые стены залов для приемов в Ярфорде.
— Ну разве не величественно?! — воскликнул Дэвид.
— Очень, — согласился Рис.
Дэвид повернулся к нему с серьезным видом:
— Кстати, Рис, если тебе придется здесь говорить обо мне, пожалуйста, не называй меня Дэвидом при посторонних. Зови меня Ярфордом.
— Странно, что ты не называл себя Ярфордом прежде. — Не то чтобы Рис питал теплые чувства к титулу, который раньше носил отец Хелен.
— Ну да, — пробормотал Дэвид, — я предпочитаю, чтобы так меня называли здесь. Титул придает мне вес.
Рис подозревал: с тем, что титул придает человеку вес, согласились бы многие из присутствующих. А если наоборот? Как они отнесутся к нетитулованным гостям?
— А, вон там Уильям! — воскликнул Дэвид. — Я должен с ним поговорить! — И он ушел.
Сын герцога Ричмонда по-прежнему носил на глазу повязку. Интересно, подумал Рис, успеет ли он выздороветь, если французы уже на марше?
Сам он направился в противоположный угол. Он не обманывался. Он искал Гранта… и Хелен, внушая себе: все лишь потому, что, кроме них, он здесь никого не знает и ему не с кем поговорить.
Зал являл собой внушительное зрелище. Нарядные дамы в бальных платьях, украшенных лентами и оборками, демонстрировали украшения на шеях и в ушах. Мужчины в основном щеголяли алой и синей формой; несколько человек были в черном и зеленом, все с золотыми галунами, блестевшими в свете многих дюжин свечей. В зале имелся и второй ярус: на балконе к балу готовились оркестранты. Звуки оркестра смешивались с какофонией голосов, и Рис заскучал по относительной тишине брюссельских улиц.
Ему ведь не нужно долго здесь оставаться? Как только он решит, что с него хватит, то возьмет свой кивер и вернется в отель. Или зайдет куда-нибудь по пути и выпьет виски.
Ему подумалось: он остается вовсе не для того, чтобы доказать, что он не трус. Остаться его заставляет глупость.
Поверх общего шума он расслышал, как дворецкий объявляет:
— Леди Хелен Бейнс!
Он круто развернулся к двери.
Хелен стояла в дверном проеме, она показалась ему видением в золотой дымке. Золотистые волосы.
Золотистое платье и шаль. Золотые украшения в ушах и на шее… Он смотрел, не в силах оторваться, ему стало трудно дышать. Он не замечал никого, кроме Хелен. Рис не знал, что он ожидал увидеть, встретив Хелен на балу, но только не такую захватывающую красоту. Не такую захватывающую дух дорогую красавицу. Она выглядела не только так, будто здесь ей самое место, а более того, будто она вполне могла быть хозяйкой такого особняка.
Следующим объявили Гранта. Они подошли к хозяйкам бала. Хелен стояла чуть в стороне от Гранта, который весело болтал с дочерьми герцогини.
Вот она оглядела зал. Их с Рисом взгляды встретились. Он загадал: если, увидев его, она отвернется, он решит, что она — дочь своего отца, и уйдет.
Рис! Сердце у Хелен сжалось от радости.
Он стоял отдельно от толпы других военных, дам и джентльменов в нарядной одежде. Какой он высокий, красивый! Он исполнен достоинства и силы. Эти качества она ощущала в нем, еще когда тот был совсем мальчиком.
Он все-таки пришел на бал!
Сердце, радостно затрепетавшее, тут же камнем ухнуло вниз. Она не знала, почему он решил прийти. Может, он пришел вовсе не ради того, чтобы увидеть ее. Он отказался прийти на ужин, так что, может, по-прежнему не желает иметь с ней ничего общего. Разве не тщеславно думать, что он явился на такой престижный бал единственно для того, чтобы увидеть ее? Остается тешить себя надеждой, что он хотя бы поздоровается с ней, пусть и холодно, как с давнишней знакомой. Скорее всего, он еще злится на нее, наверное, ее присутствие здесь ему неприятно. Он не улыбался, и она ничего не могла понять по его лицу.
Глубоко вздохнув, она расправила плечи. Что ж, если он намерен ее избегать, ему достаточно лишь отвернуться. Тогда она поймет, что ее ошибки пятилетней давности невозможно исправить. Если он отвернется, она не станет ловить его взгляд, придется смириться с тем, что уничтожены даже когда-то счастливые воспоминания.
Рис стоял, неподвижный, словно статуя, и по-прежнему не сводил с нее глаз. Хелен тоже смотрела на него как завороженная. Не успев ничего сообразить, она сделала шаг в его сторону, не замечая больше никого и ничего в зале.
Этот шаг будто разрушил чары, сковавшие их обоих. Рис решительно направился к ней. Сердце у нее забилось чаще.
— Рис, — с трудом проговорила она, когда он подошел.
В его глазах она прочла не только восхищение, но и боль.
— Хелен, ты выглядишь великолепно.
Она улыбнулась. Как порадовались бы мадам Жакоб и Луиза, если бы услышали, как ее капитан делает ей такой комплимент!
— У меня были прекрасные помощницы.
Грант отошел от хозяек и направился к ним.
— А, Рис! Рад тебя видеть, — заговорил Грант, будто совсем не удивился, увидев Риса на балу рядом с Хелен. — Прошу меня простить, мне нужно кое с кем поздороваться. — Он поклонился. И подмигнул Хелен перед тем, как отойти. Ее улыбка стала шире.
— Ты ему веришь? — спросил Рис.
Она пожала плечами:
— Что ему в самом деле с кем-то нужно поздороваться? Зачем он так сказал, если это неправда?
Рис проводил Гранта взглядом:
— Чтобы оставить нас наедине.
— Вот как? — Неужели Рис хотел бы, чтобы его друг остался?
Рис огляделся по сторонам, на нее он старался не смотреть.
— Мы стоим посреди зала и, наверное, мешаем другим. Ты не против немного пройтись?
— Да, — еле слышно проговорила Хелен.
Он предложил ей руку, и она ее приняла.
— Я… рада, что ты пришел, Рис, — сказала она.
Он пожал плечами:
— Я не хотел идти. Не могу сказать, что мне здесь нравится. — Он обвел головой зал. — Из знакомых у меня здесь только ты, Грант, Дэвид и его друг Леннокс.
— А, Дэвид! О нем я почти забыла. — Хелен нахмурилась и принялась озираться. — Ты его видел?
— Мы вместе вошли, — ответил Рис. — Точнее, следует сказать, я вошел вместе с графом Ярфордом потому, что здесь он предпочитает называться именно так.
— Он воспользовался титулом? — Наконец-то!
— По его словам, титул придает ему вес.
Как бездумно со стороны Дэвида говорить подобные вещи Рису! В свое время ее отец очень жестоко попрекнул Риса тем, что он не принадлежит к титулованным особам…
— Когда найду Дэвида, я его придушу! — воскликнула она.
Ей показалось, что Рис вот-вот улыбнется.
— По-моему, он намерен тебя избегать.
— Он упорно избегает меня с тех пор, как я приехала в Брюссель. — У нее не было желания говорить о Дэвиде, хотя она радовалась, что они нашли общую тему для разговора. Может, это лучшее, на что она может надеяться.
Прогуливаясь по залу, они привлекали к себе внимание. Некоторые офицеры кивнули Рису, несколько знакомых дам поздоровались с Хелен. Ее спутника все провожали восхищенными взглядами.
— Похоже, ты чувствуешь себя здесь вполне непринужденно, — негромко заметил Рис.
— У меня была большая практика. — Точнее, три лондонских сезона.
Атмосфера между ними снова накалилась. Обстановка здесь была другой, отличной от тех балов, которые Хелен посещала в Лондоне: если там все дышало фривольностью и флиртом, то здесь словно чувствовался запах пороха. Идя по залу, они ловили обрывки разговоров. Хелен то и дело слышала: «Французы… французы». Она заметила, как напрягся Рис, когда они проходили мимо небольшой группы офицеров. Рис повернул голову, очевидно что-то услышав, и ненадолго замер.
— В чем дело, Рис? — спросила она.
— Сам не знаю, — нахмурился он. — Здесь говорят о…
О французах.
Звуки настройки инструментов наконец сменились музыкой. Объявили танцы. Как Хелен ни любила танцевать — с Рисом, конечно, — она не надеялась, что он ее пригласит. Танец еще больше разделит их, а она не хотела отдаляться от него.
Они смотрели, как пары выходили в центр зала. Разговоры вокруг них стали громче, музыка тоже заиграла громче, ноги танцующих заскользили по паркету.
— Давай найдем тихий уголок, — предложил Рис.
— О да, давай! — просияла она.
Они вернулись к входу. Поток гостей уменьшился.
Герцогиня и ее дочери уже покинули приемную, девушки находились среди танцующих. Рис и Хелен незаметно вышли в парк за домом. Там было еще несколько парочек, которые искали уединения.
Они с Рисом не стали далеко отходить.
Хелен казалось, что Рис где-то далеко, поглощен своими мыслями. В ее голове теснились вопросы.
Может, его все же тяготит ее общество. Неужели она неверно истолковала его поведение? Он решил, что вынужден занимать ее после неожиданного ухода Гранта?
— Рис, не чувствуй себя обязанным стоять рядом со мной. Мне бы не хотелось, чтобы ты составлял мне компанию через силу.
Он развернулся к ней. Его глаза сверкали.
— Хочешь, чтобы я ушел?! — пылко спросил он. — Если да, поверь, другого оскорбления я не вынесу.
Другого оскорбления? Почему он так упорно неверно истолковывает ее слова? Почему он, пусть ненадолго, не может забыть боль, которую она ему причинила?
Ей захотелось ответить какой-нибудь резкостью, но прикусила язык. Лучше быть правдивой. В отличие от ее отца, который не был правдив с ней.
Она понизила голос:
— Нет, я не хочу, чтобы ты уходил. Твое общество я ценю превыше всего. Но мне кажется, тебе со мной неловко, и понимаю, ты, наверное, чувствуешь себя со мной совсем не так, как я…
Он отвернулся и ответил не сразу.
— Не в том дело. Дело не в тебе. Что-то затевается. Что-то… Все взвинчены. Я это чувствую и угадываю по голосам.
Новая тревога.
— Что-то насчет французов?
— Да, но я не знаю что. По-моему, другие тоже не знают. — Он потер лицо. — Что-то… — Он снова повернулся к ней: — Прости мою рассеянность. Может, нам все же лучше вернуться в зал? Я помогу тебе найти Дэвида, если хочешь с ним поговорить.
Снова Дэвид! Ей не хотелось думать о Дэвиде.
— Наверное, сегодня я позволю Дэвиду наслаждаться и не стану ему мешать. — Будь правдивой, велела она себе. — Мы можем постоять здесь еще немного?
— Ты не хочешь танцевать? — Его слова прозвучали как обвинение, но неужели он обвиняет ее в том, что она не хочет танцевать с ним?
Хелен растерялась. Она не понимала, отталкивает он ее или хочет, чтобы она подошла ближе.
— У тебя подходящий наряд для танцев, — добавил он.
Какая буря бушевала внутри Риса! Будучи офицером, он хотел выяснить, из-за чего остальные гости-военные так взволнованы. Раненый юноша в нем хотел пожаловаться, как она и ее отец в свое время больно ранили его. Но он был мужчиной, стоявшим рядом с ней, вдыхавшим аромат ее духов. Этот мужчина хотел одного: заключить ее в объятия и снова почувствовать вкус ее губ, как когда-то давно. Все в нем запуталось.
К его удивлению, она улыбнулась:
— Рассказать тебе, откуда у меня такое платье?
— Есть что рассказывать? — Рис понятия не имел, куда она клонит.
— О да. — Она посмотрела на него искоса. — Неужели ты подумал, что я взяла с собой в Брюссель бальное платье, хотя собиралась пробыть здесь самое большее два дня?
— Я ничего не думал. — Он по-прежнему не понимал, куда она клонит.
— Ох уж эти мужчины, — вздохнула она, но беззлобно. — По-вашему, нарядные платья возникают из воздуха!
Рис был не в том настроении, чтобы терпеть ее насмешки.
— Так откуда у тебя появилось платье?
Хелен снова улыбнулась:
— Луиза Десме договорилась, чтобы мне дали его на время.
— У мадам Десме есть такое платье? — Зачем бальное платье такой простой женщине, как мадам Десме?
— Нет, но в некотором смысле платье ее. — Хелен опять улыбнулась, будто ждала, что он угадает. — Она его сшила. Много лет Луиза служила портнихой в театре. Она отвела меня в костюмерную, и мы рылись в сундуках, пока не нашли это платье. Она подогнала его мне по фигуре.
— Твое платье — театральный костюм? — Ему и в голову такое не пришло бы.
Хелен коснулась серег у себя в ушах.
— Драгоценности мы тоже взяли в театре. Они не настоящие.
Сколько усилий она потратила, чтобы пойти на бал! Неужели это для нее так важно? Так же, как для Дэвида? И было бы важно для ее отца?
К его удивлению, в ее глазах заплясали веселые огоньки, как в детстве. Она доверительно склонилась к нему:
— Представь, что бы сказали все эти дамы, если бы знали, что мои платье, украшения и туфли раньше носила какая-то актриса!
Неожиданно сердце у него растаяло. Она снова стала той озорной девчонкой, которую он когда-то любил.
— Что они могут сказать, кроме того, что ты затмила их всех?
— А я их затмила, Рис?
Их взгляды встретились, и вдруг он понял, что больше не думает о ней как о девочке. Ему стало не по себе. Он осторожно приподнял край ее золотистой шали:
— Это тоже из театра?
— Нет! — Хелен погладила кружево. — Стыдно признаться, но я купила себе красивую шаль, потому что не смогла удержаться.
— Отличный выбор, — с серьезным видом проговорил он и даже при тусклом свете фонаря заметил, как она просияла. Ее глаза зажглись радостью.
Он ненадолго отвернулся, не зная, что делать с бушующими в нем эмоциями.
— Но ты ведь наверняка носила много красивых нарядов и шалей на многочисленных лондонских балах.
Когда он снова повернулся к ней, радость в ее глазах померкла. Посерьезнев, она ответила:
— Да, перед лондонскими сезонами мне шили модные платья, но все наряды и фасоны выбирала моя мать. Она указывала, что мне носить… — Хелен разгладила юбку. — А вот этот театральный костюм, это платье я выбрала сама, и оно нравится мне куда больше тех, что шили мне самые модные лондонские портнихи!
Он не спеша разглядывал ее, любовался ею. Да, она действительно выбрала очень удачное платье.
— А мадам Жакоб и Луиза Десме стали моими лучшими горничными, — продолжила Хелен. — Никогда раньше я так не радовалась приготовлениям к балу!
Рис не мог не улыбнуться.
— Готов поспорить, мадам Жакоб дала тебе множество указаний.
— Да, действительно! — Хелен рассмеялась, и в нем неожиданно проснулась радость.
Рис услышал, как объявили следующий танец.
— Вальс! Ты потанцуешь со мной?
Ее улыбка стала шире.
— Да. Да, Рис, я буду танцевать с тобой вальс.
Он взял ее под руку. Они вернулись в зал и заняли место среди танцующих. Рис заметил, что Грант ведет танцевать старшую дочь герцога.
Заиграла музыка.
Рис и Хелен, встав рядом, соединили левые руки и вытянули их перед собой, а правые — сзади. Так они исполнили первых четыре шага. Затем они развернулись друг к другу лицом и соединили левые руки дугой над головами, правыми обняв друг друга за талию. Они закружились по залу, и другие пары словно исчезли для Риса. Он смотрел только на Хелен, самую красивую женщину в зале. В ушах звучала музыка, и ему казалось, будто время остановилось. Исчезли гнев и боль прошлого; он больше не думал о будущем сражении. Только Хелен в его объятиях, с раскрасневшимся лицом, разомкнутыми губами. Она не сводила с него глаз.




Глава 14


С каждым поворотом сердце Хелен взмывало ввысь. Вальсировать с Рисом, быть в его объятиях — радость, о которой она и не мечтала! Она должна навсегда сохранить в памяти этот миг.
Музыка умолкла. Они с Рисом остановились, по-прежнему обнимая друг друга и не сводя друг с друга глаз. Другие пары постепенно покидали центр зала.
Наконец Рис спросил:
— Хочешь пить?
Она думала только об одном — как подольше остаться с ним.
— Да, было бы чудесно.
Не выпуская руки Хелен, он повел ее туда, где слуги предлагали вино. Один бокал протянул Хелен, второй взял себе. Она заметила, что Рис смотрит в другую сторону. Он снова ушел в себя, как когда они вышли из особняка.
— В чем дело? — спросила она.
— Здесь Веллингтон, — указал он на высокого мужчину с выдающимся носом, который часто в преувеличенном виде изображали в сатирических листках. Герцог был не в военной форме, а в черном фраке, он беседовал с герцогиней Ричмонд и ее дочерью Джорджианой.
Грант стоял не очень далеко от них, а заметив Риса и Хелен, направился к ним.
— Какие новости? — спросил его Рис.
— Чуть больше того, что мы уже знаем, — ответил его друг. — Наполеон выступил в поход. Французы атаковали передовые силы пруссаков на Самбре. К утру нам необходимо привести войска в боевую готовность.
— Значит, начинается? — спросила Хелен.
— Очень скоро, — ответил Рис. Он повернулся к ней и сжал ей руки: — Ты должна оградить Дэвида. — Он только что не встряхнул ее. — Потребуй, чтобы он немедленно сопроводил тебя домой. Я присмотрю за Уилсоном. Но вы с Дэвидом должны уехать из Брюсселя.
Уехать? Она задрожала при мысли о нападении французов. И Рис окажется в самой гуще! Ее главной целью раньше было покинуть Брюссель вместе с Дэвидом, но теперь… теперь эта мысль внушала ей ужас. Больше всего на свете она хотела не расставаться с Рисом. Тщетное желание! Об этом позаботился Наполеон.
Она кивнула.
— Можем остаться на балу, — продолжал Грант. — Веллингтон остается.
Вдруг послышались совершенно неожиданные здесь звуки волынок. Рис положил руку на плечо Хелен, когда в зал вошло несколько шотландских горцев в килтах.
— Это Гордонские горцы, — объяснил ей Рис.
Хелен читала о них. Облаченные в алые мундиры и килты, шотландцы принимали участие во многих сражениях на Пиренейском полуострове.
Пока играли волынки, горцы демонстрировали шотландские рилы. Под конец они положили мечи на пол и стали исполнять сложные па, подпрыгивая вокруг мечей и между ними.
После того как они торжественно удалились из зала под всеобщие аплодисменты, гостей пригласили к ужину. Впрочем, остались не все. Часть офицеров покинула бал, поэтому за столом было много свободных мест. Однако герцог Веллингтон не ушел, и Хелен могла лишь гадать, может, это означает, что дело не настолько срочное, каким казалось. Еще не нужно расставаться с Рисом.
Во время ужина в зал вошел молодой офицер в сапогах для верховой езды, покрытый дорожной пылью. Он вручил депешу принцу Оранскому. Даже не взломав печати, принц передал депешу герцогу Веллингтону.
Хелен заметила, что Рис внимательно наблюдает за этой сценой. Прочитав сообщение, Веллингтон тихо обратился к нескольким своим соседям по столу.
Герцог Ричмонд повел Веллингтона и его спутников из столовой в соседнюю комнату.
— Пойдем, — сказал Рис. — Я хочу послушать, о чем они говорят.
Рис, Грант и Хелен последовали за удалившейся компанией.
Перед тем как закрыть дверь, Веллингтон подозвал к себе Риса:
— Капитан, проследите, чтобы, пока мы здесь, никто не входил в эту комнату.
Рис щелкнул каблуками и встал у двери на страже.
Им показалось, совещание продолжалось очень долго, хотя, возможно, прошло лишь несколько минут. Наконец дверь открылась, и из комнаты высыпали люди. Веллингтон остановился поговорить с Рисом и Грантом:
— Мы объявим призыв к оружию. Позаботьтесь, чтобы ваши солдаты были готовы выступать на рассвете. Мы встретим французов у Катр-Бра.
Хелен понятия не имела, где находится Катр-Бра. Она лишь знала, что ей осталось провести с Рисом совсем немного времени. И ее сердце, недавно полное радости, снова разбилось на мелкие кусочки.
Рис, Грант и Хелен вернулись в бальную залу. У входа началась давка; гости спешили разобрать плащи и головные уборы.
— Подождем, пока выход освободится. — Рис придержал Хелен за локоть. Ему тоже не хотелось ее отпускать.
— Я попробую пробраться к выходу, — сказал Грант. — Проводи Хелен в отель. Снаружи ее должен ждать экипаж. Я отправлюсь в полк, как только переоденусь.
Рис понимал, что долг призывает его поступить так же. Он покосился на Хелен, напряженно наморщившую лоб. Неужели он просто бросит ее вот так? — Грант, если я… немного задержусь, позаботься о моих людях, хорошо? Я приеду, как только смогу.
Местом сбора полка объявили Брюссельский парк.
Было уже около двух часов ночи. Оставалось несколько часов до рассвета, когда его солдаты должны будут преодолеть десять миль до Катр-Бра.
Рис с Хелен ждали, когда схлынет толпа. Вдруг девушка заметила в дверях брата.
— Дэвид! — воскликнула Хелен.
Тот обернулся и увидел сестру.
— Хелен… увидимся завтра. Я остаюсь на ночь у Уильяма. — И он поспешил раствориться в толпе, как последний негодяй.
— Хочешь, я его догоню? — спросил Рис.
— Нет. — Она крепче сжала ему руку. — Ты его не найдешь. Да и вряд ли он хочет попасть в неприятности в доме герцога и герцогини.
Рис с удовольствием остался ждать рядом с ней, пока толпа не рассосалась. Наконец ему удалось забрать свой кивер. Когда они с Хелен вышли на улицу, оказалось, гости просто переместились туда. Улица была запружена экипажами и лошадьми, и все стояли. Послышался сигнал: призыв к оружию.
— Который экипаж твой? — спросил он.
Хелен повертела головой.
— На кучере была желтая ливрея. Я его не вижу. — Она потянула Риса за плечо: — Рис, давай пойдем пешком. Тут же недалеко. Тебе нельзя терять время в ожидании экипажа.
В прошлый раз, когда они шли по брюссельским улицам, избегая прикосновений, наговорили друг другу много обидных слов. Сейчас он обвил ее рукой и прижал к себе, пока они пробивались в давке. Почти все гости остались ждать свои экипажи. Когда они наконец выбрались из толпы, он выпустил ее, и оба ускорили шаг. Хелен держала его под руку.
— Рис, расскажи, что будет. Что случится завтра?
— Рядом с Катр-Бра есть перекресток, который необходимо удержать. Там мы встретимся с французами, но я слышал, как Веллингтон сказал, что там мы их скорее всего, не остановим. Он упоминал какое-то другое место неподалеку оттуда. Там и произойдет главное сражение.
— Рис! — Он услышал, какой взволнованный у нее голос. — Погибнут люди. Тебя могут…
Он остановился и развернулся к ней лицом:
— Хелен, я уже принимал участие в сражениях.
Но какую бы хорошую подготовку он ни получил, смерть всегда находилась рядом — на расстоянии пушечного ядра, ружейной пули или удара саблей. Раньше он не думал о своей смерти, куда больше его заботило, как сохранить жизнь солдатам. Но сегодня вероятность гибели давила тяжким бременем. Он только что снова обрел Хелен и не хотел, чтобы сегодняшняя ночь стала у них последней.
Когда они вновь быстро зашагали по улице, в голове у Риса теснились воспоминания. Он вспоминал Хелен и себя, как в детстве они играли без конца, часами. Вспоминал юность, когда заметил, какая она хорошенькая и изящная — и очень женственная. Как хорошо он помнил первое влечение к ней! А потом, став чуть старше, планировал, что они сбегут и тайно поженятся.
Когда они подошли к отелю, там тоже царила суета. Офицеры пробегали мимо них или обнимали рыдающих женщин. Рис повел Хелен к ее номеру. Она дрожащей рукой достала из ридикюля ключ. Рис взял его и провернул в замке. Сейчас настанет миг прощания. Вот его последняя возможность защитить ее.
— Завтра, когда придет Дэвид, запрети ему смотреть на сражение. Немедленно уезжайте в Англию. Уезжайте отсюда оба! Я позабочусь об Уилсоне, если смогу. Если нет, у него есть мадам Десме. Но ты должна уехать.
Она сжала пальцами его мундир:
— Рис… Только не говори, что союзники потерпят поражение!
Он накрыл ее руки своими:
— В конце концов мы победим, потому что будем упорно сражаться, пока не одержим победу, но придется нелегко. Наполеон — искусный военачальник, и под его началом служат опытные солдаты.
Она опустила голову, чтобы он не видел ее лицо, и отпрянула.
— Я знаю, ты должен идти.
Он выпустил ее пальцы.
Вдруг жестокость ее отца, боль от ее отказа утратили всякий смысл. Перед ним Хелен, его всегдашний друг, любимая женщина… и он должен с ней расстаться!
Хелен медленно подняла голову, ее глаза блестели от слез.
— Я хочу… — Она не договорила.
— Чего ты хочешь? — негромко спросил Рис.
Она вздохнула.
— Мне жаль, что я послушала отца. Жаль, что мы не сбежали в Гретна-Грин. Жаль, что у нас не было первой брачной ночи.
Стены, которые он воздвиг внутри себя, треснули и разломились. Они упустили возможность быть вместе, и он ощутил всю глубину боли от этой потери.
Хелен снова вздохнула, смахивая слезы, и решительно задрала подбородок.
— Ну… прощай, Рис!
Он не мог не заглянуть ей в глаза. Несколько раз он получал раны французским мечом, но теперешняя боль была куда хуже.
— Я не… — начал он.
Она обвила его шею руками и прижалась к нему всем телом.
— Я не хочу, чтобы ты уходил!
Он обнял ее. Она задрала голову и привстала на цыпочки, потянувшись к нему. Рис прильнул к ней губами. Она была теплой и знакомой на вкус; он страшно возбудился. Ему показалось, что он наконец-то вернулся домой. Туда, где ему место. Его место — с Хелен.
Они стояли на пороге.
— Рис, пойдем ко мне, — хрипло прошептала она.
Ее комната почти утопала во мраке. Свет давали лишь тлеющие в камине угли. Он переступил порог и ногой закрыл дверь, не переставая целовать Хелен, вдыхать ее аромат, ощущать нежные изгибы ее тела. Ее кружевная шаль упала на пол. С его головы слетел кивер. Она вынула серьги из ушей и отстегнула ожерелье, бросив то и другое на ближайший столик. Они не переставали целоваться.
Рису хотелось, чтобы их ничто не разделяло — ни форма, ни бальное платье. Он хотел чувствовать ее кожу. Хотел ворваться в нее…
Он замер и осторожно высвободился из ее объятия. Она смотрела на него смущенным и диким взглядом. — Хелен, ты мне очень дорога. — Он говорил сдержанно, хотя в нем бурлили эмоции и страсть. — Я тебя не обесчещу.
На ее лице застыло решительное выражение.
— Что мне за дело до бесчестья? Возможно, мы с тобой больше никогда не увидимся. Неужели ты думаешь, я собираюсь повторить ошибку, совершенную много лет назад? Отпустить тебя, потому что кто-то где-то может не одобрить нашу близость?
— Ты не понимаешь, — серьезно возразил он. — У тебя может родиться ребенок.
Она не отводила взгляда.
— А разве это не самый лучший результат? Ребенок. Твой ребенок! Кусочек тебя, который я буду всегда лелеять и любить.
Он колебался.
— Я не могу обещать тебе, что вернусь. — Потому что его могут убить.
— Тем более! — Ее глаза потускнели.
Как же он хотел ее, как желал с тех пор, как был глупым юнцом, который думал, что все, что им нужно для того, чтобы быть вместе, — их огромная любовь! Сейчас он прекрасно понимал: если он оставит ее с ребенком, мир отнесется к ней жестоко. К ней и к ребенку.
Он сдержался.
— Я не могу.
Она захлопала ресницами.
— Хорошо. Я понимаю твой отказ. Наверное, я его заслужила.
Он снова заключил ее в объятия.
— Не говори так. Я от тебя не отказываюсь. Хелен, ты нужна мне. — В досаде он провел рукой по волосам. — Не хочу причинять тебе боль. Я люблю тебя, Хелен. И всегда любил.
— Ах, Рис! — Она таяла в его объятиях, их губы снова встретились и принялись наслаждаться друг другом. Когда он ненадолго отстранился, она прошептала: — А я всегда любила тебя. Всегда!
Рис целовал ее глаза, уши, шею. Его пальцы отыскивали застежки платья.
Хелен отпрянула.
— Я прошу тебя только об одном.
— О чем? — растерялся он.
Она расплылась в озорной улыбке:
— Будь осторожен с этим платьем! Я должна вернуть его Луизе в целости и сохранности.
Рис громко расхохотался:
— Позволь, я зажгу лампу, тогда увижу, где пуговицы.
Он нашел фитиль на каминной полке и зажег лампу. Хелен повернулась к нему спиной. Пока он расстегивал на ней платье, она вынула из прически цепочку и ленту. Ее роскошные кудри цвета красного дерева разметались по плечам. С помощью Риса Хелен сняла платье и повесила его на спинку кресла. — Теперь твой мундир, — сказала она, усмехаясь, и принялась расстегивать его парадный мундир.
Вскоре были сброшены и сапоги. Она провела ладонями по его широкой груди и повернулась к нему спиной, предлагая развязать на ней корсет.
Посмотрела на него через плечо.
— Помнишь, как мы раздевались до белья, когда вместе купались в пруду?
Рис помнил.
— Хорошо, что нас так и не поймали. Иначе мне запретили бы играть с тобой.
Они прекратили раздеваться, когда подросли настолько, что стали представлять друг друга без одежды. Наконец корсет и нижняя юбка были сняты, за ними последовали туфельки.
— Сядь, — велел он. — Я сам сниму с тебя чулки.
Она села в кресло и вытянула ногу. Рис ласкал ее ногу снизу вверх, пока не нащупал подвязку. Затем его пальцы скользнули под чулок, пробежали по ее гладкой теплой коже. Она откинулась назад, вздохнула и быстро вытянула вторую ногу.
Теперь на ней осталась лишь сорочка. Рис подхватил девушку на руки и отнес в постель. Она обвила его шею руками и снова поцеловала его. Рис отступил на шаг, внутри его разгоралось пламя.
— Дай взглянуть на тебя!
С горящими глазами Хелен приподняла сорочку за подол и быстро сняла ее через голову.
Рис судорожно вздохнул. Позволил себе полюбоваться ею. Он медлил, не решаясь дотронуться до нее, будто она была из тонкого фарфора, который в любой миг может разбиться. Хелен смотрела ему в глаза, радуясь его очевидному восхищению. Потом вызывающе вскинула подбородок:
— Рис, теперь твоя очередь.
Он расплылся в улыбке. Точно так же она говорила, когда в детстве они подначивали друг друга, кто залезет на более высокое дерево или преодолеет бурную речку, перепрыгивая с камня на камень.
Он расстегнул брюки и снял их. С полуулыбкой поставил ногу на кровать, где сидела его возлюбленная, обнаженная и такая красивая. Она ответила ему улыбкой и сняла с него чулки, как он недавно снимал чулки с нее. Ее нежные ладони прошлись по его ноге, и он готов был застонать от удовольствия. К тому времени, как его ноги стали голыми, Рис уже сходил по ней с ума. Ему не терпелось избавиться от всей одежды.
Наконец, обнажившись, Рис шагнул к ней, но она остановила его, приложив ладонь к его груди.
— Рис, дай мне посмотреть. Ты… ты… — Она помолчала. — Рис, ты такой красивый!
Хелен видела обнаженных мужчин лишь в виде статуй в саду или в лондонских особняках. И решила, что Рис гораздо красивее. Хелен достаточно много знала о соитии и понимала, как он возбужден, но и понятия не имела, что будет смотреть на него с таким радостным предвкушением.
Он забрался на постель, а ее уложил головой на подушку. Снова поцеловал ее. Их ноги сплелись. Он провел рукой по ее шее до груди, и она затрепетала от восторга.
Наконец-то она с Рисом. Хелен таяла от счастья и отказывалась думать о чем бы то ни было, кроме того, что сейчас она с ним.
Его рука скользнула в низ ее живота, пальцы впились в ее плоть.
— Тебе может быть больно, — предупредил он.
— Мне все равно. Я хочу этого!
— Я попробую тебя подготовить. — Его пальцы скользнули ниже, к средоточию ее женственности, которая изнывала по нему.
Она выгнула шею и ахнула, когда его пальцы нашли вход. Он старался действовать мягко и нежно, но возникавшие в ней ощущения заставляли ее торопиться, будто она взорвется, если… если… она сама не знала что.
— Рис, прошу тебя! — взмолилась она. — Я больше не могу ждать.
Он приподнялся, и она раздвинула ноги. Он входил в нее понемногу, будто боялся, что она разорвется, но Хелен понимала, что ее тело готово принять его. Она приподняла бедра, приглашая его в себя.
Наконец один мощный толчок — и она вскрикнула, больше от удовольствия, чем от боли.
Рис замер:
— Я сделал тебе больно?
Она помотала головой:
— Нет. Нет. Не останавливайся!
Последние остатки сдержанности оставили его, он задвигался в ней, и ее тело принимало его с благодарностью.
В Хелен нарастало новое ощущение, будто по ней прокатилась шаровая молния, обдававшая ее жаром; его толчки делались быстрее и сильнее, он все глубже проникал в нее. Она обхватила руками его спину, впилась ногтями в кожу. Потом внутри ее что-то взорвалось… ее накрыло волной бесконечного блаженства. Она закричала от наслаждения.
Миг — и он тоже вскрикнул, извергнувшись в нее. Не переставая ее обнимать, он со стоном упал на нее и, не выпуская из объятий, перекатился на бок.
Они лежали так, пока Хелен не почувствовала, что ее тело понемногу возвращается в обычное состояние. Она приподнялась, чтобы поцеловать его, ее груди прижались к его груди.
— Тебе больно? — спросил он.
Она улыбнулась:
— Мне не больно. Я очень счастлива.
С улицы доносился цокот копыт, мужские крики, грохот колес и сигналы горна. Ее счастье преходяще. Сейчас он уйдет на войну… Откуда, может, не вернется.




Глава 15


Рис еще дважды занимался с ней любовью, а в промежутках засыпал, сжимая ее в объятиях. Когда в окна начал просачиваться свет и звуки на улице сделались громче, он заставил себя вспомнить о долге. Он должен одеться, взять лошадь и как можно скорее скакать в полк, возможно, сейчас они собираются в Брюссельском парке.
Он посмотрел на Хелен, думая, что она спит, но ее глаза были открыты. Она смотрела на него в упор.
— Я должен идти. — Он сел и потер лицо. — Мне нужно переодеться. Собрать вещи.
Но вместо того чтобы встать, он склонился к ней в долгом страстном поцелуе. Он пылко ласкал ее нежную кожу и еще раз вошел в нее, двигаясь медленно, желая остановить время, стараясь запечатлеть этот миг в памяти. Он ласкал ее внутри, пока тело не одержало над ним верх. Они вместе прыгнули в пропасть и разделили миг блаженства.
Потом он обнимал ее, ему не хотелось уходить.
— Рис, — прошептала она, — тебе нельзя здесь оставаться.
Она оттолкнула его, и он встал. Он не находил нужных слов. До их слуха доносились уличные шумы: голоса, крики, грохот. Они не умолкали даже ночью, и Рис больше не мог притворяться, что внешнего мира не существует.
Он выглянул в окно. Колонны солдат на улице маршировали в сторону парка.
— Я обязан присоединиться к моему полку.
Хелен, завернувшись в простыню, выбралась из постели и, встав с ним рядом, посмотрела на улицу, запруженную людьми.
— Надо спешить. — Он отвернулся от окна и начал одеваться.
Пока надевал рубашку и кальсоны, Хелен быстро умылась из тазика. Она надела сорочку и с трудом втиснулась в корсет. Рис застегнул брюки и натянул сапоги, а чулки сунул в карман.
Хелен повернулась к нему спиной:
— Помоги мне. Я хочу пойти с тобой.
Он помог ей завязать корсет и шнуры платья. Вспомнил, что в нем она была на ужине с Грантом — неужели это было лишь накануне вечером? Казалось, с тех пор мир перевернулся с ног на голову.
Она надела чулки и стянула волосы лентой на затылке, а он накинул мундир, не застегиваясь.
— Я готова, — сказала она, надевая туфли, в которых была на балу.
— Пойдем. — Он взял ее за руку.
Они вышли из комнаты, и он повел ее по коридору в их с Грантом номер.
— Значит, ты все время был так близко? — спросила она с усмешкой.
— А тебе не сказал, — признался он.
Он отпер дверь, и они вошли. В комнате царил некоторый беспорядок. Было очевидно, что Грант переодевался в полевую форму в спешке. Рису нужно было сделать то же самое.
Пока он переодевался, Хелен рассеянно бродила по комнате, подбирая с пола разные предметы одежды и расставляя стулья.
Рис закинул вещмешок на плечо и повернулся к ней. Она шагнула к нему в объятия. Рис обнимал девушку, вдыхая ее аромат, ее мягкость, вспоминая, как они занимались любовью.
И снова она отстранилась первой; ее глаза блестели от слез, которые она тут же смахнула.
— Я спущусь с тобой.
Заперев за ними дверь, он отдал ей ключ:
— Отдай его, пожалуйста, портье. Попроси упаковать наши вещи и убрать на хранение. Я расплачусь, когда смогу.
— Хорошо. — Она сунула ключ в карман.
В отеле не ощущалось той суеты, какая царила здесь всего несколько часов назад, и все же их окружали обеспокоенные люди, прощающиеся пары.
Хелен проводила Риса до выхода из отеля.
— Здесь мы с тобой попрощаемся. Мне нужно забрать лошадь и скакать в парк.
Рис должен оставить Хелен, чтобы вернуться в армию, и он понятия не имеет, увидит ли ее снова.
— Найди Дэвида. Уезжайте из Брюсселя сегодня.
Она посмотрела на него с таким отважным видом, что Рис заключил ее в объятия и крепко поцеловал. С трудом заставив себя отстраниться, пошел было прочь.
— До свидания, Рис! — крикнула она ему вслед.
Он быстро вернулся к ней, взял за плечи и заглянул в глаза.
— Хелен, я никогда не переставал любить тебя! — Он выпустил ее и, уже не оборачиваясь, поспешил к конюшне, услышав вослед:
— Рис, я никогда не перестану любить тебя!
Хелен смотрела, как Рис уходит от нее; он почти бежал, пробираясь в толпе гражданских на тротуаре и солдат на улице. Вскоре она видела вдалеке лишь проблеск алого мундира и верх его высокого черного кивера. Миг — и он скрылся.
Она подавила рыдания. Нет, плакать она не станет! Слезы ему не помогут. Она ничего не может сделать, чтобы помочь ему.
Хелен побрела к парку и нашла место, откуда можно было наблюдать за происходящим, оставаясь незаметной. Парк представлял собой настоящее море солдат в алых мундирах. Она заметила горцев, тех самых, что вчера танцевали на балу, и еще один шотландский полк в килтах; они заняли места между двумя другими полками в алых мундирах. Может, один из них — полк Риса? Хелен прищурилась и смотрела, пока колонны не зашагали прочь. Она быстро выбежала на улицу, чтобы видеть, как они пройдут мимо. Шотландцы маршировали под звуки волынок, и земля дрожала от поступи стольких мужчин. Сначала она разглядела Гранта на лошади: он скакал рядом со своими солдатами. Наконец увидела Риса на гнедой кобыле с белой звездочкой на лбу. Она смотрела на него, пока он и его солдаты не скрылись из вида.
Девушку окружали солдаты, лошади и повозки, которые направлялись на войну. Некоторых офицеров провожали заплаканные жены и дети. Один офицер снова и снова обнимал жену и брал ребенка на руки, наконец он в последний раз поцеловал малыша и передал его жене. По его лицу текли слезы. Горло у Хелен сжалось, от такого зрелища глаза щипало от слез. Она увидела женщину, которая скакала рядом с офицером — может, его жена? Неужели жена может вот так сопровождать мужа. Какая она смелая! Хелен позавидовала всаднице. Если бы только она могла так же скакать рядом с Рисом!
Душераздирающее зрелище стало невыносимым. Хелен поспешно вытерла глаза и вернулась в отель.
Портье, который, судя по всему, не спал всю ночь, окружали гости, и всем требовалась его помощь. Нет смысла разговаривать с ним сейчас, тем более Дэвида еще нет. Слишком рано. Дэвид никогда не вставал так рано, и Хелен сомневалась, что он изменит своим привычкам даже сегодня, после того, как всю ночь веселился на балу. Он, правда, обещал встретиться с ней здесь. Надо надеяться, что сдержит слово.
Она поднялась по лестнице, но пошла не к себе в комнату, а в номер Риса. Она сама уложит вещи Риса и его друга. Кто знает, успеют ли справиться замотанные слуги?
Хелен собрала все, что, как она предположила, принадлежало Рису или Гранту. Взяла мундир, в котором Рис был на балу, и поднесла его к лицу, вдыхая аромат любимого и обняв мундир так, будто обнимала самого Риса. От слез снова защипало глаза, но она по-прежнему не собиралась плакать. Хелен сложила мундир и другие его вещи в сундук. Достала оттуда чистый носовой платок и вытерла лицо. Платок положила к себе в карман. Частица Риса, которую она сохранит.
Вещи, которые, по ее мнению, принадлежали Гранту, она уложила во второй сундук.
Осмотрев комнату, чтобы убедиться, что собрала все, что нужно, Хелен закрыла сундуки и вышла, заперев за собой дверь.
Портье по-прежнему был очень занят, и девушка снова вышла на улицу. Марширующих солдат уже не было, лишь несколько офицеров скакали вдогонку за своими полками. Хелен дошла до Королевской площади, которая находилась рядом с отелем, и увидела обоз, охраняемый часовыми. Ее озадачила вереница длинных наклонных тележек, стоявших друг за другом. Их возницы спали, незапряженные лошади щипали траву. — Для чего эти повозки? — спросила она одного из часовых.
— Чтобы перевозить раненых, мадам, — ответил возница.
Его слова стали словно ударом ножа в живот. Повозок было так много! Будет ли Рис среди тех, кого положат в такую повозку? Хелен остановилась и помолилась про себя: пусть он останется невредим.
Она зашагала назад в отель. Вдруг ей стало мучительно одиноко. Хоть бы Дэвид уже вернулся! На него никогда нельзя было рассчитывать, если ей требовалось утешение, но с братом ей хотя бы будет не так одиноко.
Несмотря на ранний час, она решила навестить Уилсона. Их наверняка разбудил призыв к оружию, топот солдатских сапог, грохот колес. Надо заказать завтрак для мадам Жакоб, Луизы и Уилсона. Луиза, вероятно, скоро придет, чтобы быть рядом со своим Самюэлем.
Хелен направилась в ресторан, пройдя мимо толпы гостей, по-прежнему осаждавшей портье. Как ни странно, в зале сидели посетители и не спеша завтракали — в том числе два офицера в обществе молодого человека и двух молодых женщин. Девушка заказала еду и напитки, распорядилась, чтобы их доставили в номер Уилсона, и поднялась туда сама.
На ее стук дверь открыла расстроенная мадам Жакоб.
— Ах, мадемуазель! Какой шум!
Хелен вошла и, к своему удивлению, увидела, что Уилсон полностью одет и сидит на краю кровати. Она еще больше удивилась, обнаружив рядом с ним Луизу. — Уилсон! Вы уже встали… — Старый слуга стал вставать, но Хелен жестом велела ему сидеть. — Должно быть, вам лучше.
— Гораздо лучше, миледи, — ответил Уилсон.
— Мы решили, — вмешалась мадам Жакоб, — что будет правильно, если мистер Уилсон сегодня оденется. Боже! Мы не знаем, что будет! Что, если французы стоят у ворот города?
Хелен не была уверена, что в Брюсселе есть ворота.
— Поверьте, все не так плохо. — Она повернулась к Луизе: — Не ожидала застать вас здесь так рано. Должно быть, вы видели армию на марше.
— Я ночевала здесь, леди Хелен, — ответила Луиза. — После вашего ухода столько экипажей ехало на бал, что я решила подождать, а потом Уилсон не захотел, чтобы я так поздно возвращалась одна домой.
— Значит, вы не знаете, что происходит? — спросила Хелен.
— Совсем ничего не знаем, миледи, — ответил Уилсон.
— В таком случае я расскажу все, что мне известно, — вздохнула Хелен. — Французы идут на Брюссель, но они пока далеко. Армия союзников готовится к встрече с врагом. Сегодня Веллингтон отправил войска к деревушке под названием Катр-Бра, но Рис считает, что главное сражение произойдет позже в другом месте.
— Рис?! — Глаза мадам Жакоб сверкнули. — Рис?! Так вы были с вашим капитаном?
У Хелен сжалось горло, слезы снова жгли ей глаза. Вместо ответа, она просто кивнула.
Луиза проворно подошла к ней и крепко обняла.
Хелен дала себе слово не плакать, но так тщательно сооружаемая плотина рухнула, и по ее лицу хлынули слезы.
— Ну-ну. — Луиза похлопала ее по спине.
Хелен рыдала.
К ним подошла мадам Жакоб и обняла обеих. Две женщины утешали ее, пока она не взяла себя в руки. Девушка достала было из кармана платок Риса, но ей не захотелось мочить его слезами, и она убрала его обратно, вытерев лицо ладонями.
Уилсон с озабоченным видом приковылял к ней и протянул ей свой платок:
— Миледи, сядьте рядом со мной. — Он подвел ее к кровати.
Хелен смутно помнила, как Уилсон вытирал ей слезы, когда она была маленькой, усаживал ее рядом с собой и выслушивал все ее обиды и горести.
По другую сторону села Луиза.
— Вы все такие… — Она снова всхлипнула. — Вы так добры ко мне!
— Расскажите, из-за чего вы плачете. — Уилсон говорил так же успокаивающе, как в ее детстве.
— Риса могут убить! — выпалила она, и из ее глаз снова хлынули слезы.
В дверь постучали. Открыла мадам Жакоб. Слуга передал ей поднос с едой и чайник и удалился. Мадам Жакоб поставила поднос на стол и, налив чашку чаю, протянула ее Хелен.
Чай помог.
В дверь снова постучали. Появился еще один слуга.
— Здесь ли леди Хелен Бейнс? — спросил он.
Мадам Жакоб жестом указала на Хелен:
— Она здесь. В чем дело?
— Письмо для нее. — Он передал свернутый лист бумаги и вышел.
Хелен прочла:
«Дорогая сестра!
Уильям пригласил остаться у него. Не могу сегодня с тобой встретиться.
Обещаю, что буду в отеле завтра.
Твой Д…».
Хелен сердито вскрикнула.
— В чем дело, миледи? — озабоченно спросил Уилсон, хмуря лоб.
— Дэвид! Он меня обманул! — Она смяла бумагу. — Сегодня мы должны были встретиться здесь. Рис велел нам сегодня же ехать в Англию! — Рис взял с нее слово. — Дэвид пишет, что не может прийти. Обещает быть завтра.
Уилсон сдвинул брови:
— Вы хотите сегодня ехать в Англию?
Она схватила его за руку:
— Уилсон, я понимаю, вы еще недостаточно хорошо себя чувствуете, чтобы путешествовать. Я оставлю вам много денег, чтобы вы оставались здесь, сколько нужно, заплатили за обратную дорогу. Рис поможет вам, если сможет. Вы приедете, когда будете здоровы.
Уилсон посмотрел ей в глаза:
— Миледи, я не вернусь в Ярфорд. Я остаюсь с Луизой. — Он посмотрел на Луизу любящим взглядом.
Хелен очень растрогалась и сжала Уилсону руку:
— Милый Уилсон! Я так рада за вас обоих! — Правда, в глубине души она горевала, потому что теряла верного слугу.
Мадам Жакоб придвинула всем тарелки; какое-то время они завтракали молча.
Поспешные шаги в коридоре заставили всех посмотреть на дверь, будто кто-то мог ворваться к ним с тревожной новостью.
Мадам Жакоб собрала посуду. Она была необычно тихой.
— Что-то случилось, мадам Жакоб? Помимо того, что волнует нас всех?
Сиделка стала ломать руки:
— Я… мне нужно домой, к мужу. Мне нужно быть с ним. Мы не знаем, что будет дальше. Что, если французы войдут в Брюссель? Он не может быть один!
Будет ли кто-то из них в безопасности, если придут французы?
Нет. Союзники их остановят. Должны остановить.
Хелен подошла к мадам Жакоб и обняла ее.
— Конечно, вам надо идти домой.
— Я позабочусь о Самюэле, — сказала Луиза и посмотрела на Уилсона. — Ему уже не нужно здесь оставаться. Я отведу его к себе.
Три дорогих человека покидали Хелен. Ей стало крайне одиноко. Она тяжело вздохнула.
— В таком случае необходимо добыть вам экипаж.
Идти пешком Уилсону пока не по силам. — Она повернулась к мадам Жакоб: — Ступайте домой как можно скорее. А теперь, если позволите…
Мадам Жакоб взяла корзинку, которую всегда носила с собой.
— Я уже все уложила.
— Отлично. — Хелен прикусила губу, чтобы не дрожала. Возможно, она больше не увидит мадам Жакоб. Что бы она без нее делала? — Но вначале давайте зайдем ко мне в номер. Там деньги, которые я должна вам заплатить.
— Можно и я пойду с вами? — спросила Луиза. — Заберу платье и другие вещи, которые нужно вернуть в театр.
— Конечно, — кивнула Хелен. — Потом проводим мадам Жакоб вниз и распорядимся насчет экипажа.
Луиза взяла свою сумку.
И Уилсон, и мадам Жакоб расчувствовались, когда прощались.
— Я… не знаю, как вас и благодарить, — серьезно проговорил Уилсон.
— Полно! — с улыбкой возразила мадам Жакоб. — С вами было совсем нетрудно. В свое время у меня было много более тяжелых пациентов, — похлопала она его по плечу. — Мистер Уилсон, позаботьтесь о моей подруге Луизе. Иначе вам придется иметь дело со мной, и после этого вам снова понадобится сиделка!
Он рассмеялся:
— Позабочусь, мадам. С удовольствием.
Хелен улыбнулась. К мадам Жакоб вернулось прежнее добродушие.
Как только они вышли от Уилсона, мадам Жакоб показала, насколько она снова стала самой собой. Она вплотную подошла к Хелен:
— Ну, мадемуазель… Теперь расскажите нам о бале и о вашем капитане. Он, значит, пришел туда?
Хелен кивнула:
— Да, пришел. И мы танцевали вальс.
— Вальс?! — всплеснула руками мадам Жакоб.
— Вальс — очень романтичный танец, — одобрительно заметила Луиза.
— А что потом? — не сдавалась мадам Жакоб.
— На балу мы все время были вместе. — Хелен рассказала об украшениях, о платьях дам и о том, чем угощали за ужином. Ей не хотелось говорить, что произошло между ней и Рисом потом. — Вскоре всем офицерам приказали вернуться в свои полки. Бал окончился. Рис проводил меня в отель.
Луиза и мадам Жакоб понимающе переглянулись, но Хелен не совсем поняла, что они имели в виду.
Пока Хелен отпирала свою дверь, Луиза и мадам Жакоб стояли чуть поодаль и переговаривались на пониженных тонах.
Они вошли. Хелен нашла свою дорожную сумку и стала искать деньги в потайном отделении. Она протянула мадам Жакоб несколько монет.
Сиделка посмотрела на монеты у себя в руке:
— Мадемуазель, но это слишком много!
Хелен снова обняла ее:
— Тут и вполовину столько нет, сколько стоила ваша помощь мне.
Мадам Жакоб широко улыбнулась и убрала деньги в карман.
Хелен огляделась. Она оставила номер в полном беспорядке. Шаль валялась на полу, серьги и ожерелье — на столике, куда она их бросила. Цепочка и лента, украшавшие ее прическу, скомканы на ее туалетном столике. Однако самой красноречивой оказалась постель и смятое белье.
— Позвольте, я сама соберу вещи для театра, — сказала она Луизе.
Хелен взяла украшения. Луиза успокаивающе сжала ей плечо:
— Сейчас. Сначала сядьте, пожалуйста. — Она подвела Хелен к креслу.
Мадам Жакоб и Луиза тоже сели в кресла к ней лицом.
— Расскажите, — негромко и мягко попросила Луиза. — Капитан Лэндон провел с вами ночь? Лицо у Хелен запылало. Она не ответила.
Мадам Жакоб подалась вперед:
— Мадемуазель, мы понимаем, что значит любовь. Нам известно о таких вещах. Если вам что-нибудь понадобится… ну, вы понимаете… на следующий день, мы вам поможем.
— Не понимаю… — Хелен переводила взгляд с одной на другую.
— Чтобы не допустить ребенка, — пояснила мадам Жакоб.
Хелен почувствовала, как снова краснеет.
— Вот что… — вздохнула она. — Благодарю вас, но… если родится ребенок… я буду счастлива. — Она снова смахнула слезы. — У меня останется его частица, если… я никогда его не увижу.
Обе женщины прослезились, и они втроем немного поплакали. Наконец Луиза встала:
— Мадам Жакоб нужно домой.
Хелен сняла туфельки и протянула их Луизе. Пока она переобувалась в полусапожки, Луиза свернула и убрала в сумку платье.
Когда все вещи были собраны, они вышли.
У входа в отель они попрощались с мадам Жакоб. — Обещаю, я вас навещу, — сказала сиделке Луиза. — Я знаю, в какой стороне ваш дом. А вы должны навестить нас.
Хелен не могла обещать того же. После отъезда из Брюсселя вряд ли она сюда вернется. Она еще раз обняла мадам Жакоб.
— Я никогда вас не забуду! — прошептала она.
На улицах царила странная тишина. Прежде чем Хелен и Луиза вернулись в отель, Хелен мельком снова увидела пустые повозки. Те, в которых повезут раненых из Катр-Бра.




Глава 16


Несмотря на суету после призыва к оружию и спешки, с какой они покинули Брюссель, им пришлось провести много времени в ожидании. Рис подслушал, о чем говорят солдаты: «Торопитесь и ждите. Вот тебе и армия».
Вместо того чтобы отправиться прямо в Катр-Бра, полк получил приказ двигаться в Женап. Там объявили привал, и солдаты спасались от жары под деревьями. Они слышали канонаду, но вдалеке. Однако солдаты были готовы взять ружья и идти сражаться, исполнять свой долг.
Грант нашел Риса, и они вдвоем устроились под деревом. Их лошади мирно паслись рядом.
— Около двух пополудни по моим часам, — сказал Грант, взглянув на часы. — И что бы там ни было… — Он помолчал, дожидаясь, когда до их слуха снова донесутся глухие удары пушек. — Это не близко. Я думал, нам прикажут двигаться на Катр-Бра.
Рис сидел, прислонившись к стволу и закрыв глаза. — Веллингтон по-прежнему не знает, куда направляется французская армия. Он хочет перекрыть все дороги.
— И все-таки, — возразил Грант, — предпочитаю драться, а не ждать.
— Разве не все мы так же? — ответил Рис.
Он услышал, как Грант сменил позу.
— Понимаю, что лучше не спрашивать о подробностях, но как твои дела с леди Хелен?
Рис заставлял себя не думать о Хелен, но все время возвращался мыслями к тому, как лежал с ней рядом, как занимался с ней любовью.
— Мы… преодолели наши разногласия. Вот пока и все. Из-за этого расстаться было… трудно. Сегодня она должна уехать в Англию. Вместе с братом.
— И что? — спросил Грант.
— И ничего. — Рис открыл глаза.
— Вы не строили планов? — спросил Грант, внимательно посмотрев на него.
— Нам предстоит сражение. Сейчас не время строить планы, — Рис взглянул на друга в упор. — С каких пор ты говоришь о будущем с женщиной? — Он подшучивал над Грантом, который много раз говорил: женщинам доверять нельзя.
— Твоя леди Хелен мне понравилась, — ответил Грант, не клюнув на наживку Риса. — И тебе тоже.
Чувства Риса были гораздо глубже: он не мог сказать, что она ему просто нравится. Он любил ее. Так почему он даже не заикнулся о будущем, пока был с ней?
Потому что боялся, что в этом сражении удача от него отвернется. Потому что теперь ему очень хотелось остаться в живых?
В Женапе они прождали больше часа. Наконец пришел приказ, и они снова выступили на Катр-Бра. По словам Веллингтона, там им предстояло встретиться с врагом. Канонада стала громче. Их барабаны отбивали маршевый ритм. Они поднялись на невысокий холм, и Рис впервые отчетливо увидел французов. Внутри у него все сжалось, мышцы напряглись. Рос страх, но вместе с ним росло и возбуждение. Нигде так, как в бою, мужчина не чувствует себя живым.
Тысячи французских солдат в строю заполнили поле внизу. По сведениям разведки, все они были сильными и опытными солдатами. Рис почувствовал запах пороха, услышал залпы огня. Французы маршировали навстречу врагу, на звуки канонады. Они шли по ржаному полю; рожь была такой высокой, что Рис видел лишь верхушки их киверов.
Было половина четвертого.
Они продолжали наступать; роты двигались шеренгами по два. С противоположной стороны по дороге к перекрестку скакали кавалеристы.
— Уланы! — крикнул Рис.
Его люди дали залп, но генерал Пак, командовавший их бригадой, приказал прекратить огонь.
— Там наши, — настаивал Пак.
Генерал Пак ошибался. Рис верно заметил: то были французские уланы.
Всадники развернулись и поскакали прямо на них.
Уже не было времени построиться в каре, поэтому пришлось стать шеренгами, спина к спине. Рис и другие офицеры скакали вдоль шеренги, поправляя порядок и подбадривая солдат. Он даже не думал о том, что он и другие офицеры превращались в легкие мишени. Он делал свое дело. Его долг — добиться того, чтобы его солдаты действовали наилучшим образом.
— Ждите, пока не будет приказа стрелять! — крикнул Рис. — Подпустим их поближе!
Мощные лошади приближались; уланы внушали ужас.
Наконец полковник отдал приказ:
— Целься! Пли!
Рис и другие офицеры повторили приказ.
Шеренга дала залп. Несколько улан вылетели из седел. Лошади падали на землю, падали раненые всадники, их топтали копыта лошадей, несшихся следом. Один улан, избежавший гибели, понесся прямо на Риса. Он метнул в Риса копье, но немного промахнулся. Рис рубанул саблей, и француз упал на землю. Лошадь без всадника поскакала дальше.
После того как уланы пронеслись мимо, полк перестроился в каре, чтобы отразить вторую атаку. Они понесли большие потери. Рис оглядывал поле в поисках Гранта. Он увидел, что друг по-прежнему сидит на лошади. Рис посмотрел Гранту в глаза. Нужды разговаривать не было. Оба радовались, что живы.
Опасность еще не миновала. Они сражались, пока не закончились боеприпасы. И когда Рис испугался самых зловещих последствий, пришло подкрепление, и удача повернулась к союзникам лицом.
В ту ночь ружейные залпы слышались почти до одиннадцати, затем противоборствующие стороны отправились отдохнуть и подобрать раненых. Поля были завалены мертвыми и умирающими. Те, кто остался невредим, выбились из сил, их мучила жажда. Рис и Грант устроились отдохнуть возле реки Валле де Ваш, искать пристанища они не стали. Их солдаты — то, что осталось от полка, — падали от усталости там, где остановились.
Хелен провела вечер в одиночестве. Луиза и Уилсон покинули гостиницу примерно через час после мадам Жакоб. После их ухода у Хелен совсем не осталось знакомых, ей не с кем было даже поговорить. Весь день она думала о Рисе. Где он? Что с ним?
К вечеру в Брюсселе послышалась отдаленная канонада. Хелен вышла из отеля и стала гулять по ближайшим улицам, надеясь узнать новости. Смельчаки, которые верхом отправились ближе к месту сражения, возвращались с самыми противоречивыми сведениями. Одни говорили, что союзники наголову разбили французов, другие — что союзников разбили, и они в панике бегут.
Хелен пришла на улицу Бланшиссери, к дому герцога Ричмонда, чтобы справиться о Дэвиде. Может, при герцоге и его близких он не откажется ее повидать. Прежде чем постучать в дверь, она заглянула в окно пристройки, где вчера устраивали бал. Слуги деловито убирали драпировки и уносили цветы. Стулья и столы придвигали к стенам. Место, где танцевали они с Рисом, выглядело пустым и заброшенным.
Она постучала. Дворецкий осторожно приоткрыл парадную дверь. Наверное, решила Хелен, он боялся, что перед ним окажутся французы, которые завоевали Брюссель.
— Я леди Хелен Бейнс, — сказала она дворецкому. — Мой брат — гость лорда Уильяма. Я хочу его видеть.
Дворецкий провел ее в кабинет рядом с холлом, вскоре туда вошла одна из дочерей герцога.
— Леди Хелен, я Джорджиана, сестра Уильяма. — Ее каштановые волосы были еще завиты для бала. Она была хорошенькой, стройной, с большими выразительными карими глазами.
Хелен сделала реверанс:
— Мы встречались вчера на балу.
— Помню. На вас было красивое золотое платье. — Джорджиана улыбнулась: — Садитесь, пожалуйста.
Принести что-нибудь закусить?
Во время лондонских сезонов Хелен несколько раз мельком видела герцога и герцогиню, но леди Джорджиана тогда была слишком молода, и Хелен ее не знала.
Она понимала, что явилась без приглашения.
— Я не хочу вас затруднять. Мне нужно поговорить с Дэвидом.
Джорджиана сдвинула красивые брови:
— Дэвида здесь нет. Они с Уильямом утром ускакали.
— Ускакали? В вечерних костюмах?! — Дэвид не возвращался в отель, чтобы переодеться, по крайней мере, усталый портье его не видел.
— Он взял одежду у Уильяма, — объяснила Джорджиана. — Им хотелось разузнать, как идет сражение. Вдали прогремел пушечный залп. Обе девушки вздрогнули.
— Понятно. — Хелен не знала, злиться на Дэвида или бояться за него. Глупый, безрассудный мальчишка! — Когда они вернутся, передайте, пожалуйста, Дэвиду, что я должна его увидеть.
— Передам, — пообещала Джорджиана.
Она проводила Хелен до двери и попрощалась с ней.
Слушая далекие залпы, Хелен думала о том, что Дэвид подвергает себя опасности по собственной воле.
А как же Рис? Он и его друг Грант сейчас в самой гуще битвы. Неужели одно из этих ядер поразит его?
Улицы были заполнены народом, все напряженно молчали и тяжело дышали, будто тревога и страх отнимали у людей силы. Кроме своих трех друзей, Хелен не к кому было обратиться. Но она не собиралась нарушать уединение Уилсона и Луизы и не хотела мешать мадам Жакоб, хотя знала, где та живет. Она прошла мимо магазина кружев, думая, что можно зайти туда и хотя бы посмотреть красивые вещи. Магазин оказался закрыт.
Хелен рассмеялась над собой. В Ярфорде она знала всех соседей и всех жителей деревни. Здесь, в Брюсселе, она не знала никого.
Она возвращалась в отель, и отдаленные звуки боя разрывали ей сердце.
Пушки гремели весь вечер. Хелен осмелилась пройти сквозь парк. Она все время прислушивалась. Вдруг она встретила двух молодых женщин и юношу, которых утром видела за завтраком с двумя офицерами. Она подошла к ним:
— Простите меня. Вы не слышали новостей о сражении?
Молодая женщина, по виду немного старше Хелен, с удовольствием поделилась всем, что знала, хотя знала она немного.
— Одни говорят, что французы победили и идут на Брюссель, — сказала она. — А другие — что союзники разбили французов и убили больше людей, чем можно себе представить. Один человек, который видел сражение собственными глазами, сказал нашему другу, сэру Нилу Кэмпбеллу, что идет тяжелый бой. Пехота сражается с французами без кавалерии!
Пехота. Рис!
Должно быть, у Хелен сделался такой встревоженный вид, что новая знакомая положила руку ей на плечо:
— Да не волнуйтесь вы так. Он сказал, что наши хорошо сражаются.
Хелен очень на это надеялась. Она снова помолилась, чтобы Рис остался жив.
— Я мисс Шарлотта Уолди, — представилась женщина. — Мы приехали в Брюссель только вчера. Нечего сказать, «удачно» выбрали время! Вы здесь одна?
— Я Хелен Бейнс, — ответила Хелен. — Здесь и мой брат, но он со своим другом отправился ближе к полю боя… — Она не упомянула Риса, боясь, что расплачется, если произнесет его имя. — Поэтому сейчас я одна.
Молодая женщина улыбнулась:
— В таком случае приглашаю вас поужинать с нами.
Хелен была очень благодарна за общество. Она узнала, что спутники мисс Уолди — ее брат и сестра. Они собрались путешествовать по Европе. Бельгия — их первая остановка.
Хелен оставила новых друзей около десяти, когда канонада наконец прекратилась. Не снимая платья, она забралась в постель и обняла подушку, на которой накануне лежала голова Риса…
Ее разбудил грохот — такой сильный, что от него дрожали стены. Выбравшись из постели, она поспешила к окну. Хотя было темно, она видела, как по улице едут тяжелые повозки с боеприпасами. Она вгляделась в «на каминной полке. Двенадцать тридцать… Хелен кое-как причесалась и вышла.
Спускаясь в вестибюль, она видела, что многие гости оставили двери своих номеров открытыми — наверное, тоже поспешили узнать, что происходит. Внизу царил еще больший хаос, чем прежде.
— Что происходит? — спросила она одного джентльмена.
Тот ответил по-французски:
— Французы наступают на город. Слышите артиллерию? Вам, англичанам, лучше уехать, пока не поздно.
Но совсем недавно она слышала, что британцы хорошо сражаются…
Хелен вышла на улицу и стала ходить туда-сюда. Перед отелем стояли разномастные экипажи и повозки, на них в суматохе грузили сундуки. Возницы едва дожидались, пока седоки займут места, и поспешно отъезжали прочь.
Она увидела свою новую знакомую, Шарлотту, ее сестру и брата.
— Французы в самом деле наступают?
Шарлотта ободряюще улыбнулась:
— Все военные экипажи направляются в армию, а не отступают. Наш друг, майор Уайли, только что вернулся с Королевской площади, где официально слышал, что союзники отбили атаку французов. Город в полной безопасности, но ходят всевозможные слухи.
Хелен вздохнула с облегчением.
Шарлотта продолжала:
— Мы все же собираемся уехать из Брюсселя. Будут еще бои. Наверное, вам лучше последовать нашему примеру.
Именно этого требовал Рис. Но она не уедет без Дэвида. Он обещал, что сегодня придет в отель…
Наступило утро, а Хелен удалось поспать совсем немного. Она встала, расправила на себе платье, пригладила волосы. Ей не терпелось узнать новости. Она надела шляпку, перчатки, накинула на плечи шаль и вышла из номера. Решила сходить на Королевскую площадь. По крайней мере, там у нее будет возможность узнать, что происходит на самом деле.
Спустившись в вестибюль, увидела, что там немногим тише, чем накануне. Никто не метался в панике, но повсюду лежали груды багажа, а постояльцы спрашивали, как можно покинуть город.
Она пробралась к выходу. На тротуаре тоже лежали коробки, сундуки и дорожные сумки. Улица была заставлена экипажами.
Ее знакомая Шарлотта стояла неподалеку. Увидев девушку, она позвала:
— Хелен, скоро подадут наш экипаж. Мы уезжаем в Антверпен. Если хотите поехать с нами, вы поместитесь.
Именно об этом просил ее Рис.
— Благодарю вас, — ответила Хелен. — Желаю вам всего хорошего, но я должна дождаться брата. — Правда, она уже не верила, что Дэвид к ней вернется.
Рядом остановился экипаж.
— Я должна идти, — сказала Шарлотта. — Берегите себя.
Хелен посмотрела, как она с сестрой и братом усаживаются, и помахала им рукой.
Хелен все время вспоминала жену офицера, которая скакала в бой рядом с мужем. Вот о чем она мечтала. Быть с Рисом. Видеть то, что видит он. Знать, жив он… или нет. Но она приказала себе не думать о плохом.
Королевская площадь была запружена народом. Все хотели знать, что происходит. Что власти предпринимают для обороны города? Почему национальная гвардия не защищает Брюссель? Неужели они просто сдадут город, если явятся французы?
Хелен же интересовало другое: много ли британцев погибло в бою. И чего ждать дальше? Но по-настоящему ее волновало, жив ли Рис. Сердце наверняка почувствует, если он убит. Кроме того, она, конечно, переживала за Дэвида. Неужели он настолько глуп? Хватило ли ему ума хотя бы держаться подальше от опасности?
Она вернулась в отель, почувствовав голод. По пути в ресторан ее окликнул встревоженный портье, которого окружала целая толпа, все что-то требовали от него.
— Леди Хелен! — Он поднял руку с клочком бумаги: — Вам письмо!
Она выхватила письмо из его руки, напомнив себе: надо щедро отблагодарить его за труды.
Сев за столик, она развернула бумагу и прочла:
«Дорогая леди Хелен!
У меня появились сведения о вашем брате. Они с Уильямом вернулись вчера поздно вечером, но сегодня снова ускакали. Завтра, по их словам, состоится еще одно сражение. Я передала ему ваши слова и с прискорбием сообщаю: ваш брат ответил, что не собирается встречаться с вами в отеле. Он сказал, что поступит как хочет. Уильям — военный и разбирается в таких делах.
Смею лишь надеяться, что Уильяму удастся немного образумить вашего брата; мне не удалось отговорить его от этой затеи.
С сожалением, Дж. Л.».
Леди Джорджиана лишний раз подтвердила опасения Хелен. Дэвид снова нарушил данное ей слово.
Негодяй!
Во время завтрака у нее в голове зрел план. Ей надоела безответственность брата. Хелен слышала, что сражение идет совсем недалеко. Она поедет туда сама, найдет Дэвида и вернет его. Тогда она сможет сделать то, что требовал Рис. Уехать из Брюсселя.




Глава 17


Утром всем полкам приказано было выдвинуться в то место, которое, как помнил Рис, называл Веллингтон на балу, — Ватерлоо. Рис обрадовался отходу из Катр-Бра. Деревушку невозможно было защитить, но его солдаты и другие британские полки в очередной раз добились невозможного. Хотя и дорогой ценой. На поле боя осталось слишком много их товарищей — убитых и раненых. Вот что хуже всего на войне.
Как только солдаты позавтракали, Рис поблагодарил их за проявленное мужество и передал приказ. Они снялись с лагеря и выступили на другую позицию. Веллингтон оставил у Катр-Бра достаточно людей, чтобы ввести французов в заблуждение, будто союзники намерены снова защищать перекресток.
После полудня — они были еще на марше — небо затянуло облаками. К Рису подскакал Грант.
— Похоже, нам придется немного помокнуть.
Протяженность линии фронта, выбранного Веллингтоном, составляла примерно две с половиной мили. На флангах располагались шато с фермой под названием Угумон и еще одна ферма под названием Ла-Э-Сент. Полк Риса стоял за холмом примерно посередине. Вскоре после того, как они встали на позицию, хлынул ливень. Несмотря на погоду, Рис и Грант объехали позиции, знакомясь с местностью. Веллингтон сделал хороший выбор. Враг не мог оценить численность британцев; они же были защищены от артиллерии противника. Хотя холм был не слишком крутым, но отвечал поставленным задачам.
Наступил вечер. Дождь все еще шел, и Рис снова проверил свою роту.
— Ребята, старайтесь устроиться как можно удобнее, выбирайте места посуше, — велел он. Его слова встретили стонами и смехом. — Знаю, знаю. Небольшая награда за вчерашний день, верно? — Хотя Рис был в плаще, но уже промок насквозь.
Рис объехал свои позиции и стал пробираться через расположения других рот туда, где находились обозы и обслуга. Повозки были накрыты брезентом, и те, кто ехал за военными — жены и дети, прачки, проститутки и маркитанты со своим товаром, — сгрудились под навесами и другими импровизированными крышами. В нескольких шагах от них на дороге он заметил одинокого юношу, который брел к лагерю. Его сапоги вязли в грязи, отчего ему было трудно идти. Он то и дело останавливался и осматривал тех, кто находился в обозе, а затем, понурившись, плелся дальше. На юноше были сапоги для верховой езды, плащ с капюшоном, на голове бобровая шапка. Слишком дорогой наряд для кого-то из сопровождающих.
Поравнявшись с Рисом, юноша поднял голову и замер на месте. Как и Рис.
Одежда юноши, но перед ним вовсе не юноша.
— Хелен! — ахнул он. — Какого дьявола…
На ее лице потрясение сменилось облегчением.
— Рис…
— Пойдем со мной! — Он схватил ее за руку.
Отойдя подальше от обоза, он спросил:
— Хелен, какого дьявола ты здесь делаешь?
Девушку переполняла радость: она увидела Риса живым и невредимым! Поэтому на время лишилась дара речи. И все же вскоре заставила себя успокоиться и вырвала у него руку.
— Я пришла сюда искать Дэвида.
— Дэвида?! — Его глаза сверкнули. — Сейчас ты должна была находиться на корабле, который следует в Рамсгит!
Она понимала, что заслужила его гнев, но после ночи, проведенной вместе, неужели он не мог показать хоть немного радости при виде ее?
Она постаралась говорить ровно:
— Дэвид обманул меня и не вернулся в отель, поэтому я сама пришла сюда. Я решила, что отыщу его, и мы вместе вернемся в Брюссель.
— Ты решила, что сможешь найти его? Здесь почти семьдесят тысяч человек!
— Я думала, он будет выделяться, ведь он не в военной форме. — Она оглянулась в сторону обоза. — Не знала, что здесь столько других гражданских. Кроме того, он был с Уильямом Ленноксом. Мне показалось, найти его не составит труда.
— С Уильямом Ленноксом? — хмыкнул Рис. — Думал, у этого малого больше здравого смысла.
— Сомневаюсь, что Дэвид прислушается к доводам разума. — Она вытерла лицо от капель дождя.
— Хелен, ты тоже поступаешь неразумно. — Он показал на небо: — Ты в самом деле решила, что Дэвид и Леннокс отправятся сюда в такую погоду? Скорее сидят сейчас в каком-нибудь трактире, в тепле и сухости.
Она подняла подбородок:
— Я не знала, что пойдет дождь. И потом, на обратном пути я могу заходить во все трактиры, какие мне попадутся, и искать его… А сейчас я вернусь к своей лошади, если удастся ее найти.
Рис снял кивер и провел рукой по мокрым волосам.
— Сегодня тебе нельзя возвращаться в Брюссель. Дороги будут запружены повозками с боеприпасами, и большинство из них, скорее всего, завязнут в грязи.
Что же делать?
— Ох уж этот Дэвид, будь он неладен! — проворчал Рис.
Они посмотрели друг на друга сквозь завесу дождя. Рис закрыл глаза, а когда открыл, лицо у него смягчилось.
— Пойдем со мной, — сказал он. — Найдем сухое место. — Он снова взял ее за руку и практически потащил за собой.
Они, поскальзываясь, пошли по травянистому полю, пока наконец не пришли к небольшой сельскохозяйственной постройке — в такой рабочие укрываются от непогоды или хранят инструменты. Рис распахнул перед ней дверь, и она вошла.
Как приятно, когда с неба не льет дождь! Глаза не сразу привыкли к тусклому свету. Она увидела троих мужчин. Один сидел, прислонившись к каменной стене, двое возились у печки и обернулись, когда вошел Рис.
— Капитан! — хором произнесли они.
Третий не поздоровался, а просто спросил:
— Кто с тобой?
Хелен сразу узнала его:
— Здравствуйте, Грант!
Он вскочил:
— Леди Хелен?! Какого дьявола вы здесь делаете?!
— Мои слова, — буркнул Рис и жестом показал на других: — Хелен, это рядовые Росситер и Смит, наши денщики. — Он повернулся к ним: — Мы с леди Хелен — друзья детства.
Она решила, что этого объяснения достаточно, и вежливо кивнула:
— Здравствуйте.
— Здрасте, мисс, — откликнулся Росситер, будто она находилась в гостиной, облаченная в пеньюар, а не в брюки и плащ с капюшоном. — Если хотите чаю, вода скоро закипит.
— Буду очень признательна, — искренне ответила она. — Но… я не хочу создавать неудобства.
— Хелен, стульев у нас нет, — словно извиняясь, произнес Рис.
По крайней мере, он больше не злился на нее.
Девушка попыталась немного скрасить обстановку.
— Я одета идеально, чтобы сидеть на земле. — Она сняла плащ, промокший насквозь, и опустилась на земляной пол, сев по-турецки.
Рис сел рядом с ней.
Грант тоже уселся, снова прислонившись к стене.
— Леди Хелен, вы не ответили на мой вопрос. Какого дьявола вы здесь делаете?
— Я хотела найти Дэвида, — ответила она. — Он обещал встретиться со мной в отеле, но обманул. Я собиралась найти его и заставить вернуться со мной в Брюссель.
— Тебе нужно было возвращаться в Англию без него, — сказал Рис.
Она повернулась к нему:
— Я не могла так поступить.
Хелен понимала: любой здравомыслящий человек посоветовал бы ей не идти за Дэвидом, но она давно перестала слушать тех, кто указывал, что ей делать, пусть даже одним из них был Рис. Она в свое время послушала отца — и что? Это погубило ее жизнь. Переодевшись юношей, она села на лошадь и пробралась в лагерь, задача оказалась для нее вполне посильной. Правда, она неверно оценила ее масштаб и не предвидела проливного дождя. И все же не жалела о своем поступке.
Жалела она об одном: она доставила беспокойство Рису. Как она ни обрадовалась ему и какое облегчение ни испытала, она понимала, что ее присутствие не пойдет ему на пользу.
Грант погрозил ей пальцем:
— Вы одеты совсем не так, как в прошлый раз, когда я вас видел! — В последний раз он видел ее в золотистом платье.
— С чего ты решила одеться в мужскую одежду? — спросил Рис. — И где ты ее нашла?
— Это одежда Дэвида, — ответила она. — Я взяла у него в номере.
Рис смерил ее подозрительным взглядом:
— Ты, кажется, говорила, что Дэвид к себе в номер не возвращался.
— Ну да, не возвращался, — кивнула Хелен. — Поэтому я знала, что там его костюм для верховой езды, ведь не взял же он его с собой на бал! Никто ничего не знал заранее. А он позаимствовал одежду у Уильяма Леннокса.
Рис нахмурился:
— А как ты попала в его номер?
— Взломала замок! — Хелен вызывающе задрала подбородок.
Грант расхохотался. Смех послышался и со стороны денщиков, сидевших у противоположной стены.
Она лукаво улыбнулась Рису:
— Помнишь, мы с тобой учились открывать замки моими шпильками?
Рис помнил. Навык взламывания замков им так толком и не пригодился. Достаточно было, что они знали, что сумеют пробраться туда, где им не положено находиться.
— Ваш чай, мисс. — Смит протянул ей оловянную кружку.
В отличие от некоторых других офицеров Рис и Грант не брали с собой в поход фарфоровые чайные сервизы. В Испании они привыкли передвигаться налегке.
Хелен наградила солдата самым признательным взглядом и сразу отпила большой глоток. Ее уже давно мучила жажда.
Рис хотел разозлиться на нее по-настоящему. Она поступила необдуманно, глупо! С другой стороны, для такой поездки требовалась отвага. Он успел забыть, насколько Хелен храбра. Все посторонние мысли выветрились у него из головы в тот миг, когда она превратилась в соблазнительную молодую женщину. Теперь же она снова стала его давней подругой, способной на любую выходку, на любую авантюру. Он и не догадывался, как сильно скучал по ней! Но как ему обеспечить ее безопасность?
Глядя на нее, он покачал головой:
— С чего ты взяла, что явиться на место будущего сражения — удачная мысль?
— Рис, я вовсе не думала создавать тебе трудности. — Она отпила чаю. — Я собиралась всего лишь найти Дэвида и вернуться в Брюссель.
— Неужели не понимаешь, что тебе, женщине, будет здесь опаснее, чем твоему брату? — не сдавался он. — Ты предупредил, что сражение будет опасным, — возразила она. — Я собиралась увезти отсюда Дэвида до начала боя.
— Как глупо с твоей стороны! — В душе Риса вскипал гнев. — Разве ты не понимаешь, что мужчины до и после боя могут быть очень опасными? — Он слишком много раз был тому свидетелем.
— Поэтому я и надела мужской костюм, — объяснила она.
— Как вы сюда попали? — вмешался Грант, стараясь отвлечь Риса.
— Я наняла лошадь, — ответила Хелен. — И скакала за повозками с боеприпасами.
— Изобретательно, — одобрительно кивнул Грант.
Она в самом деле всегда была выдумщицей. И отважной. Но, по правде говоря, сейчас Рису больше всего хотелось, чтобы она оказалась как можно дальше отсюда. Британские солдаты могли представлять достаточно большую опасность для женщины, но если англичанку схватят французы… Рис похолодел, представив, что может случиться. Он хотел, чтобы Хелен находилась в безопасности, но сейчас он почти ничего не мог поделать. Даже не мог отвести ее в какой-нибудь трактир. Любой трактир, любое здание сейчас заполнено мужчинами, которые пытаются не промокнуть под дождем. Они пьют. Они думают, что это, возможно, их последняя ночь…
Будто желая его подразнить, с крыши хлынула струя воды, на земляном полу образовалась лужа. Хелен передвинулась.
— Мисс, вы проголодались? — окликнул ее Росситер. — У нас есть хлеб и сыр.
Она повернулась к нему:
— Росситер, буду благодарна вам. Я с утра не ела.
— Можете пожарить и мясо, — сказал Рис. — Раз у нас еще есть сухие дрова.
Крыша текла во многих местах. Смит нашел ведро и подставил его под самую большую дыру, но у них не хватало емкостей на все дыры.
Денщики приготовили простую еду, никто не заикнулся, что они делят с Хелен их скудные пайки. После ужина Росситер и Смит достали квадратный кусок кожи с нарисованными на нем концентрическими кругами и черные и белые фишки из дерева для настольной игры. Грант извлек из вещмешка бутылку бренди, которую он каким-то образом сохранил, и налил немного Рису и себе. Потом поднял бутылку:
— Хотите, леди Хелен?
Она подставила оловянную кружку, и они сели в кружок, попивая бренди.
— Расскажите о вчерашнем сражении, — попросила она.
Рис и Грант переглянулись. Оба понимали: кое о чем говорить не следует. Наконец Рис заговорил:
— Бой был тяжелый. 44-й полк потерял четверых убитыми и около пятидесяти ранеными. Зато нам удалось удержать перекресток, так что мы выполнили поставленную задачу.
— По пути сюда я видела повозки с ранеными, — сказала Хелен. — Их так много!
Рис отпил бренди.
— Завтра будет хуже. — Он сразу же пожалел о своих словах. Зачем волновать ее еще больше? — Но ты, Хелен, уедешь отсюда до начала сражения!
Она с грустью кивнула:
— Теперь я понимаю, что не найду Дэвида.
Грант жестом показал на протекающую крышу:
— Сражение не начнется, пока не кончится дождь.
— А многие сидят снаружи, — негромко заметила Хелен.
Рису понравилось, что она подумала о солдатах. Как всегда, простым солдатам доставалось больше всего.
— Пока возможно, постараемся оставаться в сухости, — сказал Рис.
— Вам лучше снять мундиры и положить их ближе к огню, чтобы просушить, — посоветовала она. — Не сидите в них из-за меня.
Рис подозревал, что именно из-за нее они так и поступают. Должно быть, на его лице появилось скептическое выражение, потому что она добавила:
— Полно тебе, Рис. Когда мы были детьми, мы раздевались до белья, чтобы поплавать в озере. Ты знаешь, что я не жеманница.
— Мне второй раз предлагать не надо! — Грант встал и снял с себя мундир, стянул сапоги и чулки.
Хелен сняла плащ и сапоги. Рис последовал ее примеру. Они с Грантом отнесли мундиры к печке, прервав игру Росситера и Смита, которые пили джин.
— Вы тоже, ребята, — скомандовал Рис. — Может, придумаете, как лучше просушить наши вещи? — Я как раз кое-что придумал. — Смит встал.
Денщики прислонили штыки к каменной стене с двух сторон и натянули веревку, которую достали из вещмешка. Когда на нее повесили одежду, получился своего рода занавес.
Грант поднял свое одеяло:
— Подсяду-ка я ближе к огню. — Он перешел за занавес к Росситеру и Смиту.
Хелен осталась сидеть на земле. Рис чувствовал, как она следит за ним, пока он собирал одеяла. Найдя место посуше в дальнем углу, он расстелил одно одеяло на земляном полу.
— Иди сюда, Хелен, — тихо позвал он.
Она встала и подошла к нему.
— Постарайся поспать, — прошептал Рис. — Так будет лучше всего.
Девушка стояла близко, и он забыл, что злился на нее, забыл о ее безрассудстве. Главное — она рядом. Не говоря ни слова, он обнял ее и притянул к себе. Она прижалась к нему. Рис прошептал ей на ухо:
— Я боялся, что больше никогда не буду обнимать тебя.
— А я не ожидала тебя встретить… — Голос у нее сел.
Их губы встретились. Вернулись воспоминания о вчерашней ночи, и его охватило неутолимое желание.
Не важно. Не важно. Достаточно, что она у него в объятиях, что он еще одну ночь проведет рядом с ней.
Он уложил ее на одеяло, которое почти не грело. Если повезет, земля под ними останется сухой. Для нынешней ночи этого будет довольно. Хелен свернулась калачиком рядом с ним, и он накрыл их обоих вторым одеялом. Она передвинулась так, что ее губы оказались у самого его уха.
— Я хотела бы, чтобы сейчас была вчерашняя ночь.
Он хотел того же самого всеми фибрами души, но боялся, что его желание обесчестило ее.
— А я сам не знаю, — признался он.
Она приложила пальцы к его губам:
— Только не говори, что жалеешь о вчерашней ночи. Если да, я очень на тебя обижусь. Я ни о чем не жалею. Что бы… что бы ни случилось, я ни за что не пожалею о том, что занималась с тобой любовью.
Он взял ее руку в свою и поцеловал ее пальцы.
— И я не жалею.
Она прижалась к нему:
— Вот и хорошо.
Он обнял ее, прижавшись щекой к ее мягким волосам.
— Хелен, я говорил серьезно. Я никогда не переставал тебя любить.
— Ах, Рис! — Она вздохнула. — После того как я… отказалась от тебя, я очень скоро поняла, что приняла неверное решение. Я тосковала по тебе, хотела быть с тобой. — Она раздвинула вырез на его рубашке и поцеловала голую грудь.
Как бы то ни было, но армия уже вошла в его плоть и кровь, он закалился в трудностях, испытавших его силу и решимость, а Хелен, как бы бессвязно ни выражалась сейчас, принадлежала к миру золотых платьев и блестящих балов.
— Я… не могу обещать, что… — начал он.
Она прервала его:
— Рис, я ничего у тебя не прошу. — Она тяжело вздохнула. — Только живи! Ты должен жить! Но даже этого он не мог ей обещать.




Глава 18


Рис услышал какой-то шорох и открыл глаза. Сквозь щели в крыше внутрь проникал дневной свет. Он покосился на Хелен. Волосы у нее разметались, губы слегка разомкнулись, лицо было безмятежным. Она была очень похожа на ту девочку, с которой они столько проказничали в детстве. Он осторожно отодвинулся от нее и встал, укрыв ее одеялом.
Прошел по еще сырому полу, раздвинул «перегородку» из одежды. Росситер и Смит уже встали и грели воду. Грант сидел и почесывал голову. Все молчали.
Рис ощупал свой мундир — он был еще сырой, но уже не настолько, как накануне. Росситер подал ему бритву, и Рис пошел бриться над тазиком и зеркалом, которое поставил для него денщик. Затем Рис вытер лицо. Надел мундир, чулки и сапоги.
— Я на улицу, — объявил Рис. — Посмотрю, что там.
Когда он направлялся к двери, Хелен зашевелилась.
— Рис!
— Я здесь. — Он подошел к ней.
Она села.
— Что там за шум?
Рис не сразу понял, что она имеет в виду.
— А… Это голоса семидесяти тысяч просыпающихся людей.
От изумления она раскрыла рот.
Он нагнулся и убрал волосы с ее лица.
— Я собираюсь выйти. Хочешь со мной?
— Да. Я сейчас. — Она встала и быстро надела чулки, сапоги и плащ. Волосы заколола на макушке, нахлобучив сверху бобровую шапку.
— Боже правый, вы выглядите совсем как мальчик! — воскликнул Грант, просовывая голову между сохнущей одеждой. — Разумеется, очень хорошенький мальчик.
Она улыбнулась:
— В детстве я часто жалела о том, что я не мальчик.
Грант подмигнул ей:
— Подозреваю, сейчас Рис только радуется тому, что вы не мальчик.
Рис открыл дверь.
— Мы скоро вернемся. Я просто хочу взглянуть, что там происходит.
— Не пропустите завтрак! — крикнул Смит. — У нас осталось немного окорока. И хлеб тоже есть.
Рис придержал дверь, пропуская Хелен вперед, и вышел следом за ней.
Небо прояснилось, пахло рожью с ближайших полей, мокрой травой, землей и походными кострами.
Рис с Хелен поднялись на вершину холма, откуда были видны разбросанные по всему полю полки.
— Рис, что сегодня будет? — спросила девушка.
— Наполеон подождет, пока высохнет земля, чтобы по ней можно было двигать артиллерию. Он начнет с артобстрела. — Рис обвел рукой линию от Ла-Э-Сент на одном конце и Угумона на другом: — Он попробует взять эти фермы, но Веллингтон прикажет нам защищать их, чтобы оставить открытыми дороги, которые проходят мимо них.
— А твой полк? — спросила она.
Капитан посмотрел туда, где ночевали солдаты его полка. Он видел, как они едят и готовятся к тому, что ждет их впереди.
— Рано или поздно французы пойдут в наступление. — Рис не собирался говорить, что французская пехота по численности значительно превосходила пехоту союзников, а также что многие полки союзников укомплектованы необстрелянными новичками, и некоторые из них в панике бежали при Катр-Бра. Вместо этого он уверенно произнес: — Британская пехота лучшая в мире. Мы либо отобьем французов, либо будем удерживать позиции до подхода пруссаков, которые идут нам на помощь.
Хелен смотрела в другую сторону, поэтому он не видел, как она отреагировала на его ответ. Наконец девушка откликнулась:
— Спасибо, что сказал.
Вдруг долину заполнили звуки выстрелов. Она круто развернулась:
— Откуда стреляют? Уже началось?
— Солдаты просто прочищают ружья, — ответил Рис и снова оглядел поле.
Все казалось мирным и непримечательным. Там, где посевы не затоптала армия, рожь покачивалась на ветру под ясным голубым небом, испещренным белыми облаками. Не день, а настоящая идиллия.
Рис повернулся к Хелен, прогоняя мирную сцену:
— Нам пора возвращаться. Завтрак наверняка готов.
Он шагал рядом с ней. Очень хотелось взять ее за руку или положить руку ей на плечо, но он не мог себе позволить ни одного намека, что она — не мальчик. Скоро ему придется отправить ее назад. Если повезет, она незамеченной вернется на дорогу, ведущую назад, в Брюссель.
Они добрались до их убежища. Росситер и Смит уже приготовили завтрак: поставили стаканы, разложили окорок, хлеб и сыр. Хелен рассмеялась, когда достали бутылку вина. После того как они поели, Росситер помог Рису подпоясаться, подал саблю и два пистолета. Хелен не сводила с любимого глаз. Рис посмотрел на нее в упор:
— Пора идти.
— Я готова, — улыбнулась Хелен.
В полной форме Рис выглядел величественно, но сабля и пистолеты напомнили Хелен, что его ждет, причем очень скоро. Ей хотелось рвать на себе волосы и рыдать от страха — его могут убить! Но она и без того причинила ему достаточно беспокойства, потому что неожиданно явилась сюда. Не хотелось усугублять его положение. Она просто будет сильной и обещает, что сделает именно то, что он ей велел. То есть уйдет.
Пока Рис доставал седло, Хелен попрощалась с Росситером и Смитом и поблагодарила их за проявленную к ней доброту. Она тепло обняла Гранта, едва не расплакавшись. Его тоже могли убить! Все они могли погибнуть.
Мысленно она отругала себя. Как смеет она думать, что эти прекрасные, сильные, опытные солдаты не выйдут победителями? В конце концов, они же остались в живых после Испании!
Она подняла голову и вышла из постройки, вселяя в них уверенность.
— Я немного провожу тебя, — сказал Рис. — Но мне нужно взять лошадь, присоединиться к роте и ждать приказов.
— Может, я дойду с тобой до того места, где стоит твоя лошадь? А потом пойду назад, — предложила она. Ей хотелось побыть с ним до самого последнего мига.
Он согласился и повел ее к своей лошади, одной из немногих, которые стояли в укрытии в дождливую ночь. Хотя конюха не было видно, было ясно, что лошадь Риса накормлена и напоена.
Пока Рис седлал и взнуздывал лошадь, Хелен гладила ее по шее. Запахи сена и конюшни навевали воспоминания.
— Помнишь, как мы радовались, когда подросли настолько, что могли скакать на отцовских лошадях куда хотели? — спросила она.
Капитан улыбнулся:
— Почти все мои воспоминания о верховой езде восходят к тем дням. — У его отца не хватало денег содержать верховую лошадь для Риса.
Девушка улыбнулась в ответ:
— У нас было много прекрасных дней.
Сердце ее разрывалось. Неужели воспоминания — все, что у них осталось?
Рис подвел лошадь к двери конюшни. Хелен посмотрела на него снизу вверх.
— Пора, да?
Он кивнул.
Она приподнялась на цыпочки и дотронулась до его лица.
— Сегодня родина будет гордиться тобой.
Рис заключил ее в объятия и так крепко прижал к себе, что ей стало трудно дышать.
— Возвращайся в Брюссель! Обещай мне, — потребовал он. — Я люблю тебя, Хелен! Ты должна оставаться целой и невредимой.
Она чуть отстранилась, обхватила его лицо ладонями и заставила посмотреть себе в глаза.
— Да. Я тоже люблю тебя, а за меня не волнуйся и не думай обо мне больше. Я вернусь в Брюссель еще до полудня.
Он нагнулся и поцеловал ее. Когда Хелен ощутила вкус его губ, теперь такой болезненно знакомый, она вспомнила офицера, который у нее на глазах прощался с женой и ребенком. Она понимала, что сердце той женщины разбивалось на части — как у нее сейчас.
Рис резко отпрянул, вывел из конюшни свою гнедую кобылу и сел в седло. Хелен потянулась, чтобы в последний раз подержать его за руку.
— Моя любовь с тобой, — сказала она, храбрясь.
Он молча кивнул, повернул кобылу и ускакал.
Хелен подождала, пока он скроется из вида.
— Боже, храни его, — прошептала она. — Сохрани его в живых!..
Рис скакал по дороге к высотам, когда сзади послышался цокот копыт. Он остановился у обочины и стал ждать. И сразу узнал герцога Веллингтона на его гнедой лошади. На нем была его обычная полевая форма — темно-синий мундир, белый шейный платок, белые замшевые бриджи, сапоги для верховой езды и характерная шляпа-двууголка, по которой его было видно издалека. За ним скакали его адъютанты, генералы, принц Оранский и другие знатные особы, но внимание Риса привлекли не они. Рядом с Веллингтоном скакал герцог Ричмонд, не служивший в армии, а рядом с ним — Уильям Леннокс, по-прежнему с повязкой на глазу.
И Дэвид.
Хелен ни за что не удалось бы увезти брата из такого возвышенного общества! Он живо представил, как сейчас гордится Дэвид — ему оказана высокая честь, он скачет в свите самого герцога Веллингтона!
Рис надеялся, что герцогу Ричмонду и прочим сопровождающим гражданским лицам хватит ума наблюдать за сражением с безопасного расстояния. А Дэвиду хватит ума остаться с ними.
Рис пропустил кавалькаду вперед. В последнем всаднике он узнал генерал-квартирмейстера сэра Уильяма де Ланей. Де Ланей посмотрел на него и, узнав Риса, кивнул ему.
Прибытие Веллингтона означало, что скоро поступят приказы.
По дороге Рис осматривал позиции союзников. На высотах вдали виднелись шеренги. Французская армия.
Рис радовался, что Хелен сейчас уже на пути в Брюссель.
Вдруг на вершину дальнего холма поднялся человек на белой лошади.
Наполеон.
Хелен искала свою лошадь больше двух часов. Кобылу куда-то перевели из той конюшни, где она оставила ее, и конюх не знал, где она теперь. Девушка осматривала все места, где держали лошадей, но безуспешно. Становилось очень жарко, и в конце концов она сняла плащ с капюшоном и несла его в руках, жалея, что нельзя просто бросить его.
Дорога на Брюссель была не близко, но Хелен решила, что пойдет пешком. Она хотела во что бы то ни стало сдержать данное Рису слово и вернуться в Брюссель — как угодно, пусть и пешком. По крайней мере, она находилась далеко от расположения союзников. Солдат она не видела, зато видела обозы и обслугу. Кузнецы подковывали лошадей, денщики бегали с поручениями, женщины укачивали младенцев.
Она добралась до какого-то сарая, стоявшего сбоку от поля битвы, но там не было лошадей, кроме тех, что были запряжены в повозку, полную ящиков. Какой-то человек переносил ящики из повозки в амбар.
Он поманил ее к себе:
— Эй, парень! Поди-ка сюда!
Она повиновалась.
— Что, сэр? — спросила она, понизив голос.
— Помоги перетащить эти ящики. — Человек взял один и передал ей, прежде чем она успела отказаться.
Ей лишь хватило времени, чтобы бросить плащ на землю. Человек взял другой ящик и повел ее в сарай. Внутри стояло несколько длинных столов. Он велел ей поставить ящик на груду таких же в углу. Задача была нетрудной; ящики оказались не тяжелыми, поэтому она помогала ему, пока они не занесли все ящики внутрь.
— Что там? — спросила Хелен.
— Корпия, пакля, губки, бинты, — ответил человек. — Нити, иглы, гипс. Сам понимаешь. Все, что нужно для раненых.
Для раненых?! Ящиков было так много!
Она развернулась, собираясь уходить.
— Погоди, — сказал человек. — Есть еще одна повозка.
Подъехала другая повозка, груженная одеялами. Кроме них, на повозке стоял большой деревянный сундук. Хелен помогла новому знакомому разгрузить вторую повозку, и возница поспешил уехать.
Хелен взмокла от испарины. Она вытерла лицо рукавом.
Человек протянул ей солдатскую флягу:
— Вот, выпей воды.
Она с благодарностью взяла флягу и попила, глядя, как ее спутник достает из сундука ножи, скальпели и пилы, а также множество запасных лезвий. Наконец она поняла: перед ней врач, хирург.
Она вернула ему флягу.
— Мне пора, — сказала она.
— Ты куда? — спросил он.
— Назад, в Брюссель. — Она и так сильно задержалась.
— В Брюссель? — удивленно переспросил врач. — Как ты туда попадешь? Туда идти миль двенадцать, не меньше.
— Пешком, наверное, — пожала она плечами.
— Нет, — покачал он головой. — Останься. Помоги мне. Мои ассистенты еще не приехали, а мне нужна помощь. Если останешься, я пошлю тебя в Брюссель с первой повозкой с ранеными.
Но ведь она обещала Рису… Солнце стояло уже высоко. Почти полдень, поняла она. Ей давно пора быть в Брюсселе.
Прогремел взрыв. Хелен вздрогнула. Артиллерийский обстрел!
— Началось, — сказал хирург. — Наполеон дал первый выстрел.
Вскоре снова послышался грохот. Пушки стреляли снова и снова, обстреливая союзников. Те отвечали ружейным огнем.
Били барабаны. Трубили трубы. Даже издали слышались крики: «Vive I'Empereur!» Придя в ужас, Хелен замерла на месте, не зная, что делать.
Прибыли помощники врача, но вскоре принесли и первых раненых — их доставили товарищи из их полков. Одному оторвало руку. У другого была страшная рана внизу живота. Еще один еле шел, подволакивая раздробленную ногу. Хирург тут же приступил к операции, выкрикивая приказы помощникам и ей. — Делайте все, чтобы остановить кровотечение! — велел он. — Давайте мне в первую очередь самых тяжелых!
Хелен перестала ужасаться, она молча выполняла приказы. Раненых поступало все больше, и она забыла, что ей нужно в Брюссель. Она отрезала штанины и рукава, снимала мундиры, делала перевязки. Давала раненым воду или спиртное, чтобы притупить боль. Раненые кричали. Она смотрела, как хирург отрезает руки и ноги и швыряет их в кучу.
Артобстрел продолжался еще час, потом вдруг прекратился. Вместо него отчетливо послышался барабанный бой.
— А сейчас что? — испуганно спросила девушка.
— Пехота пошла в атаку, — пояснил один раненый. — Бьют в барабаны — это называется «па де шарж», «в атаку». Они надеются нас напугать. И более того… — Он закашлялся кровью.
«Неужели французы наступают на полк Риса? — подумала Хелен. — Где сейчас Рис? Что с ним?»
Она заставила себя не плакать. Не время думать о Рисе. Раненые нуждаются в ней!
Полк Риса держали в резерве, и капитан мог свободно передвигаться по полю боя, наблюдая за атаками, узнавая все, что можно, о достоинствах и недостатках французов. Он видел, как французская пехота наступает на позиции союзников одной мощной колонной в двадцать четыре ряда глубиной и сто пятьдесят — шириной. Они должны были напугать, и они напугали, представляя собой устрашающее зрелище, но Рис прекрасно понимал, в чем слабое место такого боевого порядка. Если в первые ряды попадет пушечное ядро, оно заденет и задние ряды, и солдаты повалятся, как кегли. Союзники встретили наступающую колонну ружейными залпами.
Зрелище оказалось слишком устрашающим для бригады солдат-бельгийцев. Они развернулись, побежали и скрылись в лесу за холмом.
Пока с высот по колонне стреляли из ружей, встала шотландская пехота Пиктона и тоже начала стрелять по французам. Спустя миг пуля попала Пиктону в висок. Он упал с лошади — погиб на месте.
Но вскоре после того, как к ружьям присоединились пушки, французы нарушили строй и побежали. Рис кричал от радости, увидев, что за ними гонится британская кавалерия. Союзники одержали безоговорочную победу.
Он приподнялся в стременах, увидев, как за кавалеристами скачет одинокий всадник.
Это был Дэвид.
Дэвид наслаждался скачкой в свите герцога Веллингтона. Он старался не отставать от герцога Ричмонда и Уильяма. После того как Веллингтон с ними расстался, Дэвид и Уильям остались с отцом Уильяма, чтобы наблюдать за происходящим на поле боя.
Это оказалось в десять раз лучше, чем смотреть с какого-нибудь отдаленного холма. Дэвид очутился в самой гуще событий!
Сердце у него воспарило, когда кавалерия пустилась в погоню. Две тысячи всадников! Какое величественное зрелище! Гвардейские полки, королевские драгуны, Шотландский грейский полк и Иннискилленский драгунский полк преследовали рассеянных по полю французских пехотинцев. Настоящий восторг! Такое нельзя пропустить!
Дэвид пришпорил лошадь и помчался за кавалеристами.
— Вернись! Вернись! — кричал ему Уильям.
Дэвид не обращал на его призывы внимания. Ничто не может быть радостнее, чем мчаться галопом вместе с кавалеристами в яркой форме. Дэвид наслаждался зрелищем бегущих французов — пока не увидел, как некоторые умоляют сохранить им жизнь. Преследователи безжалостно рубили их саблями. Сначала драгуны с саблями, сверкающими на солнце, казались Дэвиду франтоватыми и лихими, но их сабли отнимали жизнь. Французские солдаты кричали, умирая мучительной смертью.
Дэвид промчался за кавалеристами почти до самых вражеских пушек. К тому времени ему уже захотелось вернуться. Он не хотел смотреть, как драгуны будут рубить канониров. Или видеть зверские ухмылки на лицах кавалеристов, охваченных жаждой крови. В тот миг он охотно оказался бы где угодно, только не там, где был.
Наконец лошади устали, и кавалеристы повернули назад. Дэвид повернул вместе с ними.
Их глазам предстало ужасающее зрелище. На них галопом неслись тысячи французских кирасир и улан в сверкающих нагрудниках и медных шлемах. За несколько секунд они окружили Дэвида и британскую кавалерию. Кавалеристы отчаянно отбивались.
Дрожа от страха, Дэвид обхватил шею лошади руками и заплакал.
К нему подскакал кирасир с красными, налитыми кровью глазами, скаля желтые зубы. Француз замахнулся саблей. Дэвид закричал, когда его сбили с лошади. Он упал на землю и покатился, копыта лошади прошлись по нему.
Его сковала боль. А потом все почернело.




Глава 19


Рис стал свидетелем ужасного зрелища: французская кавалерия буквально выкосила британских гвардейцев и драгунов — захваченные успехом, они не слышали сигнала к отступлению. Ему пришлось развернуться и скакать назад, к своему полку, хотя он знал, что среди преследуемых очутился Дэвид. В свое время нужно было доходчивее объяснить ему, что сражение — не место для глупых мальчишек…
Внутри у него все сжалось. Неужели ему придется сообщить Хелен, что ее брат погиб? Шансов выжить у Дэвида было немного.
Французы возобновили артобстрел. Солдатам Риса пришлось залечь, чтобы их не заметили французы с противоположного холма. Хотя его рота не принимала участия в первой атаке пехоты, скоро их отправят в бой. Всюду клубился дым, слышались крики раненых, пахло порохом.
Солдаты в нетерпении поглядывали на Риса, особенно когда над ними пролетали пушечные ядра и взрывались, сея смерть и увечья, а им запрещали вести ответный огонь…
— Крепитесь, — говорил Рис, — ваше время придет.
Их время настало раньше, чем он думал, причем действия врага Рис не мог назвать иначе как странными. Вместо пехотинцев на вершине холма появились несколько тысяч французских кавалеристов. Пехота союзников тут же сомкнулась в каре — такой тактический прием делает пехоту неуязвимой для конницы. Стоявшие в первой шеренге опустились на колени и выставили вперед ружья, примкнув штыки. Вторая и третья шеренги открыли огонь. Конникам приходилось скакать прямо на штыки, и под огнем пало много кавалеристов. Если французам и удавалось выстрелить, раненых и убитых относили внутрь каре, и шеренги снова смыкались.
Французы наступали снова и снова. Рис, находясь в середине каре, выкрикивал приказы, пока не охрип:
— Готовсь! Огонь! Сомкнуть ряды!
Всякий раз, как у него появлялась свободная секунда, он смотрел туда, где сражались солдаты Гранта. Его друг по-прежнему сидел верхом и выкрикивал те же приказы, что и он сам.
Когда атака кавалерии захлебнулась, многие пехотинцы от усталости попадали прямо в грязь, на бывшее ржаное поле. Другие относили в тыл убитых и раненых. Рис решил, что дело идет к вечеру, но время в бою двигалось по-другому. Воспользовавшись минутой, он выпил воды. К нему подскакал Грант, и Рис протянул ему флягу.
— Знаешь, который час? — спросил Рис.
Грант достал из кармана хронометр:
— Пять. Как твои дела?
Рис вытер рукавом вспотевшее лицо:
— Неплохо после кавалерийской атаки. Правда, артиллерия нас подкосила.
Грант кивнул:
— Никогда не держал французов за глупцов, но… Зачем нужно было бросать кавалерию на каре?!
Поле было завалено французами — убитыми и ранеными.
Враг возобновил артиллерийский обстрел, и Грант поскакал в расположение своей роты.
Солдаты Риса устали; кавалерийская атака их измотала.
— У них потери больше, чем у нас, — подбодрил их Рис. — Крепитесь! Мы выдержим.
Но обстрел все не прекращался. Количество жертв росло.
Вторая атака французской пехоты, хотя ее удалось отбить, еще больше ослабила их. В какой-то момент Рису в отчаянии подумалось, что пруссаки не успеют к ним на помощь.
Чуть позже поползли слухи: кто-то видел пруссаков. Удача снова повернулась к союзникам лицом, солдаты воспряли духом. Когда Наполеон послал в атаку свой последний резерв, части императорской гвардии, британские полки были готовы их встретить. Они радостно закричали, когда элитные войска нарушили строй и побежали.
Рис понял: это конец. Союзники победили.

* * *

Для Хелен время измерялось не минутами и часами, а количеством раненых. Чем больше приносили тех, кому требовалась помощь, тем больше приходило помощников. Вскоре среди санитаров появилось несколько женщин, помогали и некоторые легкораненые. День для Хелен превратился в сплошное размытое пятно: перевязки, раны, питье… Ей часто приходилось держать за руку умирающих.
Хирург — она по-прежнему не знала, как его зовут, — отпиливал одну ногу за другой, извлекал бесчисленные ружейные пули, зашивал раны. Конечности лежали грудой, как и трупы. Передвигаться приходилось в лужах крови; сапоги у Хелен промокли насквозь. Она делала все, что от нее требовали, не позволяя себе ни думать о происходящем, ни — боже сохрани! — проявлять эмоции. Особенно она не позволяла себе представлять Риса среди бесчисленных раненых. Или в горе трупов. Она словно попала в страшный сон.
Она давно потеряла плащ своего брата и не могла вспомнить, где уронила на землю бобровую шапку. Она и не думала ее искать. Вскоре прическа у нее растрепалась. Она пробовала снова заколоть шпильки, но лишь испачкала волосы кровью. Она изо всех сил крепилась, не позволяя усталости мешать ей ухаживать за бесконечными ранеными.
Солнце все ниже склонялось к линии горизонта, жара немного спала, но грохот взрывов слышался по-прежнему, смешиваясь с криками и стонами раненых. Вдруг до ее слуха донесся новый звук. Она и все остальные вскинули голову. Радостные громкие крики. И слишком близко, чтобы думать, будто это враг. Крики доносились из лагеря союзников.
Один из раненых попытался сесть.
— Это конец! — воскликнул он. — Он победил! Веллингтон разбил Наполеона!
Раненые, однако, не переставали прибывать, поэтому Хелен продолжала работать. И все же настал миг, когда ей показалось: еще немного — и она упадет. Она воспользовалась небольшой паузой, чтобы посидеть, прислонившись к стене сарая, и вытянуть усталые ноги. Врач прошел мимо нее, но тут же обернулся, смерив ее озадаченным взглядом. Потом он подошел к ней.
— Значит, вы не мальчик.
Хелен только отмахнулась:
— Долго рассказывать.
Он положил окровавленную руку ей на плечо:
— Вы достаточно потрудились. Найдите следующую повозку, которая отправляется в Брюссель, и садитесь на нее. И знайте, что сегодня вы спасали жизни.
Он быстро ушел — наверное, снова отпиливать руки и ноги, решила Хелен.
Она посмотрела на землю рядом с тем местом, где сидела, и засмеялась бы, если бы смогла. Около нее валялся плащ Дэвида. Она подняла его и накрыла им раненого, чья форма была разорвана в клочья.
Неподалеку от нее на повозку грузили раненых, но у нее не было сил влезть в нее. Она не была уверена, что вынесет вид еще одной кровоточащей раны, еще одной раздробленной кости. Она решила вернуться в то строение, где они с Рисом, Грантом и их денщиками провели ночь. Хелен не рассчитывала, что Рис и остальные вернутся туда. Она не знала, что происходит после сражения, зато не сомневалась, что внутри окажется хоть в каком-то убежище. Ей хотелось одного — лечь и заснуть.
На небе еще хватало света, и девушка без труда отыскала постройку. Она проходила мимо солдат, сидевших на траве — они так устали, что не обращали на нее никакого внимания. Когда Хелен подошла к постройке, то преисполнилась благодарности, будто стояла на пороге «Карлтон-Хаус» или лондонского дворца принца-регента.
Дверь открылась, и изнутри ей навстречу вышел Рис. Он снял мундир и закатал рукава рубашки. При ее приближении он обернулся и посмотрел на нее так, словно увидел привидение.
— Рис… — Хелен могла говорить лишь шепотом. Когда он подошел поближе, она потянулась к нему. — Ты жив? Ты в самом деле жив?
Она задрожала всем телом, и слезы, которые она сдерживала весь день, хлынули из глаз. Он заключил ее в объятия и крепко прижимал к себе, пока она плакала. Она рыдала от облегчения и благодарности. Он жив! Она плакала по всем убитым, раненым и искалеченным, ведь их жизнь уже никогда не будет прежней. Она плакала и по себе, ведь все, что видела и слышала в этот день, она никогда не сможет забыть…
Рис прижимал ее к себе, пока она тряслась от плача.
— Хелен, Хелен!
Он еще не до конца поверил, что действительно обнимает Хелен. Что с ней случилось? Она вся в крови.
— Ты ранена? — окинул он ее встревоженным взглядом.
— Нет, просто… устала… — покачала она головой.
Ему хотелось спросить, почему она в крови, почему она не в безопасности, не в Брюсселе. Но вопросы подождут. Сейчас Хелен не в том состоянии, чтобы что-либо объяснять.
Он поднял ее на руки и понес внутрь.
Грант тут же встал:
— Что?
— Это Хелен. — И окликнул денщиков: — Налейте ей попить.
Росситер принес воды. Смит расстелил для нее на полу одеяло. Рис осторожно посадил девушку на него. Она выпила сразу всю кружку и посмотрела на Риса:
— П-прости. Я пыталась уехать. Н-не могла найти свою лошадь. А хирургу… нужна была помощь…
— Хирургу? — Теперь он понял, откуда кровь.
Кровью пропитались даже ее сапожки. Он стащил их с ее ног. Чулки тоже стали красными.
Смит принес таз и тряпку. Рис промыл ей лицо, руки, плечи. Она позволила ему ухаживать за собой, как за ребенком или за куклой. Ей нужно было переодеться в чистую сухую одежду. Грант принес свою чистую рубашку — сойдет на первое время. Остальные оставили их вдвоем. Рис содрал с нее окровавленную одежду и переодел в рубашку, которая доходила ей до колен.
Хелен, которая больше не плакала, легла на одеяло.
— Хочу спать, — прошептала она и взяла Риса за руку. — Ты жив! Вы все живы! — Она закрыла глаза.
Рис свернул свой плащ и подсунул ей под голову вместо подушки. Плащ успел высохнуть. Казалось, дождь шел так давно! Он укрыл ее еще одним одеялом.
Девушка сразу заснула.
— Она знает о брате? — спросил Грант.
— Сомневаюсь. — Рис посмотрел на нее. — Придется сказать ей завтра…
На следующее утро Хелен проснулась от запаха окорока, который жарился на сковороде, и бульканья кипящего чая. Сначала ей показалось, будто она в Ярфорд-Хаус и горничная принесла завтрак к ней в комнату. Потом ноющие мышцы напомнили, что она лежит на холодной твердой земле. Она села.
Вскоре она вспомнила, что находится в хозяйственной постройке на ферме. Хелен провела рукой по голове — пальцы завязли в слипшихся от крови волосах, и она тут же вспомнила вчерашний день, ахнула и закрыла лицо руками.
Вдруг кто-то оказался с ней рядом. Она подняла голову.
Рис!
Он опустился на пол и погладил ее по лицу.
— Ты проснулась! Мы оставили тебе завтрак.
Она потянулась, чтобы обнять его.
— Рис! — прошептала она. — Ты не погиб. А ведь столько людей…
Он обнял ее.
— Мы все живы и здоровы. Грант, Росситер и Смит. Мы все здесь.
— Доброе утро, мисс! — окликнул ее Росситер.
Остальные, улыбаясь, приблизились к ним.
— Доброе утро, леди Хелен, — сказал Грант.
Она встала и обняла всех по очереди.
— Как я рада вас видеть! Как же я рада…
Ухаживая за ранеными, слушая их стоны и крики, держа за руки умирающих, она не позволяла себе думать ни о Рисе, ни о других близких людях, но теперь, когда увидела их, обняла, то поняла, что все время боялась за них. Она боялась, что их убьют.
— Готовы позавтракать, мисс? — широко улыбнулся Смит.
— Умираю с голоду! — с такой же широкой улыбкой ответила она.
Прежде чем отпить глоток, она посмотрела на оловянную кружку: она помнила, как пила перед боем… Будто перед ней был осколок далекого прошлого. А еще она вспомнила, что нарушила данное Рису слово. И посмотрела ему в глаза:
— Я старалась сдержать обещание. Пыталась уехать, но моя лошадь пропала…
— Ты все рассказала вчера.
— Правда? Не помню. Почти ничего не помню после того, как ушла из… — Хелен не знала, как назвать то место, где она провела вчерашним день.
— Ты была измучена, — сказал Рис.
— Заснула, не успев лечь на подушку, — подхватил Грант, беря у Росситера тарелку и ставя перед ней. — Как получилось, что вам пришлось ухаживать за ранеными?
Она пожала плечами и отпила еще чая.
— Меня попросил хирург. Раненые все прибывали, и я осталась.
Она поймала взгляд Риса, увидела в его глазах сочувствие и боль. Ей не хотелось, чтобы они ее жалели. Она расправила плечи.
— Я рада, что осталась. Помогали и другие, но мы все были нужны.
Рис и Грант прекрасно понимали, что пришлось вынести Хелен. Операционный стол, импровизированный госпиталь, поток раненых с ужасными ранами. Всюду кровь. Может, когда-нибудь Хелен расскажет обо всем, опишет боль и кровь, изгонит страшные воспоминания.
Правда, сам Рис не забывал, что видел за прошедшие пять лет в бесчисленных боях.
Она наморщила лоб, и ее голос задрожал.
— Дэвида я так и не увидела. Надеюсь, он… — Она не договорила.
Рис и Грант переглянулись. Рис опустил голову, а потом взглянул на Хелен.
— Я видел Дэвида.
— Видел? — просветлела она. Потом беспокойство вернулось. — Где?
— Он был с герцогом Ричмондом и его сыном.
Она вздохнула с облегчением.
— Но… — Как же ей сказать? — Но он поскакал в атаку вместе с нашими кавалеристами. На них… напала французская кавалерия. Я не видел, чтобы Дэвид вернулся.
Хелен побледнела.
— Значит, его могли убить? — дрожащим голосом спросила она.
— Или ранить, — ответил Грант.
— Он скакал в атаку с кавалерией? — недоверчиво переспросила она.
— Он поддался радостному порыву. — Ничего другого Рис придумать не мог.
Она отвернулась.
— Зачем ему так глупо поступать?
Если бы только Дэвид прислушался к предостережениям Риса!
Хелен привстала:
— Я должна найти его. Как мне его найти?
Рис сжал ей руку:
— Ты не сможешь его найти. На поле боя лежат тысячи убитых и раненых. Это невозможно.
— Я не могу его бросить! — Она встала. — Я должна хотя бы попытаться его разыскать!
Рис вскочил и обнял ее за плечи.
— Ты не можешь идти на поле боя. Я этого не допущу.
Глаза у нее воинственно засверкали.
— Ты меня не остановишь! Мне надоело слушать, что мне делать и чего не делать! С этим покончено!
Грант тоже встал.
— Леди Хелен, на поле боя много ужасного. Там много такого, что вам не следует видеть…
Она перебила его:
— Я уже видела много такого, чего мне не следовало видеть. — Она попыталась вырваться, но Рис крепко держал ее.
— Возможно, там его нет. Возможно, он среди раненых. Возможно, он даже остался невредимым.
Он может оказаться где угодно. Сейчас гораздо важнее вернуть тебя в Брюссель.
Она вырвалась:
— Я иду искать его. Я не уеду, пока, по крайней мере, не попытаюсь!
Рис хотел с ней поспорить, хотел потребовать, чтобы она подчинилась, но разве в свое время он не хотел, чтобы она послушала свое сердце, а не своего отца?
Ни один солдат не хотел возвращаться на поле боя в день после сражения. Оно представляло собой настоящий кошмар, показывало истинную цену, когда люди сражаются за такие понятия, как «земля» или «власть». При мысли, что она пойдет туда, внутри у Риса все сжалось. Он постучал себя пальцами по ноге, не желая говорить то, что он собирался сказать.
— Отлично, Хелен. Но Дэвида на поле боя поищу я. Я видел, куда он поскакал. Я скорее разыщу его.
Она снова выпрямилась:
— Я пойду с тобой!
— Нет! — вмешался Грант. — С Рисом пойду я. Вы, если хотите, можете поискать его среди раненых, которых еще не отправили в госпиталь. Возможно, он среди них.
Правда, ни Рис, ни Грант не верили, что Дэвида удастся найти среди раненых. Они знали, чем заканчиваются такие кавалерийские атаки.
— Может, и мы со Смитом поможем леди поискать среди раненых? — подал голос Росситер.
На том и порешили.
Рису и Гранту предстояло вернуться на поле боя…
Они брели по полю, где происходило сражение. То, что видели, было куда хуже самых страшных фантазий. Поле было усеяно трупами людей и лошадей. Люди были в основном раздеты догола — уже прошли мародеры, собирая все мало-мальски ценное. Без одежды, помогавшей отличить одного человека от другого, задача найти тело Дэвида стала еще труднее.
Рис и Грант медленно шли по той части поля, где пронеслась конница, иногда видели раненых и относили их в тыл, к тем, кто мог о них позаботиться. Им удалось вынести двадцать раненых.
Наконец они подошли к тому месту, где на глазах у Риса на британскую кавалерию напали кирасиры и уланы. Наткнулись на умирающую лошадь и быстро прекратили ее мучения.
Пройдя чуть дальше, Рис остановился:
— Ты ничего не слышишь?
— Будто кто-то хнычет, — заметил Грант.
— Да. — Рис снова зашагал вперед. — Я тоже так подумал.
Они набрели на кучу трупов, лежавших рядом с кустом, и вскоре увидели источник звука. Тощая голая фигура сидела к ним спиной, плача, как дитя.
Рис подошел к парню, чье лицо почернело от кровоподтеков. Щеки у него распухли, на лбу виднелся шрам, но Рис узнал его.
— Дэвид!
Дэвид посмотрел на него, но будто не узнал.
— Они забрали мою одежду! И у меня болит нога!
На ноге у Дэвида зияла глубокая рана, все его тело было в кровоподтеках.
Грант подошел к Рису:
— Боже правый!
Рис склонился к Дэвиду:
— Ты узнаешь меня? Я Рис.
— Ах, Рис! — Слезы покатились по лицу Дэвида. — Посмотри, что они со мной сделали! — Он огляделся по сторонам. — Я потерял лошадь герцога!
Рису стало его жаль.
— Сейчас мы выведем тебя отсюда.
Дэвид беспомощно посмотрел на него:
— Я не могу идти.
— Мы тебя понесем, болван! — У Гранта не выдерживали нервы. Он повернулся к Рису: — Просто не верится, что мы его нашли!
— Он жив! — Рис совсем не надеялся найти даже труп Дэвида. Он согласился поискать его, только чтобы не пускать сюда Хелен. — Пошли отсюда.
Рис закинул Дэвида на плечо, как в ту ночь в Брюсселе, когда он впервые после долгих лет увидел Хелен.
— Ой, нога! — вскрикнул Дэвид.
— Мы отнесем тебя к доктору, — пообещал Рис и добавил про себя: «И к твоей сестре»… Хелен они нашли в одном из полевых госпиталей.
Она беседовала с человеком, который, как решил Рис, был хирургом, потому что на нем был окровавленный фартук. Рядом Росситер и Смит беседовали с солдатами из 28-го полка.
— Рис! — Девушка бросилась им навстречу. Глаза ее широко раскрылись, как только она поняла, что Рис несет на плече голого человека. — Это он?! — воскликнула она. — Он жив?
Подошел хирург:
— Кладите его на стол!
— До последних минут он разговаривал… По-моему, потерял сознание из-за боли в ноге.
Хелен подошла к столу и обхватила голову Дэвида:
— Ах, Дэвид!
Осмотрев рану на ноге, врач подозвал к себе помощников.
— Нужно очистить рану и зашить ее. — Он посмотрел на Хелен: — Ваш брат?
— Да. — И указала на Риса и Гранта: — Они…мои друзья. Капитаны Лэндон и Грантуэлл. — Потом представила им: — Это мистер Гуд, хирург, которому я помогала вчера.
— Капитаны… — Мистер Гуд кивнул. — Знаете, найдя его, вы совершили настоящее чудо. — Он не добавил: «Найдя его живым».
Рис сказал:
— Если он может ехать, я хотел бы сегодня же отправить их обоих в Брюссель.
— Мы отправляем в Брюссель в первую очередь тяжелораненых, — ответил мистер Гуд.
Рис повернулся к Хелен:
— У нас есть наши лошади. Сегодня же доставим вас назад.
Она подошла к нему и обвила его шею руками.
— Как мне тебя благодарить? — Она повернулась к Гранту: — Вас обоих…




Глава 20


Они вернулись в совершенно другой Брюссель. Казалось, будто весь город превратился в огромный госпиталь. Раненые солдаты были повсюду: в парке, на углах улиц, в дверях магазинов, даже в «Отель де Фландре» лежали в вестибюле и в ресторане.
Грант почти сразу уехал в полк, а Рис договорился об отпуске. Ему хотелось побыть с Хелен и помочь ухаживать за Дэвидом. Хелен передала Луизе и Уилсону, что Дэвид ранен. Когда Луиза увидела, во что превратился отель, тут же настояла, чтобы Хелен, Рис и Дэвид перебрались к ней домой. Мадам Жакоб, которая ухаживала за несколькими ранеными, часто навещала их. Она меняла повязку Дэвиду и выхаживала его — после ранения у него началась лихорадка. Всегда полная новостей и сплетен, сиделка рассказала им, что под госпитали реквизировали даже особняки городских богачей. Все подчинили нуждам армии.
Луиза устроила Дэвида в маленькой комнатке, примыкавшей к гостиной. Хелен и Рис поселились в спальне на верхнем этаже.
Кроме тех ночей, которые она проводила с Рисом, Хелен больше всего нравилось проводить время на кухне с Луизой и мадам Жакоб. Они обращались с ней как с необразованным другом. Ее учили печь хлеб, готовить мясо, стирать и гладить. Раньше никто не требовал от нее подобных навыков.
Еще ее подруги без конца спрашивали, не беременна ли она. Хелен вскоре сказала им, что ребенка не будет. Она внушала себе, что все к лучшему, хотя, по правде говоря, испытала большое разочарование.
Ни у Луизы, ни у мадам Жакоб детей не было; Хелен гадала, мечтали ли они о ребенке от любимых мужчин. У Луизы детородный возраст уже миновал, но они с Уилсоном могут пожениться, как только Брюссель вернется к нормальной жизни.
В то утро Хелен, Луиза и мадам Жакоб сидели за столом на кухне и пили чай.
— Конечно, это не мое дело, — обратилась мадам Жакоб к Хелен, — но вы с капитаном собираетесь пожениться?
— Он не просил моей руки, — призналась девушка.
Ее озадачивало, почему Рис не заговаривал о свадьбе. Она понимала, почему он не делал ей предложения раньше, до Ватерлоо, — как мог он что-либо обещать в такое неопределенное время? Но теперь война окончена. Наполеон во второй раз отрекся от престола.
Мадам Жакоб хлопнула ладонью по столу:
— Он должен на вас жениться! — И сочувственно покачала головой: — Уж я-то сразу вижу, когда двое молодых людей любят друг друга. Но он должен на вас жениться. Я ему намекну.
— Прошу вас, не надо! — воскликнула Хелен.
Мадам Жакоб скрестила на груди руки:
— В таком случае пусть поторопится, иначе я не выдержу.
Хелен попыталась сменить тему:
— Как ваш муж, мадам Жакоб? Как его здоровье? — Она знала, что «дорогой Хульберт» уже поправился и вернулся к работе.
— Здоров как бык. — Сиделка погрозила Хелен пальцем: — Итак, что нам сделать, чтобы образумить вашего капитана?
— Ничего! — воспротивилась Хелен.
Она была очень счастлива находиться с Рисом каждый день и каждую ночь делить с ним постель. Казалось, прошлое осталось в прошлом, но почему Рис не говорит о будущем?
— Хелен! — послышался в кухне голос Дэвида.
Все ее оставшееся время занимал брат, Хелен очень волновалась за него. Вначале ему было больно: рана воспалилась, и у него поднялась температура. Но теперь, спустя четыре недели, его мучили кошмары, и он часто просыпался в страхе.
— Хелен! — снова позвал он.
Она допила чай.
— Я должна идти к нему.
Мадам Жакоб встала:
— Если хотите, я о нем позабочусь.
Хелен жестом показала, чтобы она села.
— Нет, к нему пойду я. У вас есть и другие пациенты. Отдыхайте, пейте чай.
Поднявшись на второй этаж, она очутилась в гостиной, где они с Рисом впервые беседовали с Луизой. Оттуда она зашла в маленькую комнатку, где лежал Дэвид.
— Хелен! — Голос Дэвида стал истерическим.
— Я здесь. — Она попыталась говорить спокойно, но ее тревожили его кошмары, от которых он никак не мог избавиться. — В чем дело?
Дэвид сидел на кровати и дрожал всем телом, глаза широко раскрыты от страха. Лицо уже не было распухшим, но синяки переливались разными цветами, теперь они стали желтовато-бурыми.
— Мне… приснился сон!
Она подошла к нему и погладила по голове.
— Это был только сон. — Ей не нужно было спрашивать, что приснилось брату. Она знала, что он вернулся на поле с мертвецами и умирающими. Нужно что-то предпринять. Что угодно, лишь бы отвлечь его. — Хочешь сыграть в карты? Я поиграю с тобой, если ты встанешь и посидишь в гостиной.
Нехорошо, что Дэвид столько лежит в постели, хотя ему и требовалось много спать, чтобы выздороветь. Правда, во сне приходили кошмары. Хелен нужно отвезти его домой, в Ярфорд. Очутившись в знакомой обстановке, он снова почувствует себя в безопасности.
Но поехать домой в Ярфорд значило оставить Риса.
Рис сейчас искал транспорт до Остенде и выяснял, на чем она с Дэвидом может попасть в Рамсгит. Задача оказалась не из легких. На родину переправляли многочисленных раненых, чтобы за ними ухаживали родные и близкие. Дэвид, конечно, еще не до конца выздоровел, но доктор Гуд, который время от времени навещал его, объявил, что он уже достаточно окреп для поездки. Рис же скоро должен был возвращаться в полк. Хелен смогла бы все перенести, если бы знала, что рано или поздно Рис к ней вернется.
Дэвид со стоном спустил ноги на пол.
— Помоги мне!
Она подала ему костыль. Дэвид встал, опираясь на костыль, и неуверенно прошелся по комнате.
Рису с большим трудом удалось добыть костыль в городе, где подобные средства требовались тысячами. Вначале Дэвид боялся ходить с костылем, и Рис очень терпеливо учил его, пока Дэвид не привык. Сейчас у него уже неплохо получалось.
Хелен шла рядом на тот случай, если Дэвид потеряет равновесие или испугается.
Он сел в кресло. Она принесла ему халат, которым он прикрыл ночную сорочку. Дэвид поморщился, когда она помогала ему продеть руки в рукава. Его потоптали и лошади, и люди, у него на теле не осталось ни одного живого места.
— Во что сыграем? — Хелен поставила перед ним карточный столик и села в кресло напротив.
— Мне все равно. Во что хочешь. — Брат смотрел не на нее, а куда-то в пространство.
Дома они часто играли в пикет, но сейчас эта игра наверняка будет сложной для Дэвида…
— Может, в вист на двоих? — предложила Хелен.
Брат пожал плечами.
Иногда Дэвид ненадолго сосредотачивался и снова становился самим собой — почти. Иногда Хелен требовалось проявлять упорство, чтобы заставить его сделать обычные вещи, тогда возвращался прежний Дэвид — почти.
Она перетасовала карты.
С улицы послышался мужской крик и вслед за ним цокот копыт. Дэвид дернулся и машинально вскинул руки, защищая лицо.
Хелен вскочила и бросилась к нему:
— Все хорошо, Дэвид. Мимо проскакала лошадь, только и всего. Тебе ничто не грозит.
Она держала его дрожащую руку, пока не почувствовала, что он успокоился.
— Я хочу домой! — воскликнул он, как маленький. — Я хочу домой!
— Рис пытается все устроить, — заверила его она. — Мы поедем домой, как только он найдет для нас подходящий корабль.
Он отвернулся и кивнул.
Она шлепнула по картам, которые сдала ему:
— Бери карты! — Потом снова села и разложила свои карты.
— Хочешь, я напишу Уильяму Ленноксу, чтобы он еще раз навестил тебя?
Леннокс и его сестра Джорджиана заходили несколько дней назад, но Дэвид не захотел их видеть. Хелен была уверена, что визит его порадует, но он и слышать ничего не желал.
— Нет! — Дэвид закрыл лицо руками, будто ему вдруг стало стыдно. — Я потерял лошадь герцога и одежду Уильяма! Как я теперь смогу смотреть ему в лицо?
— Я уже договорилась о возмещении, — напомнила Хелен. — Хотя они ни о чем подобном не заговаривали… По-моему, Уильям просто беспокоится за тебя.
— Я не хочу его видеть, — упрямо повторил Дэвид. Отлично. Хелен не собиралась давить на брата и еще больше расстраивать его.
Они начали партию, Хелен выиграла без труда, потому что Дэвид все время забывал козыри и ходил наобум.
— Еще? — Она перетасовала колоду.
Дэвид снова устремил взгляд в пространство. Ей хотелось его встряхнуть, как-то привести в чувство. Внизу открылась дверь, на лестнице послышались шаги.
Сердце у нее забилось чаще, и она посмотрела на дверь, догадываясь, кто пришел.
— Я вернулся. — Рис с улыбкой посмотрел на нее. Стоило ей взглянуть на него, как внутри у нее все запело.
— Я рада.
— Позволь мне подняться наверх и отряхнуться от дорожной пыли. Я скоро. — Рис развернулся, и Хелен услышала, как он взбегает, перепрыгивая через две ступеньки.
— Это был Рис? — спросил Дэвид, хотя он не мог не видеть Риса на пороге.
— Да.
Что же видел Дэвид, когда мысли уносили его прочь?
Она снова сдала карты.
Вряд ли Дэвид догадывался, что они с Рисом по ночам спят в одной постели. Дэвид никогда не поднимался наверх, поэтому и не знал, что там всего две спальни — одна для Луизы и Уилсона, вторая для них с Рисом. Дэвид был настолько поглощен своими страданиями, что не замечал, какими пылкими взглядами его сестра обменивается с Рисом. Впрочем, как и все остальное. Хелен очень хотелось встряхнуть Дэвида, избавить его от ужасных видений, которые мучили его. Привезти его домой — единственный известный ей способ исцелить его.
Они сыграли еще, и снова она выиграла. Казалось, Дэвиду все равно. Обычно он терпеть не мог проигрывать.
В комнату вошел Рис. Садясь рядом с ней на стул, он как бы невзначай провел рукой по ее плечу.
— Здравствуй, Дэвид! — дружелюбно сказал он. — Приятно видеть тебя на ногах. Как чувствуешь себя? — Хорошо, — без выражения ответил Дэвид, не удостоив Риса взглядом.
Рис покосился на Хелен. Глубоко вздохнул.
— Через два дня из Остенде отходит пакетбот… Он отвезет вас домой. Я забронировал вам места. И мне удалось нанять экипаж, который доставит вас в порт. Ехать нужно завтра.
— Завтра? — Сердце у Хелен упало.
Их взгляды встретились, в его глазах она увидела отражение своей боли.
— Столько народу сейчас пытается покинуть Брюссель! Не знаю, когда еще вы сможете уехать, поэтому я воспользовался случаем.
Хелен повернулась к брату:
— Дэвид, ты слышал? Рис сказал, что завтра мы можем ехать домой! — Еще секунду назад ей хотелось как можно скорее увезти Дэвида домой, но не завтра!
— Домой, — ровным тоном повторил Дэвид. — Я хочу домой.
— Более того, — Рис повернулся к Дэвиду, — я нанял камердинера, который поедет с тобой. Он опытный человек, раньше служил у одного офицера, убитого в бою.
При упоминании боя Дэвид поморщился.
Хелен поспешила на помощь:
— Камердинер, Дэвид! Он поможет тебе так, как не смогу я.
— Спасибо, Рис. — Дэвид наконец повернулся к Рису, но будто не видел его.
Внутри у Хелен все переворачивалось. Сердце колотилось чаще при мысли о том, что завтра она расстанется с Рисом. Завтра! А ведь у них еще ничего не решено. Как может она вернуться в Ярфорд, если Рис будет так далеко от нее, и она даже не узнает, когда они встретятся снова… и встретятся ли вообще?
— Хелен! — Рис понизил голос.
Она заставила себя посмотреть на него.
— Да… — Голос у нее дрогнул. — Спасибо, Рис. Ты обо всем позаботился.
Она положила карты на стол и вышла, не в силах оставаться больше ни минуты.
Рис закрыл голову руками. Неужели Хелен подумала, будто он хочет, чтобы они скорее уехали?
При мысли о расставании с ней у него разрывалось сердце.
Четыре недели, проведенные с ней, стали самыми идиллическими в его жизни. Они целыми днями не разлучались, как в юности, и каждую ночь занимались любовью. Лишь когда он выходил на улицу, действительность напоминала о себе, выводя его из мечтательного настроения. Город по-прежнему был заполнен ранеными; Брюссель еще не оправился после сражения. Предстояло много дел, хотя Наполеон и отрекся от престола. Полк Риса направили в Париж, возможно, он уже находился там. Им предстояло следить за сохранением мира. Французы так охотно приветствовали возвращение Наполеона, что никто не знал, как они отнесутся к его окончательному поражению.
Долг Риса — находиться со своим полком, ограждать своих солдат от новых возможных опасностей.
Он побывал в штаб-квартире союзников на Королевской площади и узнал, что ему надлежит вернуться в полк через две недели.
Его идиллия с Хелен подошла к концу.
— Рис! — Голос Дэвида вывел Риса из раздумий. — Где Хелен?
Рис потер лицо.
— Пошла наверх.
— Я думал, мы играем в карты.
По крайней мере, теперь взгляд юноши был сосредоточен на нем, хотя Дэвид по-прежнему оставался рассеянным. Прежде Рис наблюдал такую отстраненность у солдат после боя, будто одной ногой они стояли в настоящем, а другой оставались среди ужасов боя.
Рис отвернулся.
— Хелен расстроилась. Наверное, огорчена, потому что вам так скоро придется ехать домой.
— Расстроилась? Оттого, что мы едем домой?
Рис думал, что все очевидно, но Дэвид почти не обращал внимания на то, что творится вокруг него. — Потому что нам с Хелен придется расстаться, — объяснил Рис.
Дэвид по-прежнему взирал на него озадаченно:
— И почему она расстроилась? То есть… я знаю, вы с Хелен были друзьями, но это было давно.
Рис внимательно посмотрел на Дэвида:
— Ты что, не знаешь, что произошло между Хелен и мной? И почему я уехал из Ярфорда?
Дэвид пожал плечами:
— Ты купил лицензию, стал офицером и уехал, больше я ничего не знаю.
В то время Дэвид учился в Лондоне, в Вестминстерской школе. Очевидно, никто не сказал ему, что случилось, пока его не было.
Юноша отвел взгляд в сторону.
— Когда-то я тоже хотел стать офицером и пойти в армию… — Он не договорил.
Лучше всего отвлечь Дэвида от таких мыслей. Рис глубоко вздохнул, решив рассказать Дэвиду о них с Хелен.
— Мы с твоей сестрой собирались пожениться — бежать в Гретна-Грин.
— Пожениться?! — Дэвид развернулся к нему и широко раскрыл глаза. — Как она могла выйти за тебя? Ведь наш отец был графом!
А Рис — сын приходского священника.
По крайней мере, в глубине души Дэвид оставался прежним.
На всякий случай Рис решил не рассказывать ему все подробности.
— Так вот, мы не поженились, и я действительно пошел в армию, но разлука стала… — Как ему объяснить? — Трудной для нас обоих. Когда мы снова встретились, то… очень обрадовались. Вот почему новое расставание нас так огорчает.
Дэвид покачал головой:
— Но вы не можете пожениться. Хелен — дочь графа.
Рис смерил его неприязненным взглядом:
— Видишь ли, Дэвид, титул вашего отца и то, что у меня его нет, никогда не имело значения ни для Хелен, ни для меня.
Дэвид нахмурился и озабоченно посмотрел на него:
— Ты что же, собираешься жениться на ней сейчас? Нельзя! Ей нужно отвезти меня домой! Я хочу домой!
Он быстро утомлялся.
Рис понизил голос:
— Не беспокойся. Хелен отвезет тебя домой. — Потому что другого выхода для них Рис не видел.
Несколько часов Рис гулял по улицам Брюсселя, думая о будущем с Хелен, — хотя эти мысли не выходили у него из головы все четыре недели.
— Дэвид, тебе что-нибудь нужно? — Рис встал.
Дэвид взял колоду карт и рассеянно стал тасовать их. — Нет. Хочу домой.




Глава 21


Хелен сидела на кровати в их спальне и смотрела в окно, которое выходило в переулок за домом. Завтра они с Рисом распрощаются.
С той минуты, когда увидела его в таверне в первый вечер в Брюсселе, она знала, что такое время настанет. Но ей невозможно было представить, что они снова разлучатся. Как она вынесет еще одно расставание?
Она вспомнила их первую ночь после бала у герцогини Ричмонд. Тогда ей казалось, что они вместе в первый и последний раз. Прощание с ним наполнило ее не только страхом, но и горем, потому что его могли убить в бою.
Но она снова нашла его накануне битвы при Ватерлоо. После еще одной ночи в его объятиях ей пришлось снова столкнуться с душераздирающим прощанием. Оба раза они не обсуждали дальнейшую жизнь, ведь Наполеон вполне мог лишить их будущего. Тогда она молилась лишь об одном — чтобы Рис остался в живых.
Хелен не понаслышке знала, что такое смерть, она видела бесчисленных калек и истекающих кровью раненых, которые испускали дух у нее на руках. Она закрыла глаза. На месте любого из них мог оказаться Рис.
То, что Рис выжил, когда столько тысяч людей погибли на поле боя и в госпиталях, — невероятный подарок судьбы. Более того, раненые по-прежнему умирают здесь, в Брюсселе, от заражения или других осложнений после ран. Рис мог быть одним из них. Он мог лежать среди трупов там, где он нашел Дэвида. Если бы Рис умер, Дэвид умер бы тоже. Никто не знал бы, где его искать. Господь оказался вдвойне милостив к ней.
Может, просить того, что ей хочется сейчас, слишком много. Остаться с Рисом. Выйти за него замуж. Провести с ним остаток жизни…
Рис вошел в комнату. Хелен невыносимо было взглянуть на него, поэтому она по-прежнему смотрела в окно.
Он сел рядом с ней на кровать, взял ее руку и поднес к своим теплым губам. От его ласки у нее сжалось сердце, и она с трудом сохраняла самообладание.
Она повернулась и прижалась лбом к его лбу.
— Мне уже лучше. Я… просто оказалась не готова к тому, чтобы… так скоро покинуть Брюссель… и расстаться с тобой.
Он заглянул ей в глаза:
— Я тоже кое-что узнал. Через две недели я обязан вернуться в полк.
Значит, сопротивляться бесполезно. Расставание неминуемо. Если только…
Рис взял обе ее руки в свои.
— Хелен, я проявил беспечность. Мне следовало поговорить с тобой о будущем, о том, как нам следует поступить. Боюсь, ты давно ждешь от меня такого разговора.
Она быстро поцеловала его в губы.
— Рис… Разве ты не помнишь? Я сказала, что ничего не попрошу у тебя, кроме одного — чтобы ты жил. Мое желание исполнилось. Больше ты ничего мне не должен.
Но она хотела гораздо большего!
Он крепче обнял ее:
— Я кое-что тебе должен. Я дал себе слово, что не повторю прошлых ошибок. Пять лет назад я не разыскал тебя, чтобы объяснить, почему мне пришлось уехать. Той ошибки я не повторю.
Хелен отпрянула, не уверенная, что хочет услышать то, что он скажет сейчас.
— С точки зрения нравственности мне следует на тебе жениться, — начал он. — Я тебя скомпрометировал, поэтому обязан жениться как порядочный человек…
Ей было все равно.
Он отвернулся, будто какая-то мысль только что пришла ему в голову.
— Хотя, если ты ждешь ребенка, я поступлю как порядочный человек…
— Тебе следует… ты обязан… — Его слова ранили ее. — Но ты не хочешь на мне жениться.
— Не в том дело. — Он выпустил ее и дрожащей рукой провел по волосам. — Я люблю тебя, Хелен. Я хочу жениться на тебе еще больше, чем пять лет назад. Но я уже не тот глупый юнец, каким был тогда. Глупый? Он считает, что женитьба на ней была бы глупостью? Неужели он так думает?
— Я должен думать головой. — Он будто спорил с самим собой. Он серьезно посмотрел на нее. — Моя жизнь, мои заработки связаны с армией, и мои солдаты и командиры ждут меня в Париже.
Ему нужна армия, а вовсе не она! Хелен вздернула подбородок:
— Ты мог бы попросить, чтобы я поехала с тобой.
— И бросила Дэвида? — Рис покачал головой. — Этого я у тебя не попрошу. Мы оба понимаем, что сейчас ты нужна ему.
— Значит, я могла бы приехать к тебе потом, — не сдавалась она.
— Англичанка, которая в одиночку путешествует по Франции? Даже не думай!
Нет, он так легко не избежит спора.
— Может, со мной поедут Уилсон и Луиза.
Какое-то время он будто раздумывал над такой возможностью. Но вскоре снова покачал головой:
— Нет. Неизвестно, с какими опасностями мы столкнемся в Париже. Наполеона там совсем недавно встречали очень радушно. Скорее всего, народ совсем не так тепло отнесется к британской армии. — Он бросил на нее серьезный взгляд. — И не только в том дело. Я не знаю, куда меня могут послать после Парижа. Если воцарится мир, получить очередное звание станет труднее. Возможно, мне придется служить не в таких приятных местах, как Париж.
Его слова показались Хелен отговорками.
— Рис, ты прекрасно знаешь, что я умею мириться с неприятностями. Я мирилась с ними при Ватерлоо. На поле боя было много женщин…
Он перебил ее:
— Те женщины, даже замужние, — солдатские жены. Они живут в ужасной нищете. Такого я тебе не пожелаю.
Она невозмутимо продолжала:
— Я знаю, что некоторые офицеры берут с собой жен. Когда армия выступала на Катр-Бра, я видела, как жена скачет рядом с мужем-офицером. Она оставалась с ним. Почему я не могу быть такой, как она? — Потому что места, куда я могу попасть, если хочу продвинуться по службе… Вест-Индия или Индия — не слишком полезны для здоровья и даже опасны. — Он по-прежнему говорил решительно. — А если мы поженимся и ты не поедешь со мной, нам придется провести врозь много лет. Такой судьбы я тоже тебе не желаю.
— Другим женщинам это как-то удается, — возразила Хелен, хотя ей тоже не нравилась мысль о долгих годах разлуки.
— Хелен… — Он посмотрел ей прямо в глаза. — Я не смогу достойно содержать тебя на капитанское жалованье и не могу гарантировать, что меня повысят по службе. Ты не заслуживаешь жизни в стесненных обстоятельствах…
— У меня есть деньги, они достались мне от мамы. — Конечно, их немного. Помимо того, отец ничего ей не оставил. — И потом, разве я не доказала тебе, что трудности меня не пугают? — Она обвела комнату рукой: — Посмотри, как скромно я могу жить! Я даже готовить научилась!
— Да, — согласился он. — Ты готова на все, и я всегда любил тебя за это, но, если у нас родятся дети, что весьма вероятно, хочешь ли ты, чтобы они тоже жили в бедности? Ты готова к тому, что им придется переносить тяготы… и болезни?
Хелен отвернулась. Для таких слов у нее возражения не нашлось.
Он продолжал:
— Если я уйду из армии, то стану, как выразился твой отец… никудышным. Хелен, меня готовили в солдаты. Ни для чего больше. Другого выхода у меня нет. — Он беспомощно развел руками. — Мы не в лучшем положении, чем пять лет назад.
Неправда! Хелен понимала, что изменилась за пять лет. Она готова рискнуть, готова нырнуть в неизвестное будущее. Если они будут вместе, они наверняка сумеют преодолеть любые препятствия.
Она встала и подошла к окну. Переулок выглядел уныло, как многие переулки. Она снова повернулась к Рису, расправив плечи и подняв голову:
— Рис, я не стану с тобой спорить. Хочу сказать лишь одно. — Она глубоко вздохнула. — Если то, что разлучило нас пять лет назад, не изменилось, как ты говоришь, не изменится и то, что мы повторяем старую ошибку. Мы расстаемся.
Он молча смотрел на нее.
Вдруг ей невыносимо стало находиться с ним в одной комнате. Она направилась к двери.
— Мне нужно какое-то время побыть вдали от тебя. Я спущусь и скажу Луизе и Уилсону, что завтра мы с Дэвидом уезжаем.
Она благодарила Бога, что Рис остался жив после сражения, но прощание с ним сейчас, как и прежде, убивало все надежды на ее счастье…
До вечера Рис почти не видел Хелен. Она занималась укладкой вещей или проводила время с Луизой, Уилсоном или Дэвидом. С кем угодно, только не с ним.
Их ждет последняя ночь вместе, а она не хочет иметь с ним ничего общего.
Если бы она только поняла, что он разрывается на части, желая сказать ей это! Но он прежде всего думал о ее благополучии. Он не допустит, чтобы она снова страдала — как при Ватерлоо.
После мрачного, унылого ужина, который прошел в дурном настроении — Рис во всем винил себя, — Уилсон удивил его, пригласив выпить пива в ближайшую таверну, пока Хелен и Луиза готовили ужин для Дэвида и убирались на кухне.
Когда они вышли из дому — вечер был прохладным, — Уилсон сказал:
— Я рад, что вы согласились пойти со мной. Мне трудно понять, что прилично, а что нет в моем положении.
— Прилично? — Рис не понимал, о чем говорит Уилсон.
Тот криво улыбнулся:
— Слуга я или нет? Может, я веду себя неуместно?
Рис рассмеялся:
— Я никогда не занимал настолько высокого положения, чтобы считать вас моим слугой. Зато вы были одним из немногих знакомых, кто позволял мне донимать вас.
— Вы никогда не донимали меня, молодой человек. — Уилсон дотронулся до его плеча.
Рис улыбнулся про себя. Уилсон называл его «молодым человеком», как когда Рис был мальчишкой.
Когда они вошли в таверну, их встретили знакомые запахи пива, жареного картофеля и человеческого тела. Внутри было почти так же много народу, как перед сражением; посетители носили самую разную форму, но многие военные были в бинтах, на костылях или смотрели так же рассеянно, как Дэвид. Ушла атмосфера бравады, которая присутствовала до сражения. Теперь настроение было в основном подавленным, усталым, страдальческим.
Рис и Уилсон нашли свободный стол, сели и заказали по кружке пива. Когда служанка поставила перед ними большие кружки, Уилсон отпил глоток и сказал Рису:
— По-моему, леди Хелен не хочется расставаться с вами.
Рис понял, что Уилсон приглашает его к разговору, но он слишком много лет подавлял свои эмоции. Ему нелегко признаться кому-то в своих чувствах. Он даже с Хелен не мог поделиться тем, как пусто делается у него внутри, когда он думает о скором расставании с ней. Вместо ответа он спросил:
— Скажите, вы когда-нибудь жалели о том, что расстались с Луизой? Жалели о том, что не остались с ней?
— Жалел ли я?… — задумчиво протянул Уилсон и отпил еще глоток. — Нет, не жалел. Конечно, мне жаль было расставаться с ней. Я оплакивал потерю. Я скучал по ней. И все же мы поступили правильно. Она прожила хорошую жизнь, и я тоже.
Его ответ должен был подбодрить Риса, однако подействовал противоположным образом.
— Насколько я понимаю, вы не хотите жениться на леди Хелен, — продолжал Уилсон.
— Я не могу просить ее руки, — ответил Рис. — Жизнь офицерской жены полна трудностей и лишений, а больше мне предложить ей нечего.
Уилсон кивнул:
— Да, молодой человек. В таком же положении был и я. Мне нечего было предложить. Денег у меня не было.
Чтобы сменить тему, Рис стал расспрашивать Уилсона о других обитателях Ярфорд-Хаус и деревни.
Родители Риса ни разу не упоминали в письмах о том, что виделись с Хелен или членами ее семьи, поэтому ему предстояло многое узнать…
Когда они возвращались назад, в дом Луизы, Уилсон рассказал, что они с Луизой собираются пожениться. Уилсон скопил денег, у него было достаточно для того, чтобы облегчить им жизнь.
— Вам стоит поступить так же, молодой человек, — посоветовал Уилсон. — Копить деньги. Когда судьба переменится, разыщите ее снова. Может, даже если сейчас ничего не выходит, получится потом.
Ждать двадцать пять лет, как Уилсон? На душе у Риса стало еще тяжелее.
Рис любил Хелен. Внутри у него все сжималось при мысли, что придется расстаться с ней. И все же поддаваться нельзя. Самое главное, он не имеет права портить ей жизнь. Причинять страдания. После сражения, когда она появилась перед ним, вся в крови, он подумал, что ее смертельно ранили, и страшно испугался.
Он не может допустить, чтобы его страхи воплотились в жизнь…
Позже Рис помог Дэвиду лечь в постель.
— Как я буду рад вернуться домой и спать в своей постели, — сказал Дэвид. — Я больше никогда не хочу видеть эти места… И этих людей.
— Дэвид, Уилсон, Луиза и мадам Жакоб были очень добры к тебе, — укорил его Рис.
— Да знаю, знаю, — брюзгливо ответил Дэвид после того, как Рис помог ему переодеться в чистую ночную сорочку. — Просто они напоминают… — Он замолчал, и лицо его исказилось от боли.
— О сражении? — подсказал Рис.
Дэвид помотал головой:
— Не произноси этого слова. Не говори о нем! Мне неприятно о нем вспоминать. Все возвращается! Все возвращается!
Рис посмотрел ему прямо в глаза:
— Знаю, Дэвид. Я участвовал во многих сражениях.
— Да, но ты хотел пойти в армию, — возразил юноша. — Ты собирался участвовать в сражениях. А я нет.
Рис понизил голос:
— Дэвид, ты тоже хотел участвовать в сражении. Я видел, как ты скакал за нашими кавалеристами. Признай, что ты сам решил приехать в Брюссель, наблюдать за сражением, примкнуть к кавалерийской атаке. То, что ты пережил, стало последствием принятого тобой решения.
— Ты меня видел?! — Дэвид широко раскрыл глаза.
Казалось, Дэвид говорил о чем-то другом, но Рис ему ответил:
— Я находился слишком далеко, чтобы остановить тебя. По словам твоего друга Леннокса, он кричал тебе, пытался тебя остановить, но ты его не послушал.
Дэвид отвернулся.
— Странно… Прежде я этого не помнил. Мои воспоминания начались с того, что моя лошадь неслась галопом… — Он задышал чаще. — Жалею, что приехал сюда! Я хочу домой.
Рис положил руку Дэвиду на плечо:
— Успокойся, Дэвид. Поспи.
Голос Дэвида сделался резче.
— Надоело спать! Во сне все возвращается.
Рис слегка тряхнул его:
— Послушай меня. Ты пережил сражение, в котором погибли многие тысячи. Это чего-то да стоит. — Я был трусом! — вскричал Дэвид. — Я прятался и изображал мертвого, когда они… когда они…
— Ты поступил умно, — возразил Рис. — Ты сделал все, что должен был, чтобы остаться в живых.
— Умно? — Дэвид неуверенно посмотрел на него.
Пусть подумает о том, что произошло.
— Справься со своими страшными снами, как мужчина. Посмотри им в лицо. Смирись с принятыми тобой решениями и исправься.
— О да, — язвительно ответил Дэвид, — тебе легко давать мне такие советы!
Рис серьезно ответил:
— Наоборот. Иметь дело с результатами своих решений может быть делом очень, очень трудным. — Он похлопал Дэвида по плечу: — Спокойной ночи. Постарайся заснуть. Завтрашний путь будет для тебя нелегким.
Дэвид лег на подушку. Рис направился к двери.
— Рис! — окликнул его Дэвид.
Он обернулся.
— Спасибо, что спас меня, — еле слышно произнес Дэвид. — И передай мою благодарность Грантуэллу. Кажется, я так и не поблагодарил его.
Рис одобрительно кивнул. Может, у Дэвида все-таки будет возможность превратиться из мальчика в мужчину. Рис помахал ему рукой и снова развернулся к двери.
— Рис! — снова позвал его Дэвид.
— Что?
— Ты собираешься жениться на моей сестре?
Только не это!
— Нет, Дэвид.
— Вот и хорошо! — Юноша лег поудобнее. — Потому что она мне нужна.
Рис напрягся. Возможно, Дэвид все же безнадежен. На пороге он обернулся и процедил сквозь зубы:
— Дэвид, может, когда-нибудь ты повзрослеешь настолько, что забудешь, что нужно тебе, и подумаешь, что нужно твоей сестре. — И вышел.
Когда он поднялся в спальню, которую делил с Хелен, она была уже в ночной сорочке и ложилась в постель. Она посмотрела на него, но ничего не сказала. — Дэвид лег спать, — сказал он.
Она не ответила.
Он сел на стул, снял сапоги и чулки. Снова встал и снял мундир. В предыдущие ночи они раздевались одновременно, словно танцевали, исполняя сложные, но синхронные па. Сейчас он раздевался в одиночку — по крайней мере, до кальсон.
Казалось, они не смогут сегодня лежать рядом обнаженными.
Возможно, все и к лучшему. Каждую ночь, когда они занимались любовью, он боялся, что сделал ей ребенка. Какой бы сверхъестественной ни казалась эта мысль, Рис не мог предложить сыну или дочери ничего, кроме бедности и страданий.
Он умылся, почистил зубы; ему почудилось, что они уже попрощались друг с другом — таким огромным казалось расстояние между ними. Когда он наконец повернулся к ней, она сидела на кровати по-турецки и смотрела на него. Он подошел к кровати, но она легла и отвернулась.
Какое мучение! Каким бы ни был риск, Рису хотелось еще хоть раз обнять ее, еще хоть раз заняться с ней любовью, прежде чем им придется расстаться.
Он лежал, полный отчаяния, не в силах даже забыться сном. Наконец она повернулась и прижалась к его спине. Он тяжело вздохнул, наслаждаясь ее близостью. Он старался не шевелиться, решив, что она прижалась к нему во сне. Ему не хотелось ее будить.
Ее губы коснулись его спины — она поцеловала его. Он повернулся.
Лунный свет из окна освещал ее красивое лицо. Глаза у нее были открыты.
Она села, сняла ночную сорочку, не сводя с него пронизывающего взгляда. Оставшись обнаженной, она снова затихла, и он любовался ею. Он не мог устоять перед ней, как не мог не дышать. Как он допустил, чтобы эта ночь стала их последней? Как мог он позволить ей покинуть его?
Она перевернула его на спину, села на него верхом, и их тела соединились. Он крепко обнимал ее за талию. Они двигались в унисон, по-прежнему молча, не сводя друг с друга глаз, будто решили не спешить в ужасную последнюю ночь. Ничто не могло сравниться с изысканным удовольствием их с Хелен танца. Ни одна другая женщина не могла с ней сравниться.
Рис хотел бы, чтобы их близость никогда не прекращалась, чтобы не прекращалась связь, когда соединялись не только тела, но и души. Правда, его тело, его проклятое тело — и ее тоже — действовало по своему усмотрению. Оно торопило, заставляя двигаться быстрее и быстрее, пока… мощный взрыв не довершил их единения — и очень быстро снова разделил их.
Хелен слезла с него, и, хотя он обнимал ее, они больше не были одним целым. Они снова разделились.
Придя в себя, Рис попытался вернуть то, чем он так недавно обладал и что потерял. Он лег на нее, ее тело снова манило, приглашало его.
Однако во второй раз они соединялись более чувственно — два тела, которые испытывали потребность друг в друге, им не терпелось насладиться друг другом, пока еще было можно.
Насытившись, Рис снова обнял ее и не хотел отпускать. Он боролся со сном, желая запомнить каждую минуту из тех нескольких часов, которые им с Хелен осталось провести вместе, но тело снова предало его. Он почти сразу же уснул.




Глава 22


Когда забрезжил рассвет, Хелен и Рис снова занялись любовью. Этот раз не был похож на предыдущие, и она понимала: все потому, что в ней бурлят эмоции.
Его захватило то же настроение, он грубо целовал ее. Она отвечала ему тем же, ее возбужденное тело жаждало его и заранее тосковало по нему. Он перевернул ее на спину и вошел в нее одним мощным толчком. Она царапала его спину ногтями, а он входил в нее сильнее и глубже, чем прежде. Сердце у нее болело, а тело купалось в блаженстве. Когда внутри ее взорвалось наслаждение, она ненадолго почувствовала радость, будто доказала раз и навсегда, что они созданы друг для друга. Затем он вскрикнул, тоже освобождаясь, и упал на нее. Она поняла, что все было иллюзией. Их тела разделились, и он приподнялся.
Хелен смотрела на Риса в упор, и ее била дрожь. Не сводя с нее взгляда, он отстранился, будто освобождая пространство, чтобы можно было дышать. Оба молчали, но Хелен понимала: они смотрят друг другу в глаза в последний раз.
Он медленно перевернулся на бок. Когда пробили часы, она решила, что настал миг расставания. Может, простые повседневные дела помогут ей пережить этот день.
Она встала и, не одеваясь, подошла к тазу с водой. После того как она смыла свидетельство их любви, полотенце окрасилось в красный цвет. Сначала она подумала: все потому, что в последний раз они не думали о нежности. Потом сердце у нее сжалось. Значит, у нее не будет ребенка, не будет драгоценного утешения за расставание с Рисом.
Она покосилась на Риса, но он сидел на кровати к ней спиной. Сказать ему? Нет. Она не причинит ему такую же боль. Может, он будет оплакивать потерю так же, как и она. Если же он встретит новость с облегчением, Хелен этого не вынесет.
Приведя себя в порядок, она надела сорочку и корсет и повернулась к нему:
— Ты поможешь мне с корсетом?
— Конечно. — Он встал с кровати, голый.
Она не могла не любоваться им — таким мускулистым, таким мужественным. Когда Рис подошел, Хелен повернулась к нему спиной, чтобы он затянул шнурки. Его тепло, его аромат и его нежные пальцы снова оживили ее. Она закрыла глаза, чтобы лучше вспомнить все до мелочей. Больше им не увидеться… После того как он затянул ленты, обнял ее и прижал к себе, положив подбородок ей на плечо. Как ей это вынести? Как больно!
Рису снова пришлось помочь, когда ей понадобилось застегнуть платье. Пока Рис умывался и брился, она сидела за туалетным столиком и укладывала волосы. В другие дни он иногда причесывал ее сам, что доставляло ей почти такое же удовольствие, как занятие любовью.
Она была готова первой.
— Схожу посмотрю, не нужно ли помочь Луизе с завтраком.
Спускаясь по лестнице, Хелен представляла свое сердце в виде склеенной из кусочков вазы. Один кусочек снова отвалился. Хелен подозревала, что сегодня отлетят и остальные, пока не останется ничего, кроме зазубренных осколков.
Экипаж прибыл в четверть одиннадцатого. Тогда же пришел новый камердинер Дэвида, Марстон. Рис познакомил его со всеми. Марстон сразу принялся помогать Дэвиду так почтительно и заботливо, будто Дэвид не был вдвое моложе и неопытнее его. Марстон освободил Хелен, и она пошла попрощаться с людьми, которые так много для нее значили в последние драматические недели.
Мадам Жакоб пришла ее проводить. Забросав Марстона подробными инструкциями, как следует заботиться о Дэвиде, сиделка разрыдалась и обняла Хелен. — Я никогда больше вас не увижу! — всхлипывала мадам Жакоб. — Никогда не увижу мою мадемуазель и ее капитана!
Хелен боялась, что так оно и есть. Она сама то и дело смахивала слезы. Девушка успела очень привязаться к мадам Жакоб.
— Спасибо, мадам Жакоб! Спасибо за все, что вы сделали для меня, Уилсона и Дэвида. Я буду очень по вас скучать.
Сиделка крепко обнимала ее и никак не желала выпускать.
Затем Хелен попрощалась с Луизой и Уилсоном. Она обняла Луизу, но не могла говорить из-за слез — теперь она плакала всерьез.
— Пишите нам! — с трудом выговорила Луиза, вытирая глаза.
Девушка кивнула и повернулась к Уилсону. Он всегда был в ее жизни, она всегда могла рассчитывать на него, он был невероятно дорог ей. Она обняла его, как раньше, в детстве, когда он утешал ее после очередной обиды.
— Миледи, мне кажется, будто я отрекаюсь от своего долга, — севшим от волнения голосом проговорил Уилсон.
— Чушь! — ответила она. — И вам тоже пора найти свое счастье. Вы и так долго ждали…
Рис наблюдал за погрузкой багажа — дорожной сумки Хелен и сундука Дэвида. После этого он остановился в стороне от остальных. С ним предстояло попрощаться последним.
Хелен подошла к Рису, и они остановились, глядя друг на друга. Его лицо оставалось бесстрастным. Ей хотелось избить его. Неужели ему все равно? Как может он расстаться с ней, не пообещав, что они снова будут вместе? Она внушала себе: она столько раз представляла, что они больше никогда не увидятся… Конечно, она может сказать себе то же самое еще один раз.
Хелен собрала все силы, стараясь выглядеть сдержанной.
— Прощай, Рис! — прошептала она.
— Прощай, Хелен! — ответил он.
Не дожидаясь, пока боль полностью овладеет ею, она повернулась и пошла к экипажу.
Не успела сделать и двух шагов, как Рис схватил ее за плечо, развернул к себе и крепко обнял.
— Прости меня, Хелен! — хрипло сказал он. — Мне так жаль!
Она дотронулась до его лица.
— Рис, я никогда не перестану тебя любить, — прошептала девушка, отпрянула и быстро зашагала к экипажу.
Кучер уже сидел на козлах, Дэвид и камердинер — внутри. Уилсон помог ей влезть и захлопнул дверцу.
Когда экипаж тронулся, Хелен повернулась и посмотрела в заднее окошко.
Рис, стоявший на дороге, делался все меньше и меньше, а расстояние между ними все увеличивалось. Потом он пропал из вида.

* * *

Первый час путешествия Дэвид был беспокоен и все время боялся.
— Цокот копыт! — воскликнул он. — Не выношу цокота…
Хелен пыталась его утешить, но собственные страдания мешали ей говорить.
Марстон, будто он вовсе и не был камердинером, неожиданно заговорил с Дэвидом:
— Капитан сказал, что вы попали в кавалерийскую атаку. Тяжелый случай.
— Да, — согласился Дэвид. — Очень тяжелый!
— Вы видели французские пушки? — спросил Марстон.
Дэвид кивнул:
— Они буквально косили кавалерию.
Камердинер сидел напротив Дэвида, против хода движения. Дэвид посмотрел на него, словно в первый раз увидел:
— Вы участвовали в сражении?
— Да, — ответил Марстон. — Мой офицер был кавалеристом. Конногвардейцем… Я стоял на холме и все видел. — Он наклонился к Дэвиду: — Должно быть, вы смельчак, раз выжили после той атаки.
Дэвид молча смотрел на него.
— Как вам это удалось? — продолжал Марстон.
Насколько знала Хелен, Дэвид никогда не говорил о сражении. Он расстраивался, если о нем вообще упоминали. Хелен готова была дернуть камердинера за рукав, чтобы тот замолчал, но, к ее удивлению, Дэвид ему ответил:
— После того как меня сбили с лошади, я откатился подальше и притворился мертвым.
— Очень разумно с вашей стороны, — с восхищением произнес камердинер. — Но, по словам капитана, вы провели там всю ночь.
Дэвид прищурился:
— Я не хотел ничего вспоминать, пока со мной не поговорил Рис… капитан… После того как французы ускакали, я спрятался среди трупов. Я не мог идти. Ночь была страшной. Потом мародеры стали снимать с нас одежду…
— Тогда вы тоже притворялись мертвым? — спросил Марстон.
— Я не знал, что еще можно сделать, — еле слышно ответил Дэвид.
— Вы поступили правильно, потому что выбрались оттуда, — кивнул Марстон.
Вероятно, изумление отразилось на лице Хелен. Камердинер покосился на нее и кивнул, будто подтверждая, что все знал заранее. Он и не думал осуждать Дэвида, что тот поскакал за кавалеристами. Он говорил восхищенно или сухо. Таким спокойным Хелен не видела Дэвида с тех пор, как Рис его спас.
Более того, Дэвид принялся расспрашивать Марстона о сражении. Наверное, он видел все. Хелен же вспоминала кровь умирающих, за которыми ухаживала… Вскоре она перестала следить за ходом разговора.
Но после того как она перестала слушать камердинера, ее мысли вернулись к Рису, а мысли о Рисе лишь усугубляли страдания.
Стараясь отвлечься, она посмотрела в окошко. Они проезжали Алст, но красивые церкви и здания в готическом стиле лишь напомнили ей дома в Брюсселе, которые она видела вместе с Рисом.
Они ехали еще около часа, затем остановились на постоялом дворе в Мелле, чтобы переменить лошадей. Марстон первым спрыгнул на землю.
— Позвольте, милорд, я вам помогу, — обратился он к Дэвиду.
— Спасибо, Марстон, — ответил Дэвид.
За ними спустилась Хелен.
— Говорят, мы пробудем здесь не меньше получаса, — сказал кучер, который успел побеседовать с местными конюхами.
— Можно перекусить, — предложил камердинер.
— Прекрасная мысль! — обрадовался Дэвид.
— Милорд, позвольте вначале помочь вам с вашими личными нуждами, — дипломатично предложил Марстон.
— Ах да. — Дэвид повернулся к Хелен: — Встретимся в трактире.
Позаботившись и о своих личных нуждах, Хелен разыскала трактир. Когда она вошла, Марстон встал, показывая, где сидят они с Дэвидом.
Хелен пила чай и отламывала кусочки от булочки с корицей, а Марстон продолжал искусно вести беседу с Дэвидом. Дэвид держался на удивление спокойно, чему Хелен была только рада. Пока она ему не нужна. Хелен было так грустно, что она не могла ни о чем думать. Она машинально пила чай и вполуха слушала, о чем говорят брат и камердинер.
— Главное, — говорил Марстон, — что тогда вы были совершенно беспомощны. У вас не оставалось другого выхода.
— Да, — согласился Дэвид.
— Но теперь, — продолжал камердинер, — вы не беспомощны. Более того, теперь никто не имеет права указывать, что вам делать! Теперь вы граф. Вы все решаете сами.
— Да, — ответил Дэвид, будто только что это понял.
Хелен про себя улыбнулась. Постороннему человеку, новому слуге, без труда удалось то, что у Хелен не получалось. Марстон помог Дэвиду взять на себя роль графа. Марстон указал Дэвиду на все преимущества его нового положения. Теперь никто не смеет указывать Дэвиду, что делать. Все решает он сам.
Она замерла, поднеся чашку к губам. А ей кто смеет указывать, что делать? Не отец. И уж, конечно, не Дэвид. И даже не Рис. Она больше не беспомощна. Она совершеннолетняя. Она сама способна определять свою судьбу.
Никто не смеет указывать ей, что делать! Больше не смеет… Она имеет право все решать сама.
Она потянулась к Дэвиду и накрыла его руку своей. — В чем дело, Хелен? — Брат смерил ее раздраженным взглядом.
На сей раз ей трудно было говорить от волнения. — Я не еду с вами, — выдохнула она. — Я не поеду с вами в Остенде. И в Англию. И в Ярфорд. Я возвращаюсь в Брюссель.
— Возвращаешься в Брюссель?! — вскричал Дэвид. — Но зачем?
— Чтобы быть с Рисом!
Хелен не знала, будет ли Рис в Брюсселе, когда она вернется. Если она его не застанет, то придумает, как приехать в Париж и там увидеться с ним. Естественно, есть риск, что он не захочет ее видеть, но на такой риск стоило пойти.
— Ты не можешь вернуться в Брюссель! — заныл Дэвид, как маленький. — Ты нужна мне!
— Нет, Дэвид, не нужна, — не сдавалась Хелен. — Марстон способен помочь тебе так, как не могу я. Я не нужна тебе, чтобы ехать домой, да и дома я тебе не понадоблюсь.
— Понадобишься! — заупрямился Дэвид.
— Тебя учил отец, — возразила Хелен. — Ты знаешь, что делать. Кстати, тебе не обязательно делать все так, как делал отец. Теперь ты граф. Как сказал Марстон, ты сам все решаешь. Я хочу быть с Рисом. Мне нужно быть с ним.
Дэвид ненадолго опустил голову, но снова вскинул ее.
— Тебе нужно? — Он отвернулся, будто задумался. — Рис говорил, что мне следует подумать о том, что нужно тебе.
— В самом деле? — Она удивилась, что Рис говорил о ней с Дэвидом.
— Рис сказал, что вы с ним когда-то собирались бежать. — Дэвид нахмурился. — Ты собираешься выйти за него замуж?
Сердце у нее забилось чаще.
— Не знаю. Но мне необходимо это выяснить.
Дэвид смерил ее раздраженным взглядом, и Хелен едва не улыбнулась. Наконец Дэвид становится самим собой!
— Что ж, отлично. Я против того, чтобы ты за него выходила. Дочь графа не должна выходить за сына приходского священника, но, раз тебе так хочется, мы поедем в Ярфорд без тебя.
Она сжала ему руку и вопросительно посмотрела на Марстона.
— Не сомневаюсь, мы сумеем попасть в Ярфорд без вас. — Марстон подмигнул. — Дорогу граф знает.
Хелен улыбнулась и встала.
— Будьте добры, попросите кучера оставить здесь мою дорожную сумку!
— Как желаете, миледи. — Марстон поклонился.
Она поцеловала Дэвида в щеку.
— Я тебе напишу.
Пять лет назад она уступила желанию отца; она думала, так будет лучше всего для Риса. На сей раз она рискнет и поступит так, как хочет она сама, как, по ее мнению, будет лучше всего для нее.
Она поспешила разыскать трактирщика и спросила у него, как вернуться в Брюссель.
После того как Хелен уехала из Брюсселя, Рис больше не видел причин откладывать свое возвращение в полк. Он упаковал сундук и распорядился, чтобы его доставили в расположение полка, в Париж. Луиза и Уилсон умоляли его остаться еще на день, не спешить, но Рис подозревал: на самом деле им не терпится остаться одним. В конце концов, они ждали этого двадцать пять лет! Кроме того, любовь и нежность пожилой пары лишний раз напоминала Рису, от чего он отказался. Он прав, ведь так? Армия — не место для дочери графа. Ее жизнь с ним превратится в череду несчастий.
Рис забрал свою лошадь из конюшни и в последний раз проскакал по брюссельским улицам. Пошел легкий дождик. Рис ненадолго остановился, чтобы надеть шинель и дать несколько монет раненому солдату, сидевшему у подъезда дома. Другие раненые лежали на тротуаре или стояли, подпирая стены, но их стало значительно меньше, чем неделю назад. Наверное, одни выздоровели, другие умерли. Или просто спрятались от дождя? Может, за кем-то из них ухаживала Хелен… Рис вдруг понял, насколько им тяжело. И как тяжело было Хелен во время сражения, когда раненые поступали без конца.
Возле собора воспоминания о Хелен стали невыносимыми, поэтому он пришпорил лошадь и поскакал быстрее.
Рис мог поехать по любой дороге, но машинально выбрал ту, что вела из Брюсселя к Ватерлоо и Катр-Бра. Когда он находился еще на некотором расстоянии от поля битвы, в ноздри ему ударил отвратительный запах смерти и разложения. После сражения прошел месяц, но вонь стояла над землей, пропитанной кровью, над кое-как зарытыми трупами людей и лошадей. У обочины дороги стояли экипажи. Их пассажиры, в основном англичане, бродили по полю. Одни шли группами под руководством местных жителей или раненых солдат. Другие ходили поодиночке, медленно, вглядываясь в землю в надежде отыскать какой-нибудь сувенир. Риса обогнали несколько мальчишек, которые продавали оторванные эполеты, окровавленные куски материи, разбитые ножны и сплющенные пули. Гости охотно раскупали все, что им предлагали. Рис радовался, что Хелен этого не видит.
Он закрыл глаза. Сколько пройдет времени, прежде чем он перестанет смотреть на мир ее глазами? Он повторял свой путь в день сражения, и его охватила грусть. Ему не нужно было такое напоминание о ней и о страшной битве. На развилке он увидел знак «Нивель». Можно поехать в Париж через Нивель, а не через Катр-Бра, и избавить себя от мучительных воспоминаний. Надо было сразу ехать этой дорогой.
На подъезде к Нивелю Рис увидел огромный каменный храм, возвышавшийся над другими зданиями из красного кирпича. Он отыскал трактир, где решил перекусить и дать отдых лошади. Хотя отсюда до Ватерлоо было далеко, в зале сидели англичане и ждали, пока экипажи отвезут их туда, где Веллингтон разбил Наполеона. Рис сел в отдельную кабинку. К нему подошла служанка:
— Bonjour, monsieur. Принести вам tarte ai d'jote? Это наше фирменное блюдо.
Что еще такое tarte al d'jote? Рис так устал, что ему было все равно.
— Отлично. И пива.
Он прислонился к стене. Каждый шаг в пути давался ему с таким трудом, словно толстая веревка тянула его назад. Но ведь он поступил правильно, оставив Хелен?
Он помнил, что было пять лет назад, когда уехал из Ярфорда. Тогда ему казалось, что никогда больше не увидит ни ее, ни то место, какое называл домом. Тогда его переполнял гнев, и потому он радовался, что уезжает. Сегодня он испытывал лишь сожаление.
Служанка принесла еду. Судя по всему, блюдо, о котором она говорила, было приготовлено из яиц. Она жестом указала на его форму:
— Вы участвовали в сражении?
Он кивнул, ему не хотелось разговаривать. Но девушка продолжала:
— Моя кузина живет в Мон-Сен-Жан. По ее словам, там было ужасно.
— Да, — согласился он.
— Почти весь день они прятались, — тараторила служанка. — А потом… боже мой, столько раненых! Они приходили даже сюда!
— Всем досталось, — кивнул Рис.
— Мне хотелось бы, чтобы этого не было. — Она поставила перед ним пиво. — А вам?
Хотелось ли ему, чтобы сражения не было? Он очень сожалел об огромных потерях, но… из-за сражения Хелен приехала в Брюссель, и они смогли встретиться. И нельзя забывать о победе над Наполеоном! Несмотря на весь ужас и страдания, он сумел найти в произошедшем что-то хорошее.
Он поднял глаза на служанку, но та снова заговорила, не дожидаясь ответа:
— Многие солдаты, которые лечились здесь, говорили, что после такого уйдут из армии. Они уверяли, что им все равно, кто победил; просто им не хочется снова выносить тяготы битвы.
Она отошла, чтобы обслужить другого посетителя. Рис отпил пива.
Хочет ли он участвовать еще в одном сражении? Нет, но такое чувство он испытывал всегда после очередной битвы. Маловероятно, впрочем, чтобы ему — или кому-либо другому — пришлось бы еще раз пережить нечто подобное сражению при Ватерлоо.
Несмотря ни на что, Ватерлоо подарило ему Хелен. Счастье посреди ужаса… Они оба уцелели, выжили в настоящем аду. Вопреки всему. Что могло быть хуже? Да неужели уход из армии хуже, чем участие в битве при Ватерлоо? Судя по всему, те солдаты, о которых говорила служанка, так не считали.
Рис думал о грядущих трудностях, которые ждут его и могут сломить. Неужели они труднее того, что он уже перенес. Неужели ему будет тяжелее, если он уйдет из армии? Продав лицензию, он получит немного денег. У Хелен тоже есть деньги. В самом деле, неужели так плохо уйти из армии? Он готов был прыгнуть в неизвестность, как поступил, уехав из Ярфорда, чтобы пойти в армию.
Допив пиво, он вдруг почувствовал зверский голод и набросился на стоящее перед ним блюдо.
Главный вопрос в том, сумеет ли он обеспечить достойную жизнь Хелен и их детям. Но может, дело совсем в другом? Наверное, правильнее подумать, что тяжелее — столкнуться с опустошением, отказавшись от будущего с Хелен, или рискнуть и предположить, что они могут быть счастливы вместе, невзирая ни на какие трудности?
Он вспомнил ее слова: «Мы повторяем ту же ошибку…»
— Нет, Хелен, не сейчас, — еле слышно прошептал он.
Покончив с едой, Рис бросил на стол несколько монет. Служанка подошла взять деньги.
— Что-нибудь еще, сэр?
— Можно взглянуть на карту? — попросил он. — Мне нужно узнать дорогу на Остенде.
Судя по карте, для того чтобы добраться до дороги на Остенде, ему следовало вернуться в Брюссель. Он окажется на той же дороге, по которой ехал экипаж Хелен, но отстанет на несколько часов. Он знал, на каком постоялом дворе остановятся Хелен и Дэвид, когда доберутся до Остенде, и на каком пакетботе они поплывут в Англию. Очень может быть, что он успеет их нагнать.
С ошибками покончено! Он догонит ее, даже если придется гнаться за ней всю дорогу до Ярфорда.
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Хелен удалось договориться о месте лишь в экипаже, который возвращался в Брюссель на следующий день. Она огорчилась, боясь, что Рис уедет из Брюсселя до того, как она туда вернется. Ничто не держало Риса в Брюсселе, а ему наверняка не терпится вернуться в полк.
Не важно. Если придется, она и одна поедет в Париж. Найдет 44-й полк и узнает в штабе о местонахождении Риса.
Она сняла номер на ночь и, чтобы убить время, отправилась гулять по Мелле. Зашла в несколько лавок, где продавались шелк, лен, кружева и шерсть, произведенные в Генте. Она купила льняной носовой платок, обшитый кружевом, как воспоминание об этом месте и о принятом здесь решении. Положила его в карман рядом с платком, который она вынула из сундука Риса перед сражением. В сумерках она вернулась в трактир, собираясь поужинать.
Обстановка на постоялом дворе очень отличалась от Брюсселя, где они с Уилсоном искали Дэвида — и нашли Риса. Не было видно разноцветных форменных мундиров, не слышно буйных выкриков солдат союзников. Их сменили немногочисленные путешественники-англичане и местные жители.
За соседним с ней столиком сидели две английские пары; Хелен невольно подслушала, о чем они говорят. Они приехали в Бельгию с единственной целью: осмотреть поле в Ватерлоо. Поле боя уже очистили… то есть оттуда убрали трупы многих тысяч людей и лошадей. Оно превратилось в желанное место для туристов, особенно для тех, кто надеялся найти сувениры, оставленные убитыми солдатами. Хелен передернуло. Ей самой совсем не хотелось возвращаться в Ватерлоо. Она хотела, чтобы ничто не напоминало ей о бесчисленных трупах, устилавших поле между Ла-Э-Сент и Угумоном.
Разговор англичан оживил в ней яркие воспоминания о раненых, за которыми она ухаживала в тот ужасный день. Хелен снова видела их искаженные болью лица, слышала крики, чувствовала запах крови, пороха и смерти. Она низко опустила голову. Парочки за соседним столом все говорили и говорили о славной битве и о победе. Очевидно, они много читали о сражении и говорили о защите Угумона, о кавалерийской атаке, о том, как выстояли британские войска против нападавших французов, о беспорядочном бегстве элитной наполеоновской императорской гвардии…
Хелен поняла, что больше не вынесет.
— Прекратите! — воскликнула она, встала и поспешила к двери, ей не терпелось уйти.
Вдруг она очутилась лицом к лицу с мужчиной, который как раз входил в таверну. На миг она застыла от неожиданности.
— Рис?!
Он сократил расстояние между ними и, не обращая внимания на окружающих их людей, заключил ее в объятия.
— Хелен, Хелен!
Она смеялась и плакала, наслаждаясь его руками, его голосом, его ароматом.
— Невероятно! Это в самом деле ты? — Она дотронулась до его лица.
Он взял ее за руку и вывел в прихожую, где никого не было.
— Это в самом деле я.
Она покачала головой, по-прежнему не веря.
— Зачем ты здесь?
Рис положил руки ей на плечи.
— Просто для того, чтобы дать отдых лошади и переночевать. Я не ожидал встретить здесь тебя.
Я скакал за тобой в Остенде, чтобы найти тебя и сказать…
Она приложила пальцы к его губам:
— Нет. Ничего не говори! Мне так надоело, что мне указывают, что делать, что думать… Сейчас я сама кое в чем тебе признаюсь. Я отправила Дэвида дальше с Марстоном — он настоящее сокровище! Так вот, я отправила домой их одних, а сама решила вернуться к тебе. Я не хочу возвращаться в Ярфорд. Не хочу жить в богатстве и праздности. Я хочу быть с тобой. Если это означает опасность, мне все равно. Если это означает тяготы и лишения — пусть! Я хочу быть с тобой.
Рис рассмеялся и снова обнял ее, а потом опять отстранил на расстояние вытянутой руки:
— Теперь моя очередь.
Такие знакомые слова! Они часто произносили их, когда были детьми.
— Я приехал сказать тебе, что принял решение… Странно, что раньше оно не приходило мне в голову. Я уйду из армии. Придумаю, чем заняться, придумаю, как заработать, если у нас закончатся деньги… — Уйдешь из армии?! — воскликнула она. — Рис, нет! Армия столько для тебя значит!
— Не больше, чем ты, — возразил он.
— Но я не против ехать с тобой всюду, куда тебя пошлют! — не сдавалась Хелен. — Ты собрался в Париж — разве там не замечательно? Я с радостью обследовала бы Париж вместе с тобой.
Он посерьезнел:
— Мы не знаем, что нас ждет в Париже.
— Мы не знаем, как будем жить, даже если вернемся в Ярфорд. — Она вскинула руки: — Нас ждет грандиозное приключение!
Грандиозное приключение… Все детство Рис и Хелен мечтали о грандиозных приключениях, которые они переживут вместе, пусть даже тогда «приключение» заключалось в том, чтобы влезть на дерево или научиться взламывать замки. А сейчас… Почему бы и нет?
Она права. Исследовать Париж замечательно, и ни с кем Рис так не хотел бы знакомиться с Парижем, как с Хелен. Если в городе окажется слишком опасно, они не обязаны там оставаться. Он может в любое время выйти в отставку. Он все время пытался представить себе их дальнейшую жизнь, но в этом нет необходимости. Лучше планировать каждый дальнейший шаг.
Не выпуская ее из объятий, он заглянул ей в глаза. — Что ж, хорошо. Я остаюсь в армии, и мы едем в Париж вместе. Но при одном условии!
— Каком? — насторожилась она.
— Ты должна выйти за меня замуж, — улыбнулся Рис. — Мы останемся вместе навсегда. Как муж и жена.
Она возмутилась:
— Значит, ты указываешь, что мне делать?
Такая реакция его потрясла.
— Я только хотел сказать…
Хелен расплылась в улыбке:
— Хорошо, что я сама хочу выйти за тебя замуж.
Рис расхохотался, вновь заключил ее в объятия и закружил, оторвав от земли.
Его первый друг — его ближайший друг — его лучший друг — отныне станет его женой! И больше никто и никогда не разлучит их!
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Брюссель (Бельгия), июнь 1816 г.
В январе 1816 года второй батальон 44-го Восточно-Эссекского пехотного полка расформировали; солдат и офицеров перевели на половинный оклад.
Так как в континентальной Европе воцарился мир, а Наполеон отправился на остров Святой Елены, отпала необходимость содержать большую армию. Обязанностей у офицеров, оставшихся на службе, было мало, и места, куда посылали их полки, оказались совсем не идеальными. Их отправляли, например, на охваченные лихорадкой острова Вест-Индии. Или в Ирландию, где им приходилось наводить порядок среди своих же соотечественников. В лучшем случае можно было надеяться, что придется служить на Мальте в Средиземном море.
Капитан Рис Лэндон и его жена, леди Хелен, не отплыли в Дувр вместе с остальными офицерами полка. Они остались в Брюсселе и сняли скромные комнаты. В Брюсселе у них были друзья, а их денег хватало на скромную жизнь.
Имелся у них и еще один мотив. В январе Хелен поняла, что ждет ребенка. Они беспокоились, что суровое путешествие по Ла-Маншу и дальнейшая поездка по Англии будет для нее небезопасной. Кроме того, они не знали, как будут жить в Англии.
Их решение обосноваться в Брюсселе обрадовало мадам Жакоб. Она и Луиза Уилсон почти каждый день навещали Хелен. Сегодня к ним присоединился Уилсон. Уилсон принес деревянную колыбельку, которую сделал сам. После того как они с Рисом ее внесли в спальню, мужчины отправились в ближайшую таверну, а Луиза, мадам Жакоб и Хелен сели пить чай в маленькой гостиной.
Луиза принесла платье, которое сшила для Хелен. — По-моему, не стоило вам беспокоиться и шить новое платье, ведь мне вот-вот рожать, — сказала Хелен.
— Ваши платья стали вам тесны, — объяснила Луиза. — Надеюсь, это подойдет.
Все три женщины поднялись наверх и заставили Хелен померить новый наряд.
— Я будто снова вернулась в прошлое! — воскликнула мадам Жакоб, передавая Луизе булавки. — Вспомните, год назад мы занимались тем же самым!
Хелен улыбнулась:
— Ну да, подшивали золотое бальное платье! — Сколько всего случилось с тех пор!
— Но помните, мадам Хелен… — так мадам Жакоб стала называть Хелен, ведь «мадемуазель» ей больше не подходило, — мы с Луизой придем, когда настанет срок, и я готова нянчить вашего малыша сколько пожелаете!
После того как подруги ушли, Хелен стала мыть чашки. Иногда она нанимала служанку, которая помогала ей прибирать в доме, но в основном вела хозяйство сама. Конечно, ее готовили не к такой жизни, но теперешнее положение ей нравилось. Тем более она была с Рисом.
В Париже они провели несколько идиллических месяцев. Гуляли по набережной Сены, любовались знаменитым собором Парижской Богоматери, ужинали в кафе, за столиками на открытом воздухе.
Хелен ни на что не променяла бы те дни! Париж после Ватерлоо оказался вовсе не таким, как боялся Рис. Французы если и не радостно приветствовали британскую армию, но относились к ней терпимо. Им так надоела война! Но Хелен не хотелось по примеру некоторых эмигрантов оставаться в Париже навсегда. Куда больше ей нравился Брюссель, где, по ее мнению, царила любовь.
Вернулся Рис. Вошел на кухню и обнял ее сзади, пока ее руки были погружены в мыльную воду.
— Я получил почту, — негромко сказал он, покрывая поцелуями ее нежную шею.
— М-м-м… — только и промычала она.
Он выпустил ее и достал два конверта:
— Письмо от Гранта.
— Как мило! — воскликнула она.
— Письмо от твоего брата.
— Вот как? — Дэвид редко писал ей, хотя, судя по всему, устроился в Ярфорде неплохо.
Марстон оставался его камердинером; он очень поддерживал молодого графа. Дэвид был еще слишком молод, чтобы в полной мере управлять всем имуществом, но уже научился понимать, что он хочет, и добиваться того, чтобы его слушали.
— Открой вначале письмо Дэвида, — сказала Хелен. — У меня мокрые руки.
Рис взломал печать, развернул письмо и стал читать.
— Вполне приличное! — Иногда письма Дэвида бывали гневными — если он из-за чего-то злился. — Трудно разобрать. Ему нужно твое участие в делах усадьбы. Сразу видно. Вот, прочти сама.
Она развернулась к нему:
— Дэвид спрашивает мое мнение?
Рис снова просмотрел письмо:
— Не уверен. По-моему, он хочет, чтобы ты согласилась с его мнением.
Хелен улыбнулась:
— Да, это скорее всего. Прочту потом, когда будет время разбирать его почерк. А что пишет Грант?
После того как полк расформировали, Грант вернулся в Англию. Они давно не получали от него никаких известий.
Рис вскрыл письмо и начал читать про себя. И вдруг ахнул:
— Невероятно!
Она повернулась к нему:
— Что такое? Он не заболел?
— Нет. Точнее, не Грант. Он хорошо себя чувствует. — Рис покачал головой: — А вот его брат…
— Виконт?
— Да. — Он посмотрел ей в глаза. — Экипаж его брата перевернулся — несчастный случай, и он погиб. И его жена тоже. Сыновей у них нет, поэтому теперь Грант — виконт Грантуэлл.
— О боже! — Она вытерла руки о передник и подошла к Рису.
Он дочитал письмо и как-то странно посмотрел на нее.
— И еще кое-что.
— Что? — встревожилась Хелен.
— Грант хочет, чтобы я управлял его усадьбой. Его брат оставил дела в полном беспорядке, а нынешний управляющий, похоже, проматывает средства.
Они долго смотрели друг на друга.
— Ты хочешь этим заняться? — спросила она наконец.
«А я хочу?» — спросила она себя. Их жизнь, по крайней мере ее жизнь, вошла в привычную колею.
Целыми днями она готовила, убирала, ходила за покупками. У Риса было больше свободного времени.
Иногда Хелен казалось, он тоскует по армии и снова хочет командовать солдатами.
Рис еще раз перечитал письмо друга, словно желая убедиться, что все правильно понял.
— Что я понимаю в управлении усадьбой? Не знаю, получится ли…
Она обняла его:
— Конечно, получится! Грант не предложил бы тебе стать управляющим, если бы считал по-другому!
Он развернулся к ней лицом:
— А ты не против?
Хелен была так счастлива здесь, в Брюсселе!
— Я буду скучать по мадам Жакоб, Луизе и Уилсону.
Он кивнул, но она увидела, что уголки его губ разочарованно опустились. С другой стороны, они всегда могут приехать в Брюссель!
— Но я часто вспоминаю о том, как жила дома. Скучаю по жизни в английской загородной усадьбе!
Рис просветлел:
— Значит, ты подумаешь?
Она прижалась щекой к его плечу:
— Конечно, подумаю!
Он нахмурился:
— Мне не хотелось бы разочаровывать Гранта.
Хелен рассмеялась.
— Не совсем понимаю, о чем ты. Разочаровывать отказом?
— Нет, тем, что не справлюсь, — ответил Рис.
Она погладила его по щеке:
— Любимый, ты возглавлял людей в ужасных обстоятельствах. Ты нашел моего брата на… — Хелен вздохнула. — Нет ничего такого, с чем ты не справился бы. И ты будешь со своим другом!
Рис по-прежнему смотрел неуверенно.
— Дочь графа замужем за управляющим усадьбой? Разве тебе не будет тяжело?
Возвращение в Англию, безусловно, вернет ее в общество, где статус и титулы имели большое значение.
— Пусть тяжело будет другим, а не мне. Мы все равно не узнаем, пока не попробуем!
Уголки его губ поднялись.
— Хочешь сказать, нас ждет еще одно грандиозное приключение?
Она расплылась в улыбке:
— Еще одно грандиозное приключение!
Кроме того, ничто не вечно. Если новая жизнь им не подойдет, они всегда смогут отправиться в другое грандиозное приключение!
Хелен вдруг поморщилась. Внезапная боль придала ее мыслям совершенно другое направление.
— Я соглашусь при одном условии, — с трудом проговорила она.
— При каком? — На лице Риса снова появилось неуверенное выражение.
Она посмотрела на свою широкую талию.
— Подождем, пока родится ребенок. — Боль вернулась, и она посмотрела на него удивленно и встревоженно. — По-моему, это произойдет уже очень скоро!
Рис удивленно посмотрел на Хелен:
— Ты хочешь сказать…
Она кивнула. Боль вернулась.
Рис подхватил ее на руки и понес наверх.
— Я могу идти сама! — возразила она.
Он не обратил на ее слова внимания.
— Я успею сходить за мадам Жакоб?
— По-моему, да. И за Луизой.
Он уложил ее на кровать, но она тут же села.
— Подожди!
Он развернулся.
Она соскользнула с кровати, встала на цыпочки и наклонила его лицо к себе. Их губы встретились.
— У меня чувство, что нас ждет самое грандиозное из всех приключений!
Он обнял ее и прижал к себе, как всегда, когда они расставались. Утром после бала у герцогини Ричмонд. На конюшне перед сражением. У экипажа здесь, в Брюсселе.
— Я люблю тебя, — сказал он. — Скоро вернусь и приведу мадам Жакоб.
Хелен забралась в постель, а он направился к выходу, но она снова села и окликнула его:
— Рис!
Он остановился.
— Возвращайся ко мне скорее!
— Конечно! — ответил он, выбегая.

Внимание!
Текст предназначен только для предварительного ознакомительного чтения.
После ознакомления с содержанием данной книги Вам следует незамедлительно ее удалить. Сохраняя данный текст Вы несете ответственность в соответствии с законодательством. Любое коммерческое и иное использование кроме предварительного ознакомления запрещено. Публикация данных материалов не преследует за собой никакой коммерческой выгоды. Эта книга способствует профессиональному росту читателей и является рекламой бумажных изданий.
Все права на исходные материалы принадлежат соответствующим организациям и частным лицам.




Примечания

1 1 Наполеон еще может победить. Веллингтон никогда не сталкивался с ним в бою (фр.)

2 2 Я отнесу (фр.).

3 3 Конечно (фр.).

4 4 Дворян (фр.).
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